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das Inhaltsverzeichnis   สารบญั 

เนือ้หาสรุปไวยากรณภ์าษาเยอรมนั ระดบั A1-C1 อธบิายเป็นภาษาไทย   และการ เตรยีมตวัสอบภาษาเยอรมนั   

DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) และ telc Deutsch C1 Hochschule      

รวบรวมจากการอ่านรวบรวมความรูจ้ากหนังสือ บวกกบัประสบการณก์ารเป็นครูสอนภาษาเยอรมนั ในชว่ง ปี 2019 จนถึง  

ปัจจุบนั และพฒันาปรบัปรุงเนือ้หาแนวขอ้สอบใหเ้ป็นปัจจุบนัปี 2024  ในไฟล ์ประกอบดว้ยจ านวน ทัง้หมด 169 หนา้ 

หนา้ท่ี 4-20 เป็น การ เตรยีมตวัสอบ  DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang)                         

หนา้ท่ี 22-76 เป็น การ เตรยีมตวัสอบ  telc Deutsch Hochschule                                                                                                                         

หนา้ท่ี 77-164 เนือ้หา สรุปไวยากรณภ์าษาเยอรมนั ระดบั A1-C1 อธบิายเป็นภาษาไทยและค าศพัท(์บางส่วน)  
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Bitte besuchen sie unsere Website! 

กรุณาเยีย่มชมเว็บไซตข์องเรา 

Please visit our website! 
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การ เตรยีมตวัสอบ DSH  

 
(Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) 

 

(การเขยีนและการพูด)  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ขอ้สอบ DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) คือการทดสอบภาษาเยอรมนั

เพ่ือที่จะเขา้ศึกษาในระดบัมหาวิทยาลยั ซึง่มหาวิทยาลยัส่วนใหญ่ รบัผลคะแนน ที่ระดบั DSH 2 (การสอบ DSH มี

ระดบัคะแนน 3 ระดบั คือ DSH1, DSH 2 และ DSH3)  
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หมายเหตุ: บางคณะ เชน่ ภาษาศาสตร ์, การเรยีนดา้นการแพทย ์และ การเรยีนกฏหมาย บางมหาวิทยาลยัจะ รบั

คะแนน DSH 3    Quelle: แหล่งทีม่า:  https://www.goethe-university-frankfurt.de/.../German... 

นอกจากน้ัน มหาวิทยาลยับางแห่ง(ส่วนนอ้ย) จะรบั DSH 1 (B2) 

*** มีมหาวิทยาลยั เพียงแห่งเดียวเท่าน้ัน ทีไ่ม่รบั ใบประกาศ DSH คอื die Universität Stuttgart 

Was ist die DSH? (DSH คอื อะไร?)  Die „Deutsche Sprachprüfung für den 

Hochschulzugang“ (DSH) wird von deutschen Hochschulen abgenommen und richtet sich an 

ausländische Studienbewerber, die Deutschkenntnisse für ein Hochschulstudium in 

Deutschlandnachweisen müssen.  DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) คือ

การทดสอบภาษาเยอรมนัเพ่ือที่จะเขา้ศึกษาในระดบัมหาวิทยาลยั โดยมีด าเนินการโดยมหาวิทยาลยัในเยอรมนีและมุ่ง

เป้าหมายไปที่ผูส้มคัรเรยีนทีเ่ป็นชาวต่างชาติ, ที่ตอ้งการแสดงหลกัฐานทกัษะภาษาเยอรมนัส าหรบัการศึกษาใน

มหาวิทยาลยัในประเทศเยอรมนี) 

Quelle: แหล่งทีม่า:  http://www.dsh-information.de/  und https://dsh.de/ 

ขอ้ดขีองการสอบ DSH:  Die DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) hat keine 

festgelegte Gültigkeitsdauer. Das bedeutet, dass das DSH-Zertifikat in der Regel unbegrenzt 

gültig ist. (DSH (การทดสอบภาษาเยอรมนัเพ่ือเขา้มหาวิทยาลยั) ไม่มีระยะเวลาที่ก าหนด ซึง่หมายความวา่

ใบรบัรอง DSH มกัจะใชไ้ดโ้ดยไม่มีก าหนด (ซึง่ไม่มีวนัหมดอาย ุน่ันเองค่ะ) 

Wenn Sie bereits eine DSH 2 von einer anderen Universität erworben haben, wird diese in der 

Regel auch von anderen deutschen Hochschulen anerkannt.  (คุณ ถา้สอบผ่าน (ระดบั) DSH 2 จาก

มหาวิทยาลยัอืน่แลว้ ส่วนใหญ่จะไดร้บัการยอมรบัจากมหาวิทยาลยัอืน่ๆ ในเยอรมนีดว้ย) 

Die DSH-Prüfung ist standardisiert, und das Zertifikat bestätigt Ihre Deutschkenntnisse auf dem 

erforderlichen C1-Niveau für ein Studium an einer deutschen Hochschule. 

(การสอบ DSH เป็นไปตามมาตรฐาน และใบรบัรองจะยืนยนัทกัษะภาษาเยอรมนัของคุณในระดบั C1 ที่จ าเป็นส าหรบั

การเรยีนในมหาวิทยาลยัในเยอรมนี) 

 

การเตรยีมตวัสอบ     

DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) 

http://www.dsh-information.de/
https://dsh.de/
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Quelle: แหล่งทีม่า    Prüfungsaufbau und -bewertung, Die DSH-Prüfung der FH Aachen 

https://www.fh-aachen.de/studium/studieren/sprachkurse/sprachenzentrum-an-der-fh-

aachen/pruefungen/dsh 

Beschreibung des Prüfungsformats                           

(ค าอธบิายรูปแบบการสอบ) 

1. Die schriftliche Prüfung (insgesamt 215 Minuten:3 Stunden und 35 

Minuten). 

(การสอบขอ้เขยีนเวลาในการสอบ เป็นเวลา 215 นาที เท่ากบั 3 ชัว่โมง 35 นาที) 

การสอบขอ้เขยีนครอบคลุมอย่างน้อยสองหวัขอ้และรวมถงึการสอบส่วนต่างๆ

ดงัต่อไปน้ี: 

Teil 1: Leseverstehen (ขอ้สอบสวนที1่: การอ่านเพือ่ท าความเขา้ใจ) 

 

Teil 2: Wissenschaftssprachliche Strukturen                                              

(ขอ้สอบส่วนที2่: โครงสรา้งภาษาแบบวชิาการ/วทิยาศาสตร)์  

 

เวลาในการสอบ ส่วนที1่ และ ส่วนที ่2 เป็นเวลา 90 นาที 

 

Teil 3: Hörverstehen (ขอ้สอบส่วนที3่: การฟัง เพือ่ท าความเขา้ใจ) 

เวลาในการสอบ เป็นเวลา 55 นาที 

 

Teil 4: Textproduktion                                                                                

(ขอ้สอบส่วนที ่4: (การผลติขอ้ความ/การเขยีน)                                                     

เวลาในการสอบ เป็นเวลา 70 นาที 

 

 

รวมเวลาในการสอบขอ้เขยีนคอื 215 นาท ี(3 ชัว่โมง 35 นาท)ี 
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PS: นอกจากน้ียงัมเีวลาส าหรบัส่วนอืน่ๆ เช่น การอธบิาย การจดัทีน่ั่งสอบ การแจกและรวบรวมใบงาน  

และส าหรบัพูดอธบิายในส่วนขอ้ความการฟัง รวมถงึการพกั 30 ถงึ 45 นาท ี(โดยปกตจิะพกั 30 ถงึ 45 

นาท ีระหว่างส่วนที ่2 และ ส่วนที ่3)  ดงัน้ันตอ้งเผือ่เวลา ระยะเวลารวมของการสอบประมาณ  5.5 ถงึ 6 

ชัว่โมง 

 

สามารถใชพ้จนานุกรมภาษาเยอรมนัภาษาเดยีว/ แปลเยอรมนัเป็นเยอรมนั 

ตอนเขา้สอบได ้ ไม่อนุญาตใหใ้ชต้วัช่วยอืน่ๆ  โดยเฉพาะแบบอเิล็กทรอนิกส ์

 

Die mündliche Prüfung (การสอบปากเปล่า/การสอบพูด) 

โดยปกติจะประมาณ 2 สปัดาหห์ลงัจากการสอบขอ้เขียน โดยจะทราบวนัที่และเวลาสอบพูด ที่แน่นอน พรอ้มกบั

ทราบผลการสอบขอ้เขียน การสอบปากเปล่า/การสอบพูด เฉพาะผูเ้ขา้รว่มที่มีผลการสอบขอ้เขียน DSH-2 เป็น

อย่างนอ้ยเท่าน้ันจงึจะไดร้บัเชญิใหเ้ขา้สอบปากเปล่า 

***นอกจากน้ี ผูเ้ขา้รว่มทีม่ผีลสอบ DSH-1 ในการสอบขอ้เขยีน จะมโีอกาสขอสอบพูดได ้โดยจะตอ้ง

ขอตารางนัด เป็นรายบุคคล หากไม่มกีารสอบพูด กจ็ะถอืว่าสอบไม่ผ่านโดยอตัโนมตัิ*** 

การสอบปากเปล่า จะท าการสอบเป็นรายบุคคล และจะด าเนินการโดยกรรมการคุบสอบจ านวนสองคน  

(เราตอ้งพูดคุยและตอบค าถามกบักรรมการ) 

การสอบพูดใชเ้วลาประมาณ 20 นาท ี ประกอบดว้ย 2 ส่วน: 

ส่วนที ่1: einem Kurzvortrag (maximal 5 Minuten) การน าเสนอส ัน้ๆ (ใชเ้วลาสูงสุด 5 นาท)ี โดย

ผูเ้ขา้สอบควรสรปุขอ้มูลทีม่อียู่ในแบบทดสอบโดยย่อ (Textขอ้ความ , Grafikกราฟิก) และน าเสนอ

หวัขอ้หรอืลกัษณะเฉพาะของหวัขอ้ตามใบงานทีก่ าหนดให ้

 

ส่วนที ่2: einem Gespräch (maximal 15 Minuten)  การสนทนา (ใชเ้วลาสูงสุด 15 นาท)ี พูดคุย 

เกีย่วกบัหวัขอ้และปัญหาทีค่รอบคลุมหรอืแกไ้ขในรูปแบบการสอบ (ซึง่จะเกีย่วกบัหวัขอ้ทีเ่ราเพิง่ 

น าเสนอไป) โดยทัว่ไป กรรมการจะต ัง้ค าถาม ใหเ้ราตอบ 2-3 ค าถาม 

(ก่อนทีจ่ะเร ิม่น าเสนอ เราตอ้งเตรยีมตอบค าถาม หรอืพูดแนะน าตวัเองไว)้ 

Bewertung der DSH-Prüfung (การประเมนิผลการสอบ DSH) 
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การสอบ DSH ทุกส่วนสามารถสอบผ่านไดส้ามระดบั:    

DSH-1 (คะแนนทีไ่ด ้ต ัง้แต่ 57% ขึน้ไป)  

DSH-2 (คะแนนทีไ่ด ้ต ัง้แต่ 67% ขึน้ไป)  

DSH-3 (คะแนนทีไ่ด ้ต ัง้แต่ 82% ขึน้ไป)  

 

(ทัง้การพูดและการเขยีน หากคะแนนทีไ่ดน้้อยกว่า 57% ในการสอบไม่ว่าจะสอบส่วนพูดหรอืส่วนเขยีน 

ถอืว่าสอบตก และการสอบ ตอ้งสอบใหม่ทุกส่วน และ หากคะแนน พูดหรอืเขยีน ระดบัไม่เท่ากนั คะแนน

ทีไ่ดใ้นใบประกาศจะเป็นคะแนนทีต่ ่ากว่า ยกตวัอย่าง ถา้สอบเขยีนได ้57% (DSH – 1) สอบพูดได ้82% 

(DSH-3)   ผลรวมจะได ้DSH 1 และยกตวัอย่างถา้สอบเขยีนได ้82% (DSH-3)แต่สอบพูดได ้57% 

(DSH-1) ผลรวมจะได ้DSH 1 และยกตวัอย่างถา้สอบเขยีนได ้82% (DSH-3)แต่สอบพูดได ้57% ถอืว่า

สอบตก) 
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Schreiben (การเขยีน) 

80 Minuten 

Teil 4: Textproduktion                                                                                
(ขอ้สอบส่วนที ่4: การผลติขอ้ความ/การสรา้งหรอืเขยีนขอ้ความ) 

 

เวลาในการสอบ เป็นเวลา 70 นาท ี
 

Hilfsmittel:  Einsprachiges Wörterbuch 

(ตวัชว่ย/เคร ือ่งมือทีใ่ชเ้ป็นตวัชว่ย: พจนานุกรมภาษาเดียว/พจนานุกรมภาษาเยอรมนั)  

Maximale Punktzahl: 100   (คะแนนเต็ม/คะแนนสูงสุด 100 คะแนน) 

ในการเขยีน “โจทยจ์ะก าหนดหวัขอ้เฉพาะใหเ้ขยีน” ผูส้อบควรแสดงใหเ้ห็นวา่คุณสามารถแสดงความ

คดิเห็นของตวัเองและใหส้อดคลอ้งกนักบัหวัขอ้ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาและวทิยาศาสตร ์เช่น 

ขอ้มูลจ าเพาะหรอืรูปแบบทีก่ าหนด ไดแ้ก ่Grafiken กราฟ , Diagramme ไดอะแกรม, 

Stichwortlisten ค าส าคญั, Zitate ค าคม, Texte ขอ้ความ oder Kurznachrichten ขอ้ความส ัน้ๆ 

(เราไม่จ าเป็นตอ้งอธบิายอย่างละเอยีด แต่เน้นใหต้อบ ตามโจทย ์ก าหนด ไดแ้ก่ การอธบิาย การ

เปรยีบเทยีบ การยกตวัอย่าง การโตเ้ถยีง การแสดงความคดิเห็น และการประเมนิ)   

ควรเขยีน ประมาณ 250 ค า หากเขยีนดว้ยลายมอืปกต ิก็ประมาณ 1.5-2 หน้ากระดาษ 

(เขยีนดว้ยปากกาเท่าน้ัน หา้มใชด้นิสอ) 

 

DSH (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang) 

Quelle: แหล่งทีม่า     
 
https://de.wikipedia.org/wiki/Deutsche_Sprachpr%C3%BCfung_f%C3%BCr_den_Hochschulzugang  
 
DSH - Vorgabenorientierte Textproduktion - Zweck, Ablauf & Tipps 

(sprachekulturkommunikation.com) 

https://de.wikipedia.org/wiki/Deutsche_Sprachpr%C3%BCfung_f%C3%BCr_den_Hochschulzugang
https://sprachekulturkommunikation.com/dsh-vorgabenorientierte-textproduktion-zweck-ablauf-tipps/
https://sprachekulturkommunikation.com/dsh-vorgabenorientierte-textproduktion-zweck-ablauf-tipps/
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Texte: Die Beziehung zwischen Waldeingriffen, landwirtschaftlichen Flächen und 

Fleischkonsum ist vielschichtig und komplex. Folgendes sind einige wichtige Aspekte: 

 

Waldeingriffe: 

Abholzung: • Wälder werden häufig gerodet, um Platz für landwirtschaftliche Flächen zu 

schaffen. Dies betrifft insbesondere tropische Regenwälder, die einen wichtigen Beitrag zum 

globalen Kohlenstoffkreislauf leisten. 

Verlust der Biodiversität:  Die Umwandlung von Waldflächen führt zu erheblichen Verlusten 

von Lebensräumen für viele Arten und reduziert die Biodiversität deutlich. 

Die Rodung von Wäldern führt zum Verlust von Lebensräumen für viele Arten und reduziert 

die Biodiversität erheblich. 

 

Landwirtschaftliche Flächen: 

Viehzucht: • Ein erheblicher Teil der landwirtschaftlichen Flächen wird für die Viehzucht oder 

den Anbau von Futtermitteln wie Soja genutzt. Dies verstärkt den Druck auf natürliche Wälder, 

da immer mehr Flächen benötigt werden. 

Nahrungsmittelproduktion: • Im Vergleich zur pflanzlichen Nahrungsmittelproduktion 

benötigt die Fleischproduktion wesentlich mehr Land und Ressourcen, was zu weiteren 

Eingriffen in natürliche Ökosysteme führt. 

 

Fleischkonsum: 

Umweltbelastung: •Ein hoher Fleischkonsum trägt zur erhöhten Nachfrage nach 

Viehzuchtflächen bei, was wiederum die Abholzung und Umwandlung von Wäldern in 

Weideland fördert. 

Kohlenstoff-Fußabdruck: •Die Produktion von Fleisch, hauptsächlich von Rindfleisch, ist mit 

einem hohen Kohlenstoff-Fußabdruck verbunden, da sie erhebliche Mengen an Treibhausgasen 

wie Methan erzeugt. 

Zusammenhang: 

Ursache und Wirkung: Der steigende Fleischkonsum führt zu einer erhöhten Nachfrage nach 

Viehzucht und Futtermitteln, was wiederum die Abholzung von Wäldern und die Umwandlung 

in landwirtschaftliche Flächen fördert. 

 

Nachhaltigkeit: Eine Reduktion des Fleischkonsums kann dazu beitragen, den Druck auf 

Wälder zu verringern und nachhaltigere landwirtschaftliche Praktiken zu fördern. 
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Die Textproduktion 
 

Bearbeitungszeit:    70 Minuten 

Hilfsmittel:     Einsprachiges Wörterbuch 

Maximale Punktzahl:   100 

 

Beispiel 1: am15.06.2024 Thema: Insekten oder Fleischkonsum  

Aufgaben: Formulieren Sie einen zusammenhängenden Text zum Thema „Insekten oder 

Fleischkonsum“(ca. 250 Wörter). Nehmen Sie auf die folgenden Punkte Bezug. 

  

Begründen Sie Argumente und Argumente für und gegen den Insektenkonsum. 

Sollten wir Insekten anstatt Fleisch essen?  

Begründen Sie Ihre Meinung zum Insektenkonsum und erläutern Sie Ihren 

Standpunkt. 

Welche Maßnahmen gibt es, um den Insektenkonsum zu fördern? 4. Welche  
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Struktur der Textproduktion 

(โครงสรา้งของการเขยีนขอ้ความ) 

 

Einleitung: บทน า/เกริน่น า 

- allgemeiner: Einleitungssatz: ประโยคเกริน่น า(เกีย่วกบัหวัขอ้) ในภาพรวม 

- zentrale Frage: ค าถามหลกั/ ค าถามทีโ่จทย ์ถาม 

เป็นค าถามหรอืประเด็นหลกัที่เรยีงความ/บทความ กล่าวถึง  

ค าถามหลกัจะชว่ยก าหนดกรอบการวเิคราะหแ์ละการอภิปรายของเรา ท าใหทุ้กส่วนของเรยีงความมีส่วนในการตอบ

ค าถามส าคญันี(้เขียนตอ้งตอบโจทยเ์สมอ) ค าถามนีจ้ะท าใหก้ารเขียนของเราเป็นระเบียบ และท าใหผู้อ้่านเขา้ใจ

ประเด็นและขอ้โตแ้ยง้หลักของเราไดง่้ายขึน้  

 

Argumente (mit Begründung + Beispiel) ขอ้โตแ้ยง้ (พรอ้มเหตุผล + ตวัอย่าง) 

 

 

Fazit: บทสรุป 

 

- Meinung zum Thema: ความคดิเห็นของเราต่อหวัขอ้ทีโ่จทยก์ าหนด 
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Einleitung 

Fleischkonsum kann erhebliche Probleme verursachen, darunter Viehzucht und hoher 

Flächenverbrauch, Umweltbelastung sowie der Verlust an Biodiversität.  

 

Angesichts dieser Herausforderungen stellt sich die Frage: Sollten wir Insekten anstelle 

von Fleisch essen? 

 

Contra-Argumente 

Nachteile des Insektenverzehrs 

Es gibt viele Meinungen über die Nachteile des Verzehrs von Insekten als Fleischersatz. 

Kulturelle Akzeptanz: In vielen Kulturen, insbesondere in westlichen Ländern, ist der Verzehr 

von Insekten ungewohnt und weniger akzeptiert. 

Allergien: Einige Menschen können allergisch auf Insekten reagieren. 

Verfügbarkeit und Skalierbarkeit: Die derzeitige Produktion von Insektenprodukten ist 

begrenzt und weiterhin nicht ausreichend skaliert, um die Nachfrage zu decken. 

 

 

Pro-Argumente 

Nachhaltigkeit: 

Meinung: "Insekten zu essen ist eine umweltfreundliche Alternative, weil sie weniger 

Ressourcen benötigen und weniger Treibhausgase emittieren." 

Beispiel: "Insekten können mit weniger Land, Wasser und Futter gezüchtet werden und 

produzieren deutlich weniger Methan und CO2 als Rinder." 

Gesundheit: 

Meinung: "Insekten sind eine reichhaltige Quelle an Proteinen, Vitaminen und Mineralstoffen." 

Beispiel: "Grillen sind reich an Vitamin B12 und Heuschrecken enthalten einen hohen Anteil an 

essentiellen Aminosäuren." 
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Insekten bieten erhebliche gesundheitliche Vorteile, da sie reich an Proteinen, Vitaminen und 

Mineralstoffen sind und insbesondere in Regionen mit begrenztem Zugang zu traditionellen 

tierischen Proteinen eine wertvolle Ergänzung der menschlichen Ernährung darstellen.  

Beispielsweise sind Grillen reich an Vitamin B12, Heuschrecken enthalten zahlreiche essenzielle 

Aminosäuren.  Seidenraupen sind eine wichtige Quelle für Vitamin A, das für Sehvermögen und 

Immunsystem notwendig ist, und Ameisen sind reich an Eisen, das den Sauerstofftransport im 

Blut und die Abwehrfunktion unterstützt.  

Weiterhin stellt die Nachhaltigkeit des Insektenkonsums einen bedeutenden Vorteil dar. 

Insekten zu essen ist eine umweltfreundliche Alternative, da sie weniger Ressourcen 

verbrauchen und geringere Treibhausgasemissionen verursachen. Insekten können speziell mit 

weniger Land, Wasser und Futter gezüchtet werden und produzieren deutlich weniger Methan 

und CO₂ als Rinder. 

 

 

Fazit 

Meine Meinung zum Thema: Sollten wir Insekten anstelle von Fleisch essen? 

Meiner Meinung nach gibt es zwar einige Nachteile beim Verzehr von Insekten, speziell in 

Bezug auf die Produktion, aber die Vorteile überwiegen deutlich. Insekten haben nicht nur 

erhebliche gesundheitliche Vorteile, sondern sind auch eine umweltfreundliche Alternative. 

Deshalb halte ich es für sinnvoll, mehr Insekten anstelle von Fleisch zu konsumieren. 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass es unabdingbar ist, die Verfügbarkeit und 

Skalierbarkeit von Insekten als nachhaltige Nahrungsquelle zu verbessern. Optimierte 

Zuchtmethoden, Technologien und festgelegte Standards erhöhen das Vertrauen in die 

Qualität. Sensibilisierung verstärkt die Nachfrage. Die Insektenproduktion umfasst Farmen, 

Verarbeitungsbetriebe und Logistik und erfordert Zusammenarbeit mit Regierungen, 

Forschungsinstituten, Industrie und Landwirten. 

 

 

 



13. Copyright 2024 Chanya & Ralf     

Die Lösung 

Fleischkonsum kann erhebliche Probleme verursachen, darunter Viehzucht und hoher 

Flächenverbrauch, Umweltbelastung sowie der Verlust an Biodiversität.                    Angesichts 

dieser Herausforderungen stellt sich die Frage: Sollten wir Insekten anstelle von Fleisch 

essen? 

Es gibt zahlreiche Meinungen über die Nachteile des Verzehrs von Insekten als Fleischersatz. In 

vielen Kulturen, insbesondere in westlichen Ländern, ist der Verzehr von Insekten ungewohnt 

und weniger akzeptiert. Zudem können einige Menschen allergisch auf Insekten reagieren. Ein 

weiterer Nachteil ist die derzeit begrenzte Produktion von Insektenprodukten, die nicht 

ausreicht, um die Nachfrage zu decken. 

Auf der anderen Seite bieten Insekten erhebliche gesundheitliche Vorteile. Sie sind reich an 

Proteinen, Vitaminen und Mineralstoffen und stellen besonders in Regionen mit begrenztem 

Zugang zu tierischen Proteinen eine wertvolle Ergänzung der menschlichen Ernährung dar. 

Beispielsweise enthalten Heuschrecken viele essenzielle Aminosäuren, Seidenraupen sind eine 

wichtige Quelle für Vitamin A, und Ameisen sind reich an Eisen, das den Sauerstofftransport 

und die Abwehrfunktion unterstützt. Weiterhin ist der Konsum von Insekten umweltfreundlich, 

da sie weniger Ressourcen verbrauchen und weniger Treibhausgase verursachen. Sie können 

mit weniger Land, Wasser und Futter gezüchtet werden und produzieren deutlich weniger 

Methan und CO₂ als Rinder. 

Meiner Ansicht nach halte ich es für sinnvoll, mehr Insekten anstelle von Fleisch zu 

konsumieren. Trotz einiger Nachteile, insbesondere in der Produktion, überwiegen die Vorteile 

des Insektenkonsums die Nachteile. Insekten haben sowohl gesundheitliche als auch 

umweltpolitische Vorteile. 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass es unabdingbar ist, die Verfügbarkeit und 

Skalierbarkeit von Insekten als nachhaltige Nahrungsquelle zu erhöhen. Optimierte 

Zuchtmethoden, Technologien und etablierte Standards stärken das Vertrauen und fördern die 

Nachfrage. Zusammenarbeit mit Regierungen, Forschungsinstituten, Industrie und Landwirten 

ist notwendig.  

(260 Wörter) 
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Das Synonym 

(ค าพอ้งความหมาย (ค าทีเ่ขยีนต่างกนัแต่มีความหมายคลา้ยกนั หรอืใกลเ้คยีงกนั) 

Zusammenfassend kann gesagt werden,… 

(โดยสรุปสามารถพูดไดว้่า/โดยสรุปอาจกล่าวไดว้่า) 

Abschließend kann festgehalten werden, 

Abschließend lässt sich festhalten, 

Schlussendlich ergibt sich folgendes Ergebnis. 

Zusammenfassend ergibt sich Folgendes. 

Zum Abschluss lässt sich feststellen, 

Dies bedeutet insgesamt, dass… 

 

Rodung: ตดัไมท้ าลายป่า/การแผว้ถางป่า 

Abholzung, Entwaldung, Kahlschlag, Waldrodung, Forstrodung 

 

Diese Begriffe werden oft im Kontext der Entfernung von Bäumen und der 

Umwandlung von Waldflächen in andere Nutzungsarten verwendet. 

(ค าเหล่านีม้กัใชใ้นบรบิทของการท าลายตน้ไมแ้ละการแปลงท่ีดินในเขตป่าไมไ้ปใชอ้ย่างอืน่) 

 

Umwandlung: การแปลง/ การเปลีย่นแปลง/ การออกแบบใหม่/การปรบัโครงสรา้งใหม่  

Transformation, Umgestaltung, Veränderung, Umstrukturierung, Anpassung 

 

Umweltbelastung: ผลกระทบต่อสิง่แวดลอ้ม/มลภาวะต่อสิง่แวดลอ้ม/ความเสือ่มโทรมของ

สิง่แวดลอ้ม/ ภาระทางนิเวศน/์ ความเสยีหายต่อสิง่แวดลอ้ม  

Umweltverschmutzung, Umweltbeeinträchtigung, ökologische Belastung 

Umweltschäden, Umweltauswirkungen 
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Beispiel 2: DSH am 08.06.2024 Home-Office: 

  
Es gibt viele Menschen, die sich auf Heimarbeit einleben, um ihre Ausgaben zu reduzieren 

oder die Pandemie zu verhindern. Welche Vor- und Nachteile bietet die Arbeit von zu Hause 

aus für Arbeitnehmer und Arbeitgeber? 

 

Durch die Arbeit im Home-Office können Pendelzeiten und die damit verbundenen Kosten für 

Benzin und Fahrkarten reduziert werden. 

 Außerdem kann eine längere Arbeitstätigkeit eine höhere Effizienz erzielen, wenn man sich 

nicht ständig durch Lärm, Ablenkungen oder Unterbrechungen im Arbeitsumfeld ablenkt. Auch 

das Home-Office kann zu einer besseren Work-Life-Balance beitragen, da Sie mehr Zeit für 

Familie, Freunde oder Hobbys haben.  

Dennoch gibt es auch einige Nachteile. 

Die Arbeit von zu Hause aus kann zu Gefühlen der Isolation, Einsamkeit oder Entfremdung 

gegenüber Kollegen oder dem Unternehmen führen und zu sozialer Interaktion führen. 

Die Tätigkeit im Home-Office kann eine unklare Abgrenzung zwischen Arbeit und Freizeit 

bewirken, was zu einem Ungleichgewicht von Arbeits- und Privatleben sowie zur Verringerung 

von Motivation führen könnte. 

 Ferner kann die Arbeit von zu Hause aus zu einer geringeren Sichtbarkeit, Anerkennung oder 

Beförderung im Unternehmen führen. Dies kann die Karrierechance reduzieren.  

 

Meiner Ansicht nach hat die Arbeit von zu Hause aus sowohl Vor- als auch Nachteile. 

Es ermöglicht den Arbeitnehmern mehr Flexibilität und Komfort, kann jedoch auch 

zur Isolation, Stress und mangelnder Kommunikation führen. 

Daher sollte jeder Mitarbeiter seine individuelle Situation berücksichtigen und die 

Balance zwischen Home-Office und Präsenzarbeit finden. 

Arbeitgeber sollten die Bedürfnisse und Wünsche ihrer Mitarbeiter berücksichtigen und ihnen 

die nötige Unterstützung zukommen lassen. Dies ermöglicht es, dass das Home-Office 

eine Win-win-Situation für alle Beteiligten darstellt. 

(252 Worte) 
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Beispiel 1: DSH am 2. Juli 2024 

Sollten Arbeitgeber nach dem Traumjob ihrer Mitarbeiter fragen? 

Einleitung 

Die Frage, ob Arbeitgeber nach den Traumjobs ihrer Angestellten fragen sollten, ist aus 

arbeitspsychologischer und betriebswirtschaftlicher Sicht von großem Interesse. Die 

vorliegende Erörterung untersucht die unterschiedlichen Argumente und Überlegungen, die 

gegen diese Praxis sprechen. 

Pro-Argumente 

Die Kenntnis über die individuellen Traumjobs der Mitarbeiter kann die Arbeitszufriedenheit 

erhöhen. Wenn Arbeitgeber wissen, was ihre Mitarbeiter motiviert, können sie Aufgaben und 

Projekte entsprechend verteilen und so die Motivation und Produktivität steigern. 

Ein weiteres Argument ist die Mitarbeiterbindung. Wenn Arbeitnehmer ihre beruflichen Träume 

und Ziele ernst nehmen, bleiben sie im Unternehmen, was die Fluktuation und damit 

verbundene Kosten reduziert.  Durch die Kenntnis der Karriereziele ihrer Mitarbeiter können 

Arbeitgeber individuelle Weiterbildungs- und Entwicklungsmaßnahmen anbieten. Dies führt zu 

einer höheren Qualifikation und einer besseren Anpassung der Fähigkeiten an die Bedürfnisse 

des Unternehmens, was langfristig die Innovationskraft und Wettbewerbsfähigkeit stärken wird. 

 

Contra-Argumente 

Dennoch könnte das Nachfragen nach Traumjobs auch Nachteile mit sich bringen. Es kann 

vorkommen, dass die Erwartungen der Mitarbeiter nicht immer erfüllt werden. Wenn 

Arbeitgeber die Traumjobs ihrer Mitarbeiter kennen, aber nicht in der Lage sind, entsprechende 

Positionen anzubieten, kann dies zu Frustration und Unzufriedenheit führen. 

Ein weiteres Argument gegen diese Praxis ist der potenzielle Aufwand und die Komplexität 

dieser Praxis. Die Ermittlung und Umsetzung individueller Karrierewünsche erfordern 

umfangreiche Ressourcen und Planung. Dies könnte insbesondere für kleinere Unternehmen 

problematisch sein, da diese möglicherweise nicht über die notwendigen Mittel verfügen. 

Zudem besteht die Gefahr, dass die Konzentration auf individuelle Wünsche die Teamdynamik 

stören könnte. Wenn jeder Mitarbeiter seinen Traumberuf verfolgt, können kollektive Ziele und 
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die Zusammenarbeit im Team vernachlässigt werden. Dies kann zu Konflikten und einem 

verminderten Gemeinschaftsgefühl führen. 

 

Fazit 

Meine Meinung zum Thema:  

Ich gehe davon aus, dass das Erfragen von Traumjobs die Mitarbeiterbindung stärken kann. 

Wenn Mitarbeiter das Gefühl haben, dass ihre beruflichen Ziele und Wünsche ernst genommen 

werden, sind sie eher bereit, dem Unternehmen langfristig treu zu bleiben. 

Zusammenfassend kann festgehalten werden, dass das Nachfragen nach den Traumjobs der 

Mitarbeiter sowohl Vorteile als auch Herausforderungen bringt. Es kann die Motivation und 

Zufriedenheit steigern, birgt aber auch das Risiko von enttäuschten Erwartungen und erhöhtem 

Aufwand. Transparente Kommunikation und realistische Erwartungen sind entscheidend.  
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Die Lösung 

Es stellt sich die Frage, ob es ratsam ist, Arbeitgeber nach den Traumjobs ihrer 

Angestellten zu fragen. Die vorliegende Erörterung untersucht die unterschiedlichen 

Argumente und Überlegungen, die gegen diese Praxis sprechen.                                           

Durch die Kenntnis der Traumjobs der Mitarbeiter kann die Arbeitszufriedenheit erhöht 

werden. Wenn Arbeitgeber wissen, was ihre Mitarbeiter motiviert, können sie Aufgaben 

entsprechend verteilen und so die Motivation und Produktivität steigern.  Ein weiterer Vorteil 

ist die Mitarbeiterbindung, da Arbeitnehmer ihre beruflichen Träume ernst nehmen und im 

Unternehmen bleiben, was die Fluktuation und Kosten reduziert.  Arbeitgeber, die die 

Karriereziele ihrer Mitarbeiter kennen, können individuelle Weiterbildungsmaßnahmen 

anbieten.  Dies führt zu höherer Qualifikation und besserer Anpassung der Fähigkeiten an 

die Unternehmensbedürfnisse, was langfristig die Innovationskraft und Wettbewerbsfähigkeit 

stärkt.                                          Dennoch könnte das Nachfragen nach Traumjobs auch 

Nachteile haben.            Wenn Arbeitgeber die Erwartungen der Mitarbeiter nicht erfüllen 

können, kann dies zur Frustration führen.  Ein weiteres Argument dagegen ist der Aufwand 

und die Komplexität. Die Umsetzung individueller Karrierewünsche erfordert umfangreiche 

Ressourcen, was für kleinere Unternehmen problematisch sein kann.                        Zudem 

besteht die Gefahr, dass die Konzentration auf individuelle Wünsche die Teamdynamik stören 

könnte. Wenn jeder seinen Traumberuf verfolgt, können kollektive Ziele und die 

Zusammenarbeit vernachlässigt werden, was zu Konflikten und einem verminderten 

Gemeinschaftsgefühl führen kann. 

Meiner Ansicht nach überwiegen die Vorteile der Nachfrage nach Traumjobs die Nachteile. 

Diese Praxis kann eine positive Unternehmenskultur fördern und zeigt, dass das Unternehmen 

die individuellen Bedürfnisse und Wünsche seiner Mitarbeiter wertschätzt und ernst nimmt. 

Zusammenfassend kann festgehalten werden, dass das Nachfragen nach den Traumjobs der 

Mitarbeiter sowohl Vorteile als auch Herausforderungen bringt.               Transparente 

Kommunikation und realistische Erwartungen sind entscheidend.  

 

(259 Wörter) 
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Beispiel 4: Tierversuche  

Tierversuche sind ein kontrovers diskutiertes Thema, das sowohl in der Wissenschaft als auch in 

der Gesellschaft kontrovers diskutiert wird.                                                          Tierversuche 

spielen bei der Entwicklung neuer Medikamente und der Sicherheit von Arzneimitteln 

sowie Kosmetika eine wichtige Rolle. Die neuen Substanzen ermöglichen es Wissenschaftlern, 

die Wirkungen und Nebenwirkungen neuer Substanzen in einem lebendigen, biologischen 

System zu untersuchen.  Obwohl Alternativen wie Zellkulturen und Computersimulationen 

existieren, können diese die komplexen biologischen Systeme nicht vollständig nachbilden. 

Tierversuche sind daher in vielen Fällen unverzichtbar, um zuverlässige und umfassende Daten 

zu erhalten.                                                   Das wichtigste Argument gegen Tierversuche ist die 

ethischen Bedenken. Die meisten Menschen halten sie für unmoralisch, da Tiere Leiden und 

Schmerzen empfinden können. Tierversuche werden häufig als grausam bezeichnet und 

fordern, dass Tiere dieselben Rechte auf Leben und Freiheit wie Menschen haben sollten.  

Kritiker gehen davon aus, dass Tierversuche nicht immer zuverlässig sind. Physiologische 

Unterschiede zwischen Tieren und Menschen können zu ungenauen und irrationalen 

Schlüssen führen.  Es wird empfohlen, die Forschung stärker auf alternative Methoden wie In-

vitro-Tests und computergestützte Modelle zu konzentrieren. Diese sind meistens schneller, 

kostengünstiger und ethisch vertretbarer.                                                                                       

Meiner Meinung nach sind Tierversuche notwendig für den wissenschaftlichen Fortschritt 

und die Entwicklung neuer Arzneimittel. Dennoch tragen wir die moralische Verantwortung, 

Tiere zu schützen. Es ist wichtig, Tierversuche zu reduzieren und nach ethischen Alternativen zu 

suchen.                                                                             Zusammenfassend kann festgehalten 

werden, dass Tierversuche ein komplexes und kontroverses Thema sind, das kontrovers 

diskutiert wird. Sie haben sowohl den wissenschaftlichen Fortschritt als auch die Sicherheit von 

Medikamenten gefördert, aber auch ethische Bedenken aufgeworfen. Die Zukunft der 

Forschung sollte sich auf tierversuchsfreie Alternativen konzentrieren, um sowohl 

wissenschaftliche als auch ethische Anforderungen zu erfüllen.                                                       

(266 Wörter)   
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Beispiel 5:                                                       

Bargeld soll erhalten bleiben! 

In einer zunehmend digitalisierten Welt, in der elektronische Zahlungen immer mehr an 

Bedeutung gewinnen, stellt sich die Frage nach der Zukunft des Bargelds und seiner 

Notwendigkeit im modernen Wirtschaftsleben. 

In der vorliegenden Argumentation werden die resultierenden Konsequenzen 

detailliert dargestellt. 

Digitale Zahlungen bieten Komfort und sind effizient, während physisches Geld im 

Vergleich teuer und weniger praktisch ist. Bargeld birgt ebenso die Risiken von 

Diebstahl, Geldwäsche und Steuerhinterziehung. Es kann auch teuer sein, Bargeld zu 

produzieren und zu transportieren. Eine Abschaffung des Bargelds könnte ökonomische 

und ökologische Vorteile bringen, birgt jedoch Risiken wie Anonymitätsverlust und 

Cyberkriminalität. 

Die Vorteile des Bargeldes liegen in dem, dass Bargeld eine universelle Akzeptanz und 

global anerkannt wird. Es zeichnet sich durch seine Unabhängigkeit von technologischen 

Infrastrukturen wie Elektrizität, Kartenlesegeräten oder dem Internet aus. Weiterhin 

bietet Bargeld Schutz vor negativen Zinsen, indem es eine Lagerung außerhalb des 

Bankensystems ermöglicht und somit nicht unmittelbar von Zinsänderungen betroffen ist. 

Ein wesentlicher Vorteil des Bargeldes liegt in der Wahrung der Anonymität; 

Transaktionen hinterlassen keine digitalen Spuren, was die Privatsphäre der Nutzer schützt. 

Folglich repräsentiert Bargeld finanzielle Freiheit und Unabhängigkeit, indem es 

Individuen erlaubt, ihre finanziellen Angelegenheiten privat zu verwalten und frei von 

externen Überwachungsmechanismen zu agieren. 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass es von wesentlicher Bedeutung ist, eine 

ausgewogene Perspektive zu wahren, die sowohl die Vorteile als auch die Nachteile 

berücksichtigt. In Anbetracht der zentralen Rolle des Bargelds für die Wahrung der 

Anonymität und als Symbol für finanzielle Autonomie befürworte ich nachdrücklich 

dessen Beibehaltung.   

Ich vertrete die Auffassung, dass Bargeld als integraler Bestandteil eines vielfältigen 

Zahlungssystems erhalten bleiben muss, um den vielfältigen Anforderungen der Bürger 

gerecht zu werden und ihre individuellen Freiheiten zu gewährleisten. 

(270 Wörter) 
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การเตรยีมตวัสอบ     

telc Deutsch C1 Hochschule 

 

(Schreiben und Sprechen: การเขยีนและการพูด)  
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Tipps für Prüfungsvorbereitung C1 

Hochschule  

Quelle: 

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorb

ereitung/Deutsch_c1_hochschule_tipps_zur_pruefungsvorbereitung.pdf 

 

Testformat telc Deutsch C1 Hochschule (รูปแบบขอ้สอบ) 

telc Deutsch C1 Hochschule Prüfung besteht aus 2 Teilen: 

1. Schriftliche Prüfung (Dauer 90 Minuten) 

1. Leseverstehen       Teil1-3   ขอ้สอบ 24 ขอ้ คะแนนเต็ม 48 (24*2) คะแนน  

1.1. Textrekonstruktion   6 Zuordnungsaufgaben  12 คะแนน 

1.2. Selektives Verstehen   6 Zuordnungsaufgaben  12 คะแนน 

1.3. Detailverstehen   11 Aufgaben richtig/falsch/ nicht im Text 22 คะแนน  

       Globalverstehen    1 Makroaufgabe   2  คะแนน 

  

2. Sprachbausteine   Grammatik und Lexik แกรมมาติก และ ค าศัพท ์  

    ขอ้สอบ 22 ขอ้ คะแนนเต็ม 22 คะแนน  (1. und 2. (Dauer 90 Minuten) ใชเ้วลา 90 นาที) 

 

Pause 20 Minuten (พกั 20 นาท)ี 

3. Hörverstehen Teil 1-3 (Dauer ca. 40 Minuten) ขอ้สอบ 48 ขอ้ ในเวลาประมาณ 40 นาท ี คะแนนเต็ม 

48 คะแนน   

 

3.1. Globalverstehen    8 Zuordnungsaufgaben   8 คะแนน 

3.2. Detailverstehen    10 3er-Mehrfachwahlaufgaben  20 คะแนน 

3.3. Informationstransfer   10 Informationen ergänzen  20 คะแนน 

 

4 Schriftlicher Ausdruck (Text schreiben) (Dauer 70 Minuten)  ในเวลา 70 นาทคีะแนนเต็ม 48 

คะแนน   

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung/Deutsch_c1_hochschule_tipps_zur_pruefungsvorbereitung.pdf
https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung/Deutsch_c1_hochschule_tipps_zur_pruefungsvorbereitung.pdf
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รวมคะแนน Schriftliche Prüfung  คะแนนเต็ม 166 คะแนน เราตอ้งท าใหไ้ดอ้ยา่งนอ้ย 60% หรอื 99 คะแนน 

เป็นอย่างต ่า 

Mündlicher Ausdruck การสอบพูด 

Die mündliche Prüfung: Mündlicher Ausdruck                                                                        

(Dauer ca. 15 Minuten, 20 Minuten, 2 Prüfer prüfen 2-3 Studenten) 

 

Sprechen Teil 1: 

Teil 1A: Präsentation       คะแนนเต็ม 6 คะแนน   

การพูด Teil 1A: การพูด น าเสนอ Präsentation 1 หวัขอ้ 

Teil 1B: Zusammenfassung/ Anschlussfragen  คะแนนเต็ม 4 คะแนน   

Sprechen Teil 2: 

 

Teil 2: Diskussion        คะแนนเต็ม 6 คะแนน   

Punkte für sprachliche & Angemessenheit    คะแนนเต็ม 32 คะแนน   

(การสอบ พูดทัง้ 3 ส่วน มคีะแนน รวม 48 คะแนน) ซึง่เราตอ้งท าคะแนนไดอ้ย่างน้อย 60% หรอื 29

คะแนนขึน้ไป ถงึจะถอืว่าสอบผ่าน) 

 

 

Vorbereitungszeit (เวลาเตรยีมตวัสอบ 20 นาท ี 

(ในหอ้งเตรยีมตวั) ก่อนทีจ่ะเขา้หอ้งสอบพูดจรงิ) 

 

(ในหอ้งเตรยีมตวั) ก่อนทีจ่ะเขา้หอ้งสอบจรงิ)  ในหอ้งเตรยีมตวั เราจะได ้รบัใบ กระดาษ Aufgabenblätter 

(หวัขอ้ทีเ่ราตอ้งพูด , สิง่ที่ตอ้ง พูดกบัคู่ของเรา ) ในหอ้งเตรยีมตวัสอบ ผูเ้ขา้สอบรว่มจะไดร้บัใบงาน ที่แตกต่างกนั 

Aufgabenblätter  

Teil 1 Präsentation: ส าหรบัส่วนที ่1 (การน าเสนอ) แผ่นงานแต่ละแผ่นมี 2 Themen สองหวัขอ้ใหเ้ลอืก 

แต่ละคน เลอืกพูดเพยีง1 หวัขอ้  

(ซึง่หวัขอ้ของแต่ละคนทีไ่ด ้จะแตกต่างกนัออกไป) 
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ส่วนการพูด Teil 2 Diskussion แสดงความคิดเห็น ผูเ้ขา้สอบ จะไม่ไดร้บัใบงาน Aufgabenblätter (หวัขอ้

ที่เราตอ้งพูด) ล่วงหนา้ เรากบัคู่กบัคู่ของเรา จะไดอ้่านหวัขอ้ ในหอ้งพูดสอบเลย 

 

 

***ในระหว่างอยู่ในหอ้งเตรยีมตวัสอบ หา้มพูดคุยกนั กบัคู่ของเรา เด็ดขาด (ต่างคนต่างเตรยีมตวั)  

ในระหว่าง เวลา ที่ใหเ้ราเตรยีมตวั เราสามารถ จดโนต้ ลงในกระดาษที่ ทาง โรงเรยีนแจก ซึง่บนกระดาษเตรยีมตวัสอบ 

จะมีสแตมป์ ชือ่ โรงเรยีนที่เราสอบ *** เราจะตอ้ง จดโน้ตลงในกระดาษทีก่รรมการเตรยีมไวใ้หเ้ท่าน้ัน*** 

***หา้มใชอ้ปุกรณช์่วยเหลอืใดๆทัง้สิน้ อย่างเช่น มอืถอื พจนานุกรม ต่างๆ*** กระดาษโนต้ สามารถ

น าเขา้หอ้งสอบดว้ยได ้แต่หา้ม อ่านตาม เลย ใหอ้า่น ค าส าคญัๆ และตวัเลข ได ้(เหลือบตามมองได)้ 

โดยปกต ิจะสอบพูดเป็นคู่ แต่ถา้กรณีจ านวนคนเขา้สอบเป็นเลขคี ่เป็นเศษ จะจดัใหม้กีลุ่มพูด 3 คน 1 

กลุ่ม ทีเ่หลอืก็พูดเป็นคู่ *** ถา้กรณี พูด 3 คน เป็นกลุ่ม เวลา จะเป็น ประมาณ 24 นาท ีจากปกต ิถา้พูด

เป็นคู่ ใชเ้วลา 16 นาท*ี** 

แต่ถา้กรณีมคีน สอบแค่คนเดยีว กรรมการคุมสอบจะท าหน้าที ่พูดคู่กบัเราให ้ค่ะ 

 

การสอบผ่านและะไดร้บัใบประกาศ telc Deutsch C1 Hochschule จะตอ้งไดค้ะแนน

รวมอย่างน้อย 60% หรอื 128 คะแนน และในส่วนของ การพูด Mündliche Prüfung และเขยีน  

Schriftliche Prüfung ผลรวมของแต่ละส่วน ตอ้งไดไ้ม่ต ่ากว่า 60 %  

(ซึง่หมายถึงการสอบ พูดทัง้ 3 ส่วน มคีะแนน รวม 48 คะแนน ) ซึง่เราตอ้งท าคะแนนไดอ้ย่างน้อย 

60% หรอื 29 คะแนนขึน้ไป ถงึจะถอืว่าสอบผ่าน  รวมคะแนน Schriftliche Prüfung  คะแนนเต็ม 

166 คะแนน เราตอ้งท าใหไ้ดอ้ย่างน้อย 60% หรอื 99 คะแนน เป็นอย่างต ่า 
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Schriftlicher Ausdruck (Text schreibenการเขยีน)  

(Dauer 70 Minuten) ในเวลา 70 นาทคีะแนนเต็ม 48 คะแนน  
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Erörterung Aufbau                                                                                

(โครงสรา้งของ การเขยีนอภปิรายขอ้โตแ้ยง้และแสดงความคดิเห็น) 
 

Die Erörterung gliedert sich in Einleitung, Hauptteil und Schluss in groben Abständen.        

(การอภปิรายขอ้โตแ้ยง้จะแบ่งครา่วๆ เป็นค าน า เน้ือหาหลกั และบทสรุป) 

 

1. Einleitung: ค าน า/ บทน า  
 

1.1. ประโยคเร ิม่ตน้ในการเกริน่น า 
 

In unserer modernen, wachsenden Welt wird das Thema … immer intensiver diskutiert.  

(ในโลกที่ทนัสมยั และตืน่ตวัอยู่ตลอดเวลา ของเรา หวัขอ้ …….…(หวัขอ้ที่เราได)้. มีการพูดคุย (หรอืถกเถียงกนั) อย่าง

เขม้ขน้อยู่เร ือ่ยๆ) 

 

หรอื  

 

In unserer modernen, wachsenden Welt wird das Thema Umweltsteuer sowohl von 

Naturschutzorganisationen als auch von der Allgemeinbevölkerung immer intensiver 

diskutiert. 

(ในโลกท่ีทนัสมยั และตืน่ตวัอยู่ตลอดเวลา ของเรา หวัขอ้ ภาษีสิง่แวดลอ้ม (หวัขอ้ทีเ่ราได)้. มีการพูดคุย 

(หรอืถกเถียงกนั) อย่างเขม้ขน้อยู่เร ือ่ยๆ ทัง้จากองคก์รอนุรกัษธ์รรมชาตแิละประชาชนทัว่ไป)  

หรอื 

 

Im heutigen modernen Zeitalter nehmen sowohl ... (กลุ่มคน) als auch ...(กลุ่มคน) das Thema 

... in Betracht, weil ... für die Menschen eine wichtige Rolle spielt.                                             

(ในยุคปัจจุบนันี ้ทัง้... และ... น าประเด็น... มาพิจารณา เพราะ... มีบทบาทส าคญัต่อผูค้น) 

 

1.2. ตามดว้ย ประโยคตัง้ค าถามเกริน่น า 

 

Ob die/der …(หวัขอ้ทีเ่ราได)้ vorteilhaft oder nachteilig ist, ist fraglich. 

(…(หวัขอ้เรือ่งได)้ มีผลดี หรอืเป็นผลเสีย ยงัเป็นค าถามใหค้ิด (ยงัเป็นท่ีน่าสงสยั) 

 

หรอื  
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Es stellt sich nun die Frage, ob die Umweltsteuer vorteilhafter oder nachteilig ist.  

(ค าถามท่ีเกดิขึน้ตอนนีว่้าภาษีสิง่แวดลอ้มมีผลดี หรอืเป็นผลเสีย มากกว่า) 

หรอื  

 

Es ist nun von Bedeutung, die Vor- und Nachteile der Umweltsteuer zu bewerten. 

(การประเมินขอ้ดีและขอ้เสียของภาษีสิง่แวดลอ้มเป็นสิง่ส าคญัในตอนนี)้ 

1.3. ตามดว้ยบอกวตัถุประสงคเ์รา 

 

In diesem Aufsatz werde ich mich aus argumentativer Sicht mit diesem Thema 

auseinandersetzen. 

(ใน การเขียนแสดงความคิดเห็นในบทความนี ้ฉันจะพูดถึงประเด็นเหล่านีจ้ากมุมมองของการโตแ้ยง้ (การน าเอา

ขอ้ดีและ ขอ้เสียมาเปรยีบเทียบกนั ) 

หรอื 

 

Im Folgenden werde ich mich aus argumentativer Sicht mit diesem Thema 

auseinandersetzen. 

(ต่อไปนีฉั้นจะเขียน เกีย่วกบัหวัขอ้นี ้จากมุมมองของการโตแ้ยง้ (การน าเอาขอ้ดีและ ขอ้เสียมาเปรยีบเทียบกนั ) 

 

 

 

ตวัอย่างค าน า/บทน า (3-4 ประโยค ประมาณ 40 ถงึ 50 ค า) 

 

In unserer modernen, wachsenden Welt wird das Thema Umweltsteuer sowohl von 

Naturschutzorganisationen als auch von der Allgemeinbevölkerung immer intensiver 

diskutiert. Ob die Einführung der Umweltsteuer vorteilhaft oder nachteilig ist, ist fraglich. 

In diesem Aufsatz werde ich mich aus argumentativer Sicht mit diesem Thema 

auseinandersetzen. 

 

 

2. der Hauptteil:  เนือ้หาหลกั 

(die Behauptung/das Argument: ขอ้โตแ้ยง้หลกั) 
 

Hauptargument: การแสดงความคดิเห็นหลกั ประกอบดว้ย 3 ส่วนเสมอ  

1. Begründung ใหเ้หตุผล  

2. Beweis: การพสูิจน/์หลกัฐาน 

3. Beispiel und/oder Erklärung ตวัอย่างและ/หรอืค าอธบิาย) 
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2.1. Pro-argument: Hauptargument: Vorteile:  ขอ้ด ี 
(Pro -argument Vorteil ขอ้ด>ีBegründung ใหเ้หตุผล> Beispiel 

ยกตวัอย่าง) 

 

ประโยคเกริน่น า ในการแสดงความคดิเห็น 

 

Es ist deutlich erkennbar, dass… / Es ist unübersehbar, dass… 

(เป็นทีเ่ห็นไดช้ดัว่า... /                        เป็นที่แน่ชดัว่า...) 

 

Es ist deutlich erkennbar, dass das Homeschooling einige vorteilhafte 

Aspekte hat.     หรอื 

Es ist offensichtlich, dass das Homeschooling einige vorteilhafte Aspekte 

hat.              (เป็นที่แน่ชดัว่า, โฮมสคูลมขีอ้ดบีางประการ) 

 

- Begründung  การใหเ้หตุผล 

 

Der Vorteil der Verwendung eines Mobiltelefons liegt darin, dass …                          

(ขอ้ดีของการใชม้ือถือคือ...) 

Da es viele wichtige Lektionen gibt, die erforscht werden müssen, ist der 

Unterricht im Klassenzimmer unzureichend.                                                                                               

(เน่ืองจากมีบทเรยีนท่ีส าคัญมากมายใหค้น้ขวา้  การสอนในหอ้งเรยีนจงึไม่เพียงพอ) 

Ein weiterer Vorteil ist, dass…       (ขอ้ดีอีกอย่างคือ…) 

- Beispiel   ยกตวัอย่าง 

 
Da es viele wichtige Lektionen gibt, die erforscht werden müssen, ist der Unterricht im 

Klassenzimmer unzureichend.                                                                                                          

(เน่ืองจากมีบทเรยีนท่ีส าคัญมากมายใหค้น้ขวา้  การสอนในหอ้งเรยีนจงึไม่เพียงพอ) 

Die Lehrer ermutigen die Studierende, Rechercheaufgaben zu erledigen.                                    

(ผูส้อนจงึสนับสนุนใหน้ักเรยีนท าวิจยัหรอืคน้ขวา้) 

 

2.2. Contra: Hauptargument:   
(Contra-argument Nachteil ขอ้เสยี>Begründung ใหเ้หตุผล> Beispiel 

ยกตวัอย่าง) 

 

Trotzdem sind einige Nachteile der Gruppenarbeit unübersehbar. 

(อย่างไรก็ตาม ขอ้เสียบางประการของการท างานเป็นกลุ่มน้ันชดัเจน) 
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Trotz der vielen Vorteile gibt es auch einige Nachteile, die ins Auge fallen. 

(แมจ้ะมขีอ้ดมีากมาย แต่ก็มขีอ้เสยีทีด่งึดูดสายตา) 

Viele Experten gehen davon aus, dass ... 

(ผูเ้ช ีย่วชาญหลายคน มีความคิดเห็นว่า…) 

Trotz allem hat die Nutzung des Mobiltelefons im Unterricht auch ihre Nachteile.                      

(อย่างไรก็ตาม ทัง้หมดนี ้การใชโ้ทรศพัทม์ือถือในหอ้งเรยีนก็มีขอ้เสียเชน่กนั) 

หรอื  

Der Nachteil der Handy-Nutzung während des Unterrichts liegt darin, dass…                                                   

(ขอ้เสยีของการใชม้ือถือระหว่างเรยีนคือ…) 

Viele Experten gehen davon aus, dass – im Gegensatz zu – … 

(ผูเ้ชีย่วชาญหลายคนสนันิษฐานว่า - ตรงกนัขา้มกบั - ...) 

 

หรอื  

 

Trotzdem sind einige Nachteile des Handybenutzens unübersehbar. 

(อย่างไรก็ตาม ขอ้เสียบางประการของการใชโ้ทรศพัทม์ือถอืนั้นชดัเจน) 

Es wird von vielen Experten als wahrscheinlich angenommen, dass – im Gegensatz zu – …  

(ผูเ้ช ีย่วชาญหลายคนถือ/เชือ่ว่าเป็นไปไดว่้าเมื่อเทียบกบั) 

หรอื  

 

Andere Experten meinen hingegen, dass …    /  Andere Experten meinen jedoch, dass … 

(อย่างไรก็ตาม ผูเ้ช ีย่วชาญคนอืน่ๆ เชือ่ว่า ...)          / (อย่างไรก็ตาม ผูเ้ช ีย่วชาญคนอืน่ๆ เชือ่ว่า ...) 

หรอื    

 

Andererseits wird die Ansicht vertreten, dass … (ในตรงกนัขา้ม เช ือ่กนัว่า...) 

 

Begründung: การใหเ้หตุผล 

Die Benutzung von Mobiltelefonen im Unterricht stellt eine erhebliche Beeinträchtigung für 

die gesamte Klasse dar, da Klingeltöne, Nachrichtenalarme und andere Benachrichtigungen 

oder Vibrationen die Konzentration der Schüler während des Unterrichts stark einschränken 

können. (การใชโ้ทรศพัทม์ือถือในหอ้งเรยีนเป็นการรบกวนนักเรยีนทัง้ช ัน้เรยีน เน่ืองจากเสยีงเรยีกเขา้ การแจง้

เตอืนขอ้ความ และการแจง้เตอืนหรอืการส ัน่อืน่ๆ อาจกระทบ(จ ากดั)ความตัง้ใจ หรอืใส่ใจของนักเรยีนในช ัน้

เรยีนไดอ้ยา่งมาก) 
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(Beispiel: ยกตวัอย่าง)   เลอืกใชป้ระโยคเพยีงใดประโยคนึง 

 

 

Als Beispiel dient der Umstand, dass … (ตวัอย่างคือขอ้เท็จจรงิท่ีว่า...) 

 

Ich möchte unter anderem anführen, dass …  (เหนือสิง่อืน่ใด ฉันอยากจะชีใ้หเ้ห็นว่า...) 

 

Das ist exemplarisch daran zu sehen, dass …    (เห็นไดจ้ากแบบอย่าง/ตวัอย่างท่ีว่า...) 

Ein überzeugendes Beispiel dafür ist … (ตวัอย่างท่ี น่าเชือ่ ของเรือ่งนีค้ือ...) 

Folgendes Beispiel soll dies illustrieren. (ตวัอย่างต่อไปนีค้วรแสดงใหเ้ห็นสิง่นี)้ 

Dies ist unter anderem an … erkennbar. (สิง่นีส้ามารถเห็นไดจ้าก ...) 

Weiterhin ist zu bedenken, dass…   (นอกจากน้ี ควรพจิารณาว่า…) 

 

ตวัอย่าง(die Behauptung/das Argument: ขอ้โตแ้ยง้หลกั) 

Ein weiterer Vorteil ist, dass sie eine wertvolle Taktik zur Unterstützung des Übergangs von 

fossilen Brennstoffen zu einer grünen, auf erneuerbaren Energiequellen basierenden 

Wirtschaft darstellen.  Soziale Projekte können zusätzliche Einnahmen aus Umweltsteuern 

erzielen. Als Beispiel dient der Umstand, dass die meisten Länder die Einnahmen aus 

Kohlenstoffsteuern in Programme investieren, die sich an die Ärmsten der Gesellschaft richten. 

Dies führt dazu, dass Kohlenstoffsteuern zu einer wichtigen und wachsenden Einnahmequelle 

für Regierungen auf der ganzen Welt geworden sind, insbesondere in Entwicklungsländern. 

Trotzdem sind einige Nachteile der Umweltsteuer unübersehbar.                                  

Wie jedes andere politische Instrument hat auch die Öko-Steuer potenziell negative 

Begleiterscheinungen. Es wird angenommen, dass die Umweltsteuer die Kosten für fossile 

Brennstoffe erhöhen und dies wiederum zu höheren Produktion- und Dienstleistungskosten 

führen wird. Dies kann für die ärmeren Länder eine ungünstige Entwicklung bedeuten, da sie 

sich keine Erhöhung der Energiekosten leisten können.   Produktion oder Handel könnte an 

Orte verlagert werden, die keine oder niedrigere Umweltsteuern erheben. Dies könnte 

wirtschaftliche Folgen haben. Wenn Unternehmen ihren Standort verlagern, würde dies zu 

einer hohen Anzahl an Arbeitsplatzverlusten führen.  Eine Verlagerung der Unternehmen 

würde nicht zu einer Reduktion des CO₂-Volumens führen, sondern nur zu einer Veränderung 

des Produktionsorts. 
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3.Schluss: จบ/บทสรุป 
 

3.1. Zusammenfassen: สรุป 
 

Zusammenfassen kann gesagt werden, dass… (โดยสรุปอาจกล่าวไดว่้า…) 

 

หรอื  

 

Es lässt sich zusammenfassen, dass …   มนัสามารถสรุปไดว้่า…/สรุปไดว้่า… 

 

หรอื 

 

Es lässt sich sagen, dass ...     กล่าวไดว้่า… 

 

 

3.2. ตามดว้ย Eigene Meinung: ความคดิเห็นของตวัเอง 
 

Meiner Meinung nach…   / Meiner Ansicht nach ist…ในความเห็นของฉัน … 

หรอื 

 

Aufgrund meiner Erfahrungen ist für mich…  จากประสบการณข์องฉัน ส าหรบัฉันแลว้... 

หรอื 

Ich bin überzeugt, dass …ฉันเชือ่ว่า…/ Ich gehe davon aus, dass… ฉันสรุปว่า… 

หรอื 

Ich bin der Meinung, dass… / Ich gehe davon aus, dass…  ความเห็นของฉันคือ… 

    

3.3. ตามดว้ย Empfehlung: ค าแนะน า 
 

Eine mögliche Lösung könnte …  / Eine mögliche Lösung wäre …  

(วิธแีกป้ัญหาท่ีเป็นไปไดอ้าจเป็น... /              วิธแีกป้ัญหาท่ีเป็นไปไดก้็คือ...) 

หรอื  

 

Ich schlage vor, eine Kompromisslösung zu erarbeiten, indem wir … 

(ฉันขอเสนอใหห้าวิธปีระนีประนอม (พบกนัครึง่ทาง)โดย...) 

หรอื  

 

Es ist wichtig zu berücksichtigen, dass…  (สิง่ส าคญัท่ีตอ้งพิจารณาคือ...) 

หรอื  
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Jedoch sollten Menschen nicht vergessen, dass…  / Jedoch darf man nicht vergessen, 

dass ... 

 

 (อย่างไรก็ตาม คนเราไม่ควรลืมว่า... / อย่างไรก็ตาม ตอ้งไม่ลืมว่า...) 

 

 

ตวัอย่างสรุป ลงทา้ย 
 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass die Frage nach den Vorzügen der CO₂-Steuer 

offenbleibt.  Unternehmen, die davon stark betroffen sein werden, werden Steuern immer als 

Fluch ansehen, während Umweltschützer sie als Segen betrachten werden. Aufgrund meiner 

persönlichen Überzeugungen und meines Verantwortungsbewusstseins für die Umwelt, bin 

ich der Meinung, dass die Umweltsteuer mehr Vorteile als Nachteile hat. Es gibt jedoch keine 

einheitlichen Kriterien für die Festlegung von Umweltsteuern, was zu deren willkürlicher 

Festsetzung führt. Eine mögliche Lösung könnte in einer Überarbeitung der Definition und 

der Standards bestehen. 

 

 

 

***ถา้ไม่คดัคา้นทัง้ 2 ฝ่าย*** ถา้หวัขอ้ทีโ่จทยก์ านด มที ัง้ขอ้ดแีละขอ้เสยี พอๆกนั 

 

Nachdem ich die Argumente eingehend analysiert habe, bin ich der Meinung, dass sowohl 

das Contra als auch das Pro unbestreitbare Vorteile bieten. 

(หลงัจากวิเคราะหข์อ้โตแ้ยง้ในเชงิลึก ฉันเชือ่ว่าทัง้ขอ้เสียและขอ้ดีมีขอ้ดีท่ีปฏิเสธไม่ได)้ 

 

หรอื 

Nachdem ich die Argumente sorgfältig analysiert habe, kann ich sowohl das Contra als 

auch das Pro als unbestreitbare Vorteile anerkennen. 

(หลงัจากวเิคราะหข์อ้โตแ้ยง้อย่างรอบคอบแลว้ ฉันสามารถยอมรบัทัง้ขอ้เสียและขอ้ดีเป็นขอ้ไดเ้ปรยีบท่ี

ปฏิเสธไม่ได)้ 

หรอื  

 

Zusammenfassen kann gesagt werden, dass beide Argumente auf gleicher Höhe stehen 

und weder das Pro noch das Conta überwiegt.  

(โดยสรุป อาจกล่าวไดว่้าประเด็นทัง้สองอยู่ในระดบัเดยีวกนั และไม่มีใครมีขอ้ดีหรอืขอ้เสยีมากกว่ากนั/มี

ความส าคญัเกนิกนั) 

 

Meiner Meinung nach ist ein Treffen in der Mitte die beste Lösung, und keine der Seiten 

mehr befürwortet werden sollte.  

(ในความคดิเห็นของฉัน การเป็นกลางเป็นทางออกท่ีดีท่ีสุด และ ไม่ควรเขา้ขา้ง/สนับสนุน  ใหฝ่้ายใด

มากกว่าฝ่ายหน่ึงอีกต่อไป) 

หรอื 

 

Es lässt sich sagen, dass beide Argumente gleichwertig sind und keines überwiegt.  

(อาจกล่าวไดว่้าขอ้โตแ้ยง้ทัง้สองมีความเท่าเทยีมกนัและและไม่มีใครมคีวามส าคญัเกนิกนั) 
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Meiner Ansicht nach ist ein Treffen in der Mitte die beste Lösung, und keine der Seiten 

mehr befürwortet werden sollte.  

(ในความคดิเห็นของฉัน การเป็นกลางเป็นทางออกท่ีดีท่ีสุด และ ไม่ควรเขา้ขา้ง/สนับสนุน  ใหฝ่้ายใด

มากกว่าฝ่ายหน่ึงอีกต่อไป)Es kann argumentiert werden, dass beide Seiten gleichwertig sind 

und keine überwiegt.  

 

Meiner Meinung nach ist ein Treffen in der Mitte die beste Lösung, und keine der Seiten 

mehr befürwortet werden sollte.  

(ในความเห็นของฉัน การเป็นกลางเป็นทางออกท่ีดีท่ีสุด และ ไม่ควรเขา้ขา้ง/สนับสนุน  ใหฝ่้ายใดมากกว่า

ฝ่ายหน่ึงอีกต่อไป) 

 

 

*****Wichtig: ไมค่วรตัง้หวัขอ้โตแ้ยง้ใหม่อืน่ๆ อกี ในส่วนของบทสรุป ลงทา้ย***** 

 

Tipps: จดัเรยีงขอ้โตแ้ยง้ทีเ่หมาะสม ใหเ้หตุผล และยกตวัอย่าง แต่ละขอ้โตแ้ยง้ (ขอ้ด ียงัไง 

ยกตวัอย่างประกอบ) เร ิม่ตน้ดว้ยขอ้โตแ้ยง้ทีม่ีส าคญันอ้ยทีสุ่ดและ สรุปขอ้โตแ้ยง้ทีส่ าคญัทีสุ่ด

เอาไวท้า้ยสุดสิง่ส าคญั 

ในการเขยีนแสดงความคดิเห็น (ขอ้ด)ี เร ิม่ตน้ดว้ยขอ้โตแ้ยง้ทีม่ีส าคญัมากทีสุ่ด หรอืแข็งแกรง่

มากทีสุ่ดและ สรุปขอ้โตแ้ยง้ทีส่ าคญัน้อยทีสุ่ดเอาไวท้า้ยสุด 

แต่ในการอภปิรายโตแ้ยง้ (ขอ้เสยี) เร ิม่ตน้ดว้ยจุดอ่อนทีสุ่ด หรอืขอ้โตแ้ยง้ทีม่ีส าคญันอ้ยทีสุ่ด 

และจบลงดว้ยการโตแ้ยง้ทีแ่ข็งแกรง่ทีสุ่ด หรอืขอ้โตแ้ยง้ทีส่ าคญัทีสุ่ด เอาไวท้า้ยสุด 

 

 

 

 

ตวัอย่าง แบบเต็ม 

สนี ้าตาลเราสามารถท่องจ าไวเ้ป็นตวัอย่างไดค้ะ่ เปลีย่นเฉพาะในส่วนสดี า ซึง่เป็น

หวัขอ้ทีโ่จทยก์ าหนด 
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Thema 3: Umweltsteuern / Umweltsteuer oder   

Ökosteuer/ ökologische Steuer/ grüne Steuer (ภาษี

สิง่แวดลอ้ม) (telc C1 Hochschule    am 26. Juni 2022) 

 

In unserer modernen, wachsenden Welt wird das Thema Umweltsteuer sowohl von 

Naturschutzorganisationen als auch von der Allgemeinbevölkerung immer intensiver 

diskutiert. 

(ในโลกท่ีทนัสมยั และตืน่ตวัอยู่ตลอดเวลา ของเรา หวัขอ้ ภาษีสิง่แวดลอ้ม (หวัขอ้ทีเ่ราได)้. มีการพูดคุย 

(หรอืถกเถียงกนั) อย่างเขม้ขน้อยู่เร ือ่ยๆ ทัง้จากองคก์รอนุรกัษธ์รรมชาตแิละประชาชนทัว่ไป)  

 

Ob die Einführung einer Umweltsteuer vorteilhaft oder nachteilig ist, ist fraglich.  

(ค าถามคือ การน าภาษีสิง่แวดลอ้ม/ภาษีสิง่แวดลอ้ม มีขอ้ดี หรอืวา่มีขอ้เสียอย่างไร) 

 

In diesem Aufsatz werde ich mich aus argumentativer Sicht mit diesem Thema 

auseinandersetzen. 

(ใน การเขียนแสดงความคิดเห็นในบทความนี ้ฉันจะพูดถึงประเด็นเหล่านีจ้ากมุมมองของการโตแ้ยง้ (การน าเอาขอ้ดี

และ ขอ้เสียมาเปรยีบเทียบกนั) 

Die wichtigsten Vorteile von Umweltsteuern liegen darin, dass sie zu einer Verringerung 

des Gesamtniveaus der Kohlendioxidemissionen in der Atmosphäre beitragen können.            

(ประโยชนห์ลกัทีส่ าคญัของภาษีสิง่แวดลอ้มก็คอื สามารถชว่ยลดระดบัการปล่อยกา๊ซคารบ์อนไดออกไซดใ์น

ช ัน้บรรยากาศโดยรวม) 

Je geringer die CO₂-Emissionen eines Unternehmens sind, desto niedriger ist der Steuersatz. 

Dies zeigt exemplarisch, dass die CO₂-Steuer dazu dient, dass Unternehmen oder 

Organisationen keine großen Mengen an Kohlendioxid ausstoßen.            

(ยิง่บรษิทัลดการปล่อย CO₂ นอ้ยลง อตัราภาษกี็จะยิง่ต ่าลง  น่ีจงึเป็นตวัอย่างการใชภ้าษี CO₂ เพ่ือใหม้ั่นใจว่า

บรษิทัหรอืองคก์รต่างๆ จะไม่ปล่อยกา๊ซคารบ์อนไดออกไซดใ์นปรมิาณมาก) 

Ein weiterer Vorteil ist, dass sie eine wertvolle Taktik zur Unterstützung des Übergangs von 

fossilen Brennstoffen zu einer grünen, auf erneuerbaren Energiequellen basierenden 

Wirtschaft darstellen. Soziale Projekte können zusätzliche Einnahmen aus Umweltsteuern 

erzielen.  
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(ขอ้ดอีกีประการหน่ึงคอื ภาษีสิง่แวดลอ้มเป็นกลยุทธท์ี่ส าคญั ในการสนับสนุนการเปลีย่นจากเชือ้เพลงิ(ทาง

อนิทรยีภาพ/ ทรพัยากรธรรมชาตใินดนิ) ไปสู่นโยบายเศรษฐกจิสีเขียวโดยใชแ้หล่งพลงังานหมุนเวียน)  

โครงการเพ่ือสงัคม สามารถสรา้งรายไดเ้พ่ิมขึน้จากภาษีสิง่แวดลอ้ม) 

Als Beispiel dient der Umstand, dass die meisten Länder die Einnahmen aus 

Kohlenstoffsteuern in Programme investieren, die sich an die Ärmsten der Gesellschaft richten. 

(ตวัอย่างเช่น ประเทศส่วนใหญ่ใชทุ้นรายไดจ้ากภาษีคารบ์อน โดยที่ก าหนดเป้าหมายไปยงักลุ่มคนยากจนที่สุดใน

สงัคม) 

Dies führt dazu, dass Kohlenstoffsteuern zu einer wichtigen und wachsenden Einnahmequelle 

für Regierungen auf der ganzen Welt geworden sind, insbesondere in Entwicklungsländern.     

(ดว้ยเหตุนี ้ภาษีคารบ์อนจงึกลายเป็นกระแสรายไดท้ี่ส าคญัและเติบโตขึน้ส าหรบัรฐับาลทั่วโลก โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง

ในประเทศก าลงัพฒันา 

Trotz der vielen Vorteile gibt es auch einige Nachteile, die ins Auge fallen. 

(แมจ้ะมขีอ้ดมีากมาย แต่ก็มขีอ้เสยีทีด่งึดูดสายตา) 

Wie jedes andere politische Instrument hat auch die Öko-Steuer potenziell negative 

Begleiterscheinungen. (เชน่เดียวกบันโยบายอืน่ ๆ ภาษีสิง่แวดลอ้ม อาจมีผลกระทบดา้นลบ) 

Viele Experten gehen davon aus, dass die Umweltsteuer die Kosten für fossile Brennstoffe 

erhöhen und dies wiederum zu höheren Produktion- und Dienstleistungskosten führen wird. 

(ผูเ้ชีย่วชาญหลายคนเชือ่ว่า/คดิว่า ภาษีสิง่แวดลอ้มจะเพ่ิมตน้ทุนเชือ้เพลิง(ทางอินทรยีภาพ/ 

ทรพัยากรธรรมชาติในดิน) ซึง่จะส่งผลใหต้น้ทุนการผลติและบรกิารสูงขึน้) 

 

Dies kann für die ärmeren Länder eine ungünstige Entwicklung bedeuten, da sie sich keine 

Erhöhung der Energiekosten leisten können.                                                                                              

(การพฒันานี ้ไมเ่อือ้อ านวยต่อประเทศที่ยากจนเพราะพวกเขาเหล่าน้ันไม่สามารถจ่ายตน้ทุนพลงังานที่เพ่ิมมาก

ขึน้ได)้ 

Produktion oder Handel könnte an Orte verlagert werden, die keine oder niedrigere 

Umweltsteuern erheben.                                                                                                              

(อาจมีการเคลือ่นยา้ย แหล่งผลิต หรอืการคา้ ไปยงัที่ (ประเทศ) ที่ไมเ่ก็บภาษีสิง่แวดลอ้มหรอืก าหนดภาษี

สิง่แวดลอ้มทีต่ ่ากว่า/ น้อยกว่าได)้    
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Dies könnte wirtschaftliche Folgen haben. Wenn Unternehmen ihren Standort verlagern, 

würde dies zu einer hohen Anzahl an Arbeitsplatzverlusten führen.      (ซึง่การยา้ยแหล่งผลิต และ

การคา้ อาจมีผลกระทบทางเศรษฐกจิ  หากบรษิทัมีการยา้ย จะท าใหค้นตกงานเป็นจ านวนมาก) 

Eine Verlagerung der Unternehmen würde nicht zu einer Reduktion des CO₂-Volumens 

führen, sondern nur zu einer Veränderung des Produktionsorts. (การยา้ยทีต่ ัง้ของบรษิทัจะไม่ท าให ้

ปรมิาณ CO₂ ลดลง แต่เป็นเพียงการเปลีย่นแปลง ในสถานที่ผลิตเท่าน้ัน) 

Weiterhin ist es wichtig zu berücksichtigen, dass es jedoch keine einheitlichen Kriterien für die 

Festlegung von Umweltsteuern gibt, was zu deren willkürlicher Festsetzung führt. (อย่างไรก็

ตาม ยงัไม่มีค านิยาม กฏเกณฑท์ีช่ดัเจน หรอืมาตรฐานในการก าหนดภาษีสิง่แวดลอ้ม 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass die Frage nach den Vorzügen der CO₂-Steuer 

offenbleibt.  (โดยสรุป สามารถกล่าวไดว้่า ค าถามเกีย่วกบัประโยชนข์องภาษีสิง่แวดลอ้ม (ภาษี CO₂ 

คารบ์อนไดออกไซด)์ ยงัคงอยู่)  

Unternehmen, die davon stark betroffen sein werden, werden Steuern immer als Fluch 

ansehen, während Umweltschützer sie als Segen betrachten werden. (ธุรกจิที่จะไดร้บัผลกระทบอย่าง

รุนแรงมกัจะมองว่าภาษีสิง่แวดลอ้มเป็นค าสาป ในขณะที่นักอนุรกัษสิ์ง่แวดลอ้มจะมองว่าเป็นพร) 

Aufgrund meiner persönlichen Überzeugungen und meines Verantwortungsbewusstseins für 

die Umwelt, bin ich der Meinung, dass die Umweltsteuer mehr Vorteile als Nachteile 

hat.      (จากความคิดเห็นส่วนตวัรวมถึงความรูสึ้กรบัผิดชอบต่อสิง่แวดลอ้ม ฉันเชือ่ว่าภาษีสิง่แวดลอ้มมีขอ้ดี

มากกว่าขอ้เสีย)  

Jedoch sollten Menschen nicht vergessen, dass eine Überarbeitung der Definition der 

Umweltsteuer und der Standards bestehen werden sollte.   (อย่างไรก็ตาม เราไม่ควรลมืว่า, ควรมี

การแกไ้ขค าจ ากดัความและมาตรฐานภาษีสิง่แวดลอ้ม)       

(368 Wörter) 
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Beispiel 14: „Ist es sinnvoll, an Universitäten 

Orchideenfach/ Orchideenfächer / Orchideendisziplin 

anzubieten?“ 
 

Orchideenfächer:  วชิากลว้ยไม  ้

วิชาท่ีมีคนนิยมเรยีนกนันอ้ย / และมีความตอ้งการไม่มากในตลาดแรงงาน (การเรยีนจะเรยีนรูใ้นสาขาวิชานั้น

แบบเขา้อย่างลึกซึง้) 

 

In unserer modernen, wachsenden Welt wird das Thema Orchideenfächer immer 

intensiver diskutiert.  

(ในโลกสมยัใหม่ที่ก าลงัเตบิโตของเรา หวัขอ้ของวชิา Orchideenfächer ก าลงัถูกอภปิรายกนั

อย่างเขม้ขน้มากขึน้เรือ่ยๆ)   

 Ob es sinnvoll ist, an Universitäten Orchideenfächer anzubieten, ist fraglich.  

(เป็นเรือ่งน่าสงสยัว่าจะมีประโยชนห์รอืไม่ ท่ียงัจะใหม้ีวิชาเหล่านี ้ในมหาวิทยาลยั)  

In diesem Aufsatz werde ich mich aus argumentativer Sicht mit diesem Thema 

auseinandersetzen. 

(ในบทความน้ี ฉันจะเขยีนถึงประเด็นน้ีจากมุมมองของการโตแ้ยง้) 

 

Es ist offensichtlich, dass unter den Fächern wie Sprechwissenschaft, Onomastik, 

Meteorologie und Tibetologie, die von wenigen Studenten gewählt werden, 

ungewöhnliche Studienfächer sind.  

(เป็นทีช่ดัเจนว่า วชิา Orchideenfächer เหล่าน้ี  (วิชาท่ีมีคนนิยมเรยีนกนันอ้ย / และมีความตอ้งการไม่

มากในตลาดแรงงาน (การเรยีนจะเรยีนรูใ้นสาขาวิชานั้นแบบเขา้อย่างลึกซึง้) เชน่ Sprechwissenschaft 

ภาษาศาสตร,์ Onomastik  วิชาท่ีศึกษาคน้ขวา้ วิจยัเกี่ยวกบั ความหมายของชือ่ ความเกีย่วขอ้งหรอืท่ีมาของ 

ชือ่ต่างๆ รวมทัง้ช ือ่คน และชือ่สถานท่ี, Meteorologie อุตุนิยมวิทยา และ Tibetologie ทิเบตวิทยา  ถูก

มอง เป็นวิชาท่ีไม่ธรรมดา(ไม่ปกติ) ท่ีนักเรยีนเลือกเรยีนกนัเพียงไม่กีค่น) 

 

Sie werden oft aus den Sprach- oder Kulturwissenschaften rekrutiert.  

(วิชาเหล่านี ้มกัจะรวมในกลุ่มสาขาวชิาภาษาศาสตรห์รอืวฒันธรรมศึกษา) 

Viele Menschen halten die Existenz von Orchideenfächern für überflüssig, kritisch und es 

lohnt sich wirtschaftlich nicht, einen Professor und seine Mitarbeiter für so wenige 

Studierende zu bezahlen. 
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(หลายคนมองว่าการยงัมีของ Orchideenfächer ไม่มีความจ าเป็นใดๆ และไม่มีความคุม้ค่าทางเศรษฐกจิท่ี

จะจ่ายเงินใหศ้าสตราจารยแ์ละเจา้หนา้ท่ี เพ่ือจะสอนนักเรยีนเพียงไม่กีค่น)  

 

Solche Studiengänge werden auch als abwertende Bezeichnung für ein Studium 

verwendet, das als weltfremd, ohne Sozialleistungen und ohne berufliche Perspektiven 

angenommen wird.  

(การเรยีนวิชาดงักล่าวยงัถือว่าเป็นสิง่ท่ีท าใหเ้สือ่มเสียม /เสียหาย /ไม่มีผลดีใดๆ ส าหรบัหลกัสูตรการศึกษา  

และถือไม่ปกติว่า ไม่ท าใหเ้กดิผลประโยชนท์างสงัคมและไม่เกดิผลระโยชนใ์นโอกาสทางอาชพี /หรอืการงานอีก

ดว้ย) 

 

Daher sind diese Fächer häufig Gegenstand von Kritik und sind aufgrund der finanziellen 

Probleme der Hochschulen stark von Mittelkürzungen betroffen. 

(ดงัน้ันวิชาเหล่านีม้กัถูกวิพากษวิ์จารณแ์ละไดร้บัผลกระทบอย่างรุนแรงจากการท่ีบางมหาวิทยาลยั ท่ีประสบ

ปัญหาทางการเงิน (ส่งผลใหต้ดังบเงินทุนส าหรบัวิชาเหล่านีน้ั่นเอง) 

 

Andere Experten meinen hingegen, dass viele der kleinen Fächer erforschen ein relativ 

großes Wissensgebiet, was die Wichtigkeit dieser Fächer unterstreicht.   

(ในทางกลบักนั ผูเ้ช ีย่วชาญคนอืน่ๆ เชือ่ว่า, วิชาขนาดเล็กจ านวนมาก การเรยีนรูเ้ชงิส ารวจและคน้พบพืน้ที่

ความรู ้ อย่างกวา้งขวาง โดยเนน้ย า้ถึงความส าคญัของวิชาเหล่านี)้  

 

Das ist exemplarisch daran zu sehen, dass die Tibetologie eine wissenschaftliche ist, die 

sich mit dem Studium der Sprachen und der geistigen und materiellen Kultur Tibets, die so 

groß ist wie in Europa, beschäftigt.  

(จะเห็นไดจ้ากตวัอย่างจากขอ้เท็จจรงิที่ว่า วชิา Tibetologie เป็นการศึกษาทางวิทยาศาสตร ์

ท่ีเกีย่วขอ้งกบัการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมทางจิตวิญญาณและวตัถุของชาวทิเบตซึง่มีขนาดใหญ่เท่ากบัใน

ยุโรป เกีย่วขอ้งกบัการศึกษาประวัติศาสตร ์วรรณคดี ปรชัญาและวฒันธรรมของชาวทเิบต ซึง่มีขนาดใหญ่

เท่ากบัยุโรป ทุกสถานท่ีแต่ละแห่งมีความเชีย่วชาญในสาขาวิชา ซึง่หมายความว่าหากไม่มีสถานท่ี พืน้ท่ีความรู ้

จะหายไป) 

Überdies lässt es sich bei der Betrachtung der kleinen Fächer feststellen, dass die 

Orchideenfächer stärker gesellschaftlichen Entwicklungen unterliegen als die großen 

Fächer. Dies wird sich auch darin widerspiegeln, dass die ehemals kleinen Fächer 

Informatik und Geologie im Deutschen nicht mehr wegzudenken sind. 
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(นอกจากน้ี เมื่อมองท่ีเนือ้หาของวิชา จะเห็นว่าสาขาวิชาเล็กๆ เหล่านีม้ีการพฒันาทางสงัคมมากกว่าแขนงวิชา

ใหญ่ๆ สิง่นีจ้ะสะทอ้นใหเ้ห็นในความจรงิท่ีว่าวชิาวทิยาการคอมพวิเตอรแ์ละธรณีวทิยาท่ีเคยมีขนาดเล็ก

ก่อนหนา้นีไ้ดก้ลายเป็นสิง่ท่ีขาดไม่ไดส้ าหรบัเยอรมนั) 

 

Der größte Vorteil von einem Fach der Orchideenfächer ist das die Paläontologie.  

(ขอ้ดหีรอืประโยชนท์ีส่ าคญัสุดของวิชา เล็กๆเหล่านี ้คือวิชาซากดึกด าบรรพ ์ซากดึกด าบรรพเ์ป็นศาสตร ์

แห่งสิง่มีชวิีตตัง้แต่สมยัดึกด าบรรพ ์ สิง่ท่ีฟังดูเหมือนว่า แหง้แลง้ หรอืไม่มีความหมาย ในแวบแรก 

กลบัเป็นหวัขอ้ท่ีมีความเฉพาะเจาะจงอย่างมากเน่ืองจากสิง่ได ้น ามาประยุกตใ์ชใ้นเรือ่งของการเปลีย่นแปลง

สภาพภูมิอากาศ) 

 

Obwohl Paläontologie als Wissenschaft der Lebewesen auf den ersten Blick wie ein 

trockenes oder bedeutungsloses Thema erscheint, ist sie tatsächlich sehr konkret. Denn 

diese Studien und Forschungen liefern wichtige Erkenntnisse zum Klimawandel.  

(แมว่้า วิชา/การศึกษา ซากดกึด าบรรพเ์ป็นศาสตรข์องสิง่มีชวิีต และในแวบแรกอาจดูเหมือนเป็นเรือ่งแหง้แลง้

หรอืไรค้วามหมาย แต่จรงิๆ แลว้มนัเป็นเรือ่งท่ีเป็นรูปธรรมมาก เพราะจากการศึกษาและผลการวิจยัเหล่านี ้น ามา

ซึง่ขอ้มูลเชงิลึกเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงสภาพภูมิอากาศ) 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass obwohl die Anzahl an Studierenden in 

Orchideenfächer gering ist und diese auch weniger wirtschaftlich vorteilhaft sind, es gibt 

dennoch nützliche Aspekte.  

(โดยสรุป สามารถกล่าวไดว่้า แมว้่าจ านวนนักเรยีนในวชิา กลว้ยไม ้จะมีนอ้ยและไม่มีผลประโยชนเ์มื่อ

เปรยีบเทียบทางเศรษฐกจิ แต่ก็ยงัมีประโยชนใ์นดา้นอืน่) 

 

Ich bin überzeugt, dass Orchideenfächer sinnvoll sind.   

(ฉันเชือ่ว่า Orchideenfächer วชิากลว้ยไม ้ไม่ไดไ้รป้ระโยชน ์หรอืไรส้าระ)   

 

Man darf nicht vergessen, dass beim Lernen auf die Qualität geachtet wird und die 

notwendigen Fakten sowie das Gelernte in den Alltag integriert werden, um der 

Gesellschaft und der Welt, in der wir leben, nützlich zu sein.  
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(เราตอ้งไม่ลมืว่าการเรยีนรูเ้ป็นเรือ่งของคุณภาพและการบูรณาการขอ้เท็จจรงิท่ีจ าเป็นและน าสิง่ท่ีเรยีนรูท่ี้

ไดร้บัเขา้มาในชวิีตประจ าวนัเพ่ือเป็นประโยชนต์่อสงัคมและโลกท่ีเราอาศัยอยู่)  

 

Es ist wichtig zu berücksichtigen, dass im Leben die Erreichung von Zielen wichtiger ist 

als das Erzielen eines Einkommens. Orchideenfächer sind wertvoll für das Leben, obwohl sie 

keinen großen wirtschaftlichen Wert haben.  

(สิง่ส าคญัคอืตอ้งค านึงว่า   ในชวีิต การบรรลุเป้าหมายในชวีิตส าคญักว่าการหารายได ้วิชากลว้ยไม ้มีค่า

ส าหรบัชวิีตแมว่้าวิชาเหล่านี ้จะไม่มีมูลค่าทางเศรษฐกจิก็ตาม)  

 

Es ist nicht über wie viel Geld wir bekommen, sondern über Glück und 

Selbstwertgefühl.  

(มนัไม่เกีย่วกบัว่าเราจะไดเ้งินเท่าไหร่ มนัเกีย่วกบัความสุขและความนับถือตนเอง (ความเชือ่มั่นในคุณค่าหรอื

ความสามารถของตนเอง หรอืความเคารพนับถือในตวัเอง) 

 

                                (391 Wörter) 
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Beispiel 11: Ein Jahr Pause vor dem College beginnen 
                   (พกัการเรยีนหน่ึงปีก่อนทีจ่ะเร ิม่เรยีนในวทิยาลยั) 

 

Das Thema Jahrespause zwischen der Highschool und dem College wird in unserer 

modernen und wachsenden Welt immer intensiver diskutiert.  Die Frage, ob ein 

Freistellungsjahr vorteilhaft oder nachteilig ist, ist umstritten. In diesem Aufsatz werde 

ich mich aus argumentativer Sicht mit diesem Thema auseinandersetzen. 

 

หวัขอ้ การพกัเรยีนระหว่างมธัยมปลายและวทิยาลยั เป็นหวัขอ้ของการอภิปรายท่ีเพ่ิมขึน้ในโลกสมยัใหม่

และท่ีก าลงัเติบโตของเรา ค าถามท่ีว่า การหยุดพกัหน่ึงปี มีประโยชนห์รอืมีขอ้เสียหรอืไม่นั้นยงัเป็นท่ีถกเถียง

กนัอยู่ ในบทความนี ้จะเขียนถึงประเด็นดงักล่าว ในมุมมองของการโตแ้ยง้ 

 

Es ist offensichtlich, dass einige Studenten sich derzeit eine Pause machen, da sie sich 

unsicher sind, was das kommende Jahr bringen wird. Der Vorteil der ein Jahr Auszeit liegt 

darin, dass eine Pause von einem Jahr zwischen der Highschool und dem College 

Studierenden, sich auf andere Aktivitäten zu konzentrieren ermöglicht. 

(เห็นไดช้ดัว่า นักเรยีนบางคน หยุดพกั เพราะไม่แน่ใจว่าปีหนา้จะตอ้งเจอกบัอะไรบา้ง ขอ้ดีของการหยุดเรยีนเป็น

เวลาหน่ึงปีคือ การไดพ้กัระหว่างมธัยมศึกษาตอนปลายและวิทยาลยั ท าใหนั้กเรยีนไดท้ าในกจิกรรมอืน่ๆที่ตวัเองตัง้ใจ

อยากจะท า) 

 

Das ist exemplarisch daran zu sehen, dass viele Studenten sich in dieser Zeit ehrenamtlich 

engagieren, arbeiten oder absolvieren ein Praktikum, um sich einen Eindruck über ihre 

berufliche Zukunft zu verschaffen.  

(จะเห็นไดจ้ากตวัอย่าง จากขอ้เท็จจรงิทีว่่า นักศึกษาจ านวนมากใชเ้วลาในชว่งดงักล่าว เพ่ือเป็นอาสาสมคัร 

ท างาน หรอืฝึกงาน เพ่ือใหไ้ดแ้นวคิดเกีย่วกบัอนาคตในอาชพีของตนเอง)  

 

Überdies ein Freistellungsjahr kann eine gute Zeit sein, um sich selbst und seine Interessen 

neu zu definieren, sowie sich auf das College vorzubereiten. Während eines Praktikums kann 

man nach einer Anstellung suchen und somit ausreichend verdienen, um das Studium zu 

finanzieren.   
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(นอกจากน้ี การพกัเรยีน อาจเป็นชว่งเวลาที่ดีในการ ตัง้จุดหมายปลายทาง ของตวัเองและความสนใจของคนเรา 

รวมถึงการเตรยีมตวัส าหรบัการเรยีนในระดบัวทิยาลยั  ในระหวา่งน้ันเราสามารถฝึกงาน สามารถหางานท า และหา

รายไดใ้หเ้พียงพอส าหรบัการศึกษาของเราได)้ 

 

Andere Studenten wissen, dass sie nach dem Abschluss des Colleges und dem Beginn ihrer 

Karriere keine Möglichkeit mehr haben, ihren Horizont zu erweitern. Es sind Dinge, die man 

sich später im Leben vielleicht nicht mehr leisten kann. Deswegen nehmen sie sich eine Pause 

Jahr. 

(นักศึกษาคนอืน่ๆ  ทราบดีว่าเมื่อพวกเขาจบการศึกษาจากวิทยาลยัและเร ิม่ตน้อาชพีการงานแลว้ พวกเขาก็จะไม่มี

โอกาส ไดท้ าอะไรตามที่ตอ้งการ เชน่การเดินทางท่องโลกกวา้ง ซึง่เป็นสิง่ที่คุณอาจไม่สามารถจะท าไดไ้ดใ้นภายหลงั  

น่ันเป็นเหตุผลที่พวกเขาหยุดพกัปี) 

 

Trotz allem birgt ein Jahr Pause jedoch auch einige Nachteile. Die Lernfähigkeiten können 

durch Abstinenz für ein Jahr lang nachlassen.  

(ยงัไงก็ตาม การพกัหน่ึงปีก็มีขอ้เสียอยู่บา้ง ความสามารถในการเรยีนรูส้ามารถลดลงไดจ้ากการพกัเป็น

เวลาหน่ึงปี) 

Nach dem High-School-Abschluss ist man daran gewöhnt, regelmäßig zu unterrichten, zu 

lernen, zu prüfen und Hausarbeiten zu erstellen. (หลงัจากจบการศึกษาระดบัมธัยมศึกษาตอนปลายแลว้ 

เราจะยงัคุน้เคยกบัการเรยีน การทดสอบ และการท างานท่ีไดร้บัมอบหมาย เป็นประจ า) 

 Als Beispiel dient der Umstand, dass viele Studenten Schwierigkeiten haben, sich wieder in 

einen Zeitplan zu fügen und ihren akademischen Schwung wiederzuerlangen.                            

(จากตวัอย่างเชน่ นักเรยีนหลายคนประสบกบัปัญหาในการกลบัมาท างานตามก าหนดเวลา และท่ีจะไดม้ีแรง

กระตุน้ทางวิชาการกลบัคืนมา (สูญเสียจงัหวะในการศึกษา คือจะกลบัมากระตือรอืลน้ อีกก็ เป็นไปไดย้ากนั่นเอง) 

Ein weiterer Nachteil ist, dass viele Studenten nehmen während ihres Studiums Jahre Pause 

und die Welt erkunden möchten. Dies kann jedoch zu einer Erhöhung der 

Studienverschuldung führen. 

(ขอ้เสีย อีกขอ้หน่ึงก็คือ นักเรยีนหลายคนหยุดพกัเรยีน เพ่ือตอ้งการเดินทางท่องเท่ียวในโลกกวา้ง แต่อย่างไรก็

ตาม สิง่นีส้ามารถน าไปสู่การเพ่ิมขึน้ของการเป็นหนีใ้นการศึกษา) 
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Weiterhin ist zu bedenken, dass eine Jahrespause vor dem College zu beginnen nicht nur 

bedeutet, dass man das College ein Jahr später beginnt, sondern auch, dass man das College 

ein Jahr später beendet.  

(นอกจากน้ีแลว้ สิง่ทีเ่ราคดิพจิารณา คอื การหยุดเรยีนก่อนเขา้เรยีน(ในมหาวทิยาลยั)  1 ปี ไมเ่พียงแต่

หมายความวา่คุณจะเร ิม่เรยีนในวิทยาลยัในปีต่อมา (ชา้ไป1 ปี) 

 

Er wird im Bildungsprozess zurückgesetzt und ein Jahr seinen Freunden hinter bleiben.  

(แต่ยงัหมายความว่าขัน้ตอนในการศึกษาก็ ถูกขดัขวาง  (ซึง่หมายถึงคุณจะเรยีนจบในอีกหน่ึงปีต่อมา  เรยีนจบชา้

ไป 1 ปี) และยงัหมายถึง เรยีนตามหลงัเพ่ือนๆ ไปหน่ึงปี)   

Was zu den größten Nachteilen führt, ist das verlorene Verdienstpotenzial, und schließlich 

wird die Verschiebung des Studiums um ein Jahr sogar einen kumulativen Effekt auf Ihr 

Leben haben. 

(ซึง่น ามาถึงขอ้เสียที่ส าคญั คือการสูญเสยีศกัยภาพในการหารายได ้และสุดทา้ย การเลือ่นการศึกษาออกไป

หน่ึงปีจะมีมผีลกระทบต่อชวีติในภาพรวม ของคุณอีกดว้ย) 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass ein Freistellungsjahr zu machen, ist nicht 

jedermanns Sache. Ein Jahr Auszeit halte ich für sinnvoll, aber man muss es sich gut 

überlegen. Der wesentliche Faktor bei der Entscheidungsfindung ist die Planung. Vor einer 

Entscheidung für ein Jahr Auszeit sollte man seine Lern- und Handlungsmöglichkeiten 

genau abwägen. 

(โดยสรุป สามารถกล่าวไดว่้า การหยุดพกัการเรยีน หน่ึงปี ไมใ่ชจ่ะเหมาะส าหรบัทุกคน (ไม่ใชจ่ะท าไดก้นัทุก

คน)  ฉันคดิว่ามนัสมเหตุสมผลที่จะหยุดพกัหน่ึงปี แต่คุณตอ้งคิดใหร้อบคอบ ปัจจยัส าคัญในการตดัสินใจคือการ

วางแผน ก่อนตดัสินใจพกั คุณควรชัง่น ้าหนักตวัเลือกการเรยีนรูแ้ละท าดว้ยความรอบคอบ) 
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Mündlicher Ausdruck การสอบพูด 

Die mündliche Prüfung Mündlicher Ausdruck                                                                        

(Dauer ca. 15 Minuten, 20 Minuten, 2 Prüfer prüfen 2-3 Studenten) 

 

Quelle: telc Handbuch Deutsch Hochschule (C1) 

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorb

ereitung/Deutsch_c1_hochschule_Handbuch.pdf 

 

Teil 1A: Präsentation  (คะแนนเต็ม 6 คะแนน)   

การพูด Teil 1 การพูดน าเสนอ Präsentation 1 หวัขอ้  (ca. 3 Minuten: เวลาประมาณ 3 นาท)ี 

ผูเ้ขา้สอบคนนึงจะพูดน าเสนอ โดยหวัขอ้ที่เตรยีมไวใ้นหอ้งเตรยีมตวั  กระดาษโนต้ สามารถน าเขา้หอ้งสอบดว้ยได ้

แต่หา้ม อ่านตาม เลย ใหอ้่าน ค าส าคญัๆ และตวัเลข ได ้( เหลือบตามมองได ้) 

การพูด Teil 1 การพูด น าเสนอ Präsentation 1 หวัขอ้  (ca. 3 Minuten: เวลาประมาณ 3 นาท)ี 

การพูด Teil 1 เราจะตอ้ง พูดน าเสนอ โดยเลือก หวัขอ้มา 1 หวัขอ้ (ใชเ้วลาพูด น าเสนอ Präsentation ประมาณ 3 

นาที) สามารถจดโนต้ย่อ ค าส าคญัที่จะพูด (แต่ไม่ใช ่จดทุกค าพูด)  

ในการพูด ตอ้งมีบทน า (ยกตวัอย่างประสบการณ ์ของตวัเอง ต่อ หวัขอ้ทีเ่ราพูด, …) และมีสรุป ตอนจบ  

การน าเสนอ จะตอ้งมีโครงสรา้งการพูดที่ดี น าเสนอหวัขอ้อยา่งชดัเจนและละเอียด  

หลงัจากน้ัน เราจะตอ้งรอฟังค าถามจากคู่ของเรา 2-3 ค าถาม     

(ค าถาม อาจเป็นค าถามจากคู่ของเราหรอืจากกรรมการผูคุ้มสอบก็ได ้ค่ะ) 

 

(ในขณะทีคู่่ของเราก าลงัพูดน าเสนอ เราสามารถจดโน๊ตได ้ว่าเคา้พูดถงึอะไร เพือ่ทีเ่ราจะไดส้รปุและ

ตอ้งต ัง้ค าถามเคา้ 1-2 ค าถาม หรอือย่างน้อย 1 ค าถามได)้ 

 

Teil 1B: Zusammenfassung/ Anschlussfragen   (คะแนนเต็ม 4 คะแนน)   

Zusammenfassung/ Anschlussfragen  

 (สรุป                       /ถามค าถามจากที่คู่เราน าเสนอไป) 

 

***เราควรพูดน าเสนอไมเ่กนิ 3 นาที และเหลือเวลา 1 นาทีใหคู่้เรา และกรรมการ ไดถ้าม และเราตอบค าถาม***                   

 

หลงัพูดบรรยายเสร็จ คู่เราจะสรุปสิง่ที่เราพูดน าเสนอไป และคู่เราจะตัง้ค าถามๆ เรา เราจะตอ้งตอบค าถาม (ง่ายๆ) 

เกีย่วกบั หวัขอ้ทีเ่รา พูดไป 

 

 

 

 

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung/Deutsch_c1_hochschule_Handbuch.pdf
https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung/Deutsch_c1_hochschule_Handbuch.pdf
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โดยปกตติอ้งตอบค าถาม 2 ค าถาม 

1. ค าถามจากกรรมการ 

2. ค าถามจากคู่ของเรา 

 

 

(ในขณะเดยีวกนั ถา้คู่ของเรา เป็นคนพูดน าเสนอก่อน เราจะตอ้งต ัง้ใจฟัง เพือ่ทีจ่ะไดส้รุปในสิง่ทีเ่คา้

พูด แลว้เตรยีมค าถาม เกีย่วกบัหวัขอ้ ทีคู่่ของเรา พูดไป ไว ้1 ค าถาม (ค าถามส ัน้ๆ ง่ายๆ แต่ใหเ้กีย่วกบั 

หวัขอ้ที ่คู่เราพูด) 

 

ถา้คู่ของเราเป็นคนน าเสนอก่อนเรา    พอคู่เราพูดเสรจ็ 
 

กรรมการอาจพูดบอกเราว่า   

 

Könnten Sie bitte die wesentlichen Punkte der Präsentation von Frau Will 

zusammenfassen? 

 

หรอื 

 

Würden Sie bitte die wesentlichen Aspekte der Präsentation von Frau Will 

zusammenfassen? 

 

พอสรปุเสรจ็ กรรมการจะบอกใหต้ ัง้ค าถาม 1-2 ค าถาม 

 

 

กรรมการอาจพูดบอกเราว่า   

 

Könnten Sie bitte noch einige zusätzliche Fragen stellen? 

 

Stellen Sie doch bitte noch eine oder zwei Anschlussfragen. 

 

 

ซึง่ในสถานการณก์ารจรงิ หลงัเราสรปุทีเ่พือ่นพูดแลว้ เราสามารถถามค าถามไดเ้ลยโดยไม่ตอ้งรอให้

กรรมการผูคุ้มสอบบอก ก็ไดค่้ะ 
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Teil 1A: Präsentation 

(การพูด Teil 1 การพูด น าเสนอ Präsentation 1 หวัขอ้) 

 

Redemittel für die Präsentation C1 Telc 

: วธิกีารพูดส าหรบัการน าเสนอ 
 

1.Die Einleitung: บทน ำ/ค ำกล่ำวน ำ 
 

ca. max. 30 Sekunden (มากสุดใชเ้วลาไม่ควรนานเกนิ 30 วนิาท ี) 

 

1.1. Begrüßung: ทกัทาย   

 

Guten Tag.  

Sehr geehrte Damen und Herren, 

 

Ich begrüße Sie ganz herzlich und möchte mich Ihnen kurz vorstellen.  

 

1.2. das Thema kurz nennen/ Nennung des Themas: บอกหวัขอ้ทีเ่ราจะพูด 

(กล่าวถงึหวัขอ้) 

 

Meine Präsentation befasst sich mit dem Thema "..." 

Das Thema meiner Präsentation lautet: ... หวัขอ้การการน าเสนอของฉัน  คือ…. 

 

 

Guten Tag,  

ich freue mich, Sie zu meiner Präsentation mit dem Titel „Die Relevanz eines 

Auslandsstudiums“ begrüßen zu dürfen.  
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1.3. Gliederung der Präsentation พูดถงึโครงสรา้งทีเ่ราจะพูด น าเสนอ 

Meine Präsentation besteht ausfolgenden Teilen:  

Zunächst werde ich Ihnen einen Überblick über das Thema geben.  

Danach bespreche ich die Vor- und Nachteile eines Auslandsstudiums.  

Anschließend teile ich meine eigenen Erfahrungen zu diesem Thema.  

Zum Abschluss erläutere ich meine persönliche Meinung. 

 

2.Der Hauptteil: เนื้อหาหลกั 
 

 

2.1. Überleitung von einem Punkt zum anderen  

(การเปลีย่นจากจุดหน่ึง ไปยงัอกีจุดหน่ึง)  

Zunächst … 

Jetzt komme ich zu ... 

Ein weiterer (wichtiger) Punkt ... 

Jetzt möchte ich noch über…sprechen  

Beispiel:  

Zunächst möchte ich die grundlegenden Konzepte dieser Studie erläutern. 

 

Jetzt komme ich zu den experimentellen Methoden, die wir verwendet haben, um 

unsere Hypothesen zu testen. 

 

Ein weiterer wichtiger Punkt ist die Analyse der Ergebnisse, die zeigt, wie sich die 

verschiedenen Variablen aufeinander auswirken. 

 

Jetzt möchte ich noch über die Implikationen unserer Ergebnisse für zukünftige 

Forschung und praktische Anwendungen sprechen. 

 

2.2. Wichtiges hervorheben: พูดเน้นในจดุทีส่ าคญั 

 

Zu dem wichtigsten Punkt möchte ich jetzt etwas sagen. 

Dieser Aspekt ist von besonderer Bedeutung, da … 

Das ist ein Problem, da es zu einer großen Veränderung führen kann. 
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2.3. Vor- und Nachteile nennen:  พูดถงึขอ้ดขีอ้เสยี 

 

Jetzt komme ich zu den Vorteilen/Nachteilen von …ตอนนีฉ้ันจะพูดถึง ขอ้ดี/ขอ้เสียของ... 

Ein weiterer großer Nachteil von ... ist, dass ... 

Ein weiterer großer Vorteil von ...ist, dass ... 

 

3. Der Schluss (การพูดลงทา้ย/การพูดตอนจบ) 

ca. max. 30 Sekunden (มากสุดใชเ้วลาไม่ควรนานเกนิ 30 วนิาท ี) 

 

3.1. Zusammenfassung สรุป 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass …. 

Zusammenfassend ... 

Wir können also festhalten, dass ... 

Abschließend möchte ich sagen, dass … 

 

3.2. Dank an die Zuhörer  ขอบคุณผูฟั้ง / Danken 

 

Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit.     ขอบคุณที่ตัง้ใจฟัง (ส าหรบัความสนใจของคุณ) 

Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit. ฉันขอขอบคุณทีต่ ัง้ใจฟัง  

 

 

3.3. Eröffnung der Fragen เปิดช่วงค าถาม ใหต้ ัง้ค าถาม 

Wenn Sie irgendwelche Fragen haben, werde ich Ihnen diese gerne beantworten. 

หากคุณมีค าถามใด ๆ ฉันยินดีท่ีจะตอบค าถามเหล่านีใ้หคุ้ณ 

Wenn Sie noch Fragen haben, stehe ich Ihnen gerne zur Verfügung. 

Jetzt können Sie mir gerne Ihre Fragen stellen. 

(Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und stehe für Fragen zur Verfügung.)    

 

(Ich danke Ihnen für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich auf Ihre Fragen.) 
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Beispiel:  

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass die Entscheidung für ein Auslandsstudium 

von individuellen Zielen und Bedürfnissen abhängen sollte. Eine sorgfältige Abwägung der 

Vor- und Nachteile ist erforderlich, um eine fundierte Entscheidung zu treffen. 

 

Damit bin ich am Ende meiner Präsentation angekommen.  

 

Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich auf Ihre Fragen. 
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Beispiel 1:  
 

Themen 
 

A: Wie wichtig ist es, im Ausland zu studieren, nennen Sie Vorteile und 

Nachteile. 

 

B: wie wichtig ist es, die Noten zu geben in der Schule. Nennen Sie Vorteile 

und Nachteile. 

 

Einleitung: Das Studium im Ausland bietet sowohl Vor- als auch Nachteile. Diese Präsentation 

diskutiert beide Aspekte und beantwortet die Frage nach der Bedeutung eines 

Auslandsstudiums. 

 

Nachteile: Ein Auslandsstudium kann mit hohen Kosten verbunden sein und erfordert eine 

gute Organisationsfähigkeit. Diese Herausforderungen können abschreckend wirken. 

 

Vorteile: Ein Auslandsstudium erweitert zudem die fachlichen Kenntnisse und eröffnet neue 

Perspektiven. Es trägt zur persönlichen Entwicklung und zur Verbesserung sozialer Fähigkeiten 

bei.  

 

Meine Erfahrungen: Basierend auf meinen eigenen Erfahrungen im Ausland kann ich 

bestätigen, dass ein Auslandsstudium die interkulturelle Kompetenz fördert, indem es Einblicke 

in eine andere Kultur und Sprache ermöglicht. Während meines Masterstudiums in Japan fand 

der Unterricht zwar ausschließlich auf Englisch statt, aber im Alltag waren Grundkenntnisse der 

japanischen Sprache unerlässlich. Daher absolvierte ich jeden Donnerstag zwei Stunden 

Japanisch-Unterricht.  

Weiterhin boten zahlreiche Aktivitäten die Gelegenheit, die japanische Kultur und 

Gepflogenheiten intensiv kennenzulernen. 

 

Persönliche Meinung: Meiner Ansicht nach überwiegen die Vorteile eines Auslandsstudiums 

die Nachteile deutlich.   In einer globalisierten Welt wird die interkulturelle Kompetenz 

zunehmend wichtiger. 

 

Dazu gehören der respektvolle Umgang mit Menschen aus anderen Kulturen, das Verständnis 

für kulturelle Unterschiede und Besonderheiten sowie die Berücksichtigung der Bedürfnisse und 

Erwartungen anderer Kulturen. 

 

Fazit: Die Entscheidung für ein Auslandsstudium sollte von individuellen Zielen und 

Bedürfnissen abhängen. Eine sorgfältige Abwägung der Vor- und Nachteile ist erforderlich, um 

eine informierte Entscheidung zu treffen. 

 

Schluss: Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und stehe für Fragen zur Verfügung. 
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(287 Wörter / 3,08 Minuten) 

 
Guten Tag,  

ich freue mich, Sie zu meiner Präsentation mit dem Titel „Die Relevanz eines 

Auslandsstudiums“ begrüßen zu dürfen.  

Zunächst werde ich Ihnen einen Überblick über das Thema geben.  

Danach bespreche ich die Vor- und Nachteile eines Auslandsstudiums.  

Anschließend teile ich meine eigenen Erfahrungen zu diesem Thema.  

Zum Abschluss erläutere ich meine persönliche Meinung. 

 

Das Studium im Ausland bietet sowohl Vor- als auch Nachteile. Diese Präsentation diskutiert 

beide Aspekte und beantwortet die Frage nach der Bedeutung eines Auslandsstudiums. 

 

Ein Auslandsstudium kann erhebliche Kosten verursachen und erfordert eine ausgeprägte 

Organisationsfähigkeit. Diese Herausforderungen können potenziell abschreckend wirken. 

 

Ein Auslandsstudium erweitert zudem die fachlichen Kenntnisse und eröffnet neue 

Perspektiven. Es trägt zur persönlichen Entwicklung und zur Verbesserung sozialer 

Fähigkeiten bei.  

 

Basierend auf meinen eigenen Erfahrungen im Ausland kann ich bestätigen, dass ein 

Auslandsstudium die interkulturelle Kompetenz fördert, indem es Einblicke in eine andere 

Kultur und Sprache ermöglicht. Während meines Masterstudiums in Japan fand der Unterricht 

zwar ausschließlich auf Englisch statt, aber im Alltag waren Grundkenntnisse der japanischen 

Sprache unerlässlich.                                                                                                                         

Daher absolvierte ich jeden Donnerstag zwei Stunden Japanisch-Unterricht.  

Weiterhin boten zahlreiche Aktivitäten die Gelegenheit, die japanische Kultur und 

Gepflogenheiten intensiv kennenzulernen. 

 

Meiner Ansicht nach überwiegen die Vorteile eines Auslandsstudiums die Nachteile deutlich.   

In einer globalisierten Welt wird die interkulturelle Kompetenz zunehmend wichtiger. 

 

Dazu gehören der respektvolle Umgang mit Menschen aus anderen Kulturen, das 

Verständnis für kulturelle Unterschiede und Besonderheiten sowie die Berücksichtigung 

der Bedürfnisse und Erwartungen anderer Kulturen. 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass die Entscheidung für ein Auslandsstudium 

von individuellen Zielen und Bedürfnissen abhängen sollte. Eine sorgfältige Abwägung der 

Vor- und Nachteile ist erforderlich, um eine fundierte Entscheidung zu treffen. 

 

Damit bin ich am Ende meiner Präsentation angekommen.  

 

Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich auf Ihre Fragen. 

 

(Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und stehe für Fragen zur Verfügung.)    

 

(Ich danke Ihnen für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich auf Ihre Fragen.) 
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Wortschatz ค าศพัท ์
 

1.  das Auslandsstudium (การเรยีนต่อในต่างประเทศ) 

 
 

Deutsch Thai 

die Relevanz ความเกีย่วขอ้ง 

der Aspekt ดา้น 

erheblich อย่างส าคญั, สาเหตุที่ส าคญั 

verursachen สาเหตุ 

Potenziell ศกัยภาพ 

ausgeprägt เด่นชดั, แปลกหูแปลกตา, ชดัเจน,แน่นอน 

Organisationsfähigkeit ทกัษะการจดัองคก์ร 

abschreckend  หวงหา้ม, ขดัขวาง, กดีกัน้ 

die interkulturelle Kompetenz  ความสามารถ(ภูมิปัญญา) ระหว่างวฒันธรรม 

die Kompetenz ความสามารถ 

fördert ส่งเสรมิ 

Einblicke ขอ้มูลเชงิลึก 

ermöglicht เปิดใชง้าน 

zwar…aber แมว้่าแต่ 

unerlässlich จ าเป็น 

Weiterhin นอกจากนี ้

zahlreiche Aktivitäten die Gelegenheit กจิกรรมมากมายตามโอกาส 

die Gelegenheit โอกาส 

erweitert ขยาย 

die fachlichen Kenntnisse ความรูท้างเทคนิค 

die Kenntnisse ความรู ้

Perspektiven มุมมอง 

persönlichen  ส่วนตวั 

die Entwicklung การพฒันา 

sozialer Fähigkeiten ทกัษะทางสงัคม 

sozial ทางสงัคม 

die Fähigkeit ความสามารถ 

überwiegen มีอ านาจเหนือกว่า 

globalisierten Welt โลกยุคโลกาภิวตัน ์

die interkulturelle Kompetenz ความสามารถระหวา่งวฒันธรรม 

die Entscheidung การตดัสินใจ 

individuellen Zielen und Bedürfnissen เป้าหมายและความตอ้งการส่วนบุคคล 

die Bedürfnisse ความตอ้งการ 

die Berücksichtigung การพิจารณา 

sorgfältige Abwägung การพิจารณาอย่างรอบคอบ 

eine fundierte หน่ึงที่มีรากฐานดี 
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Beispiel 2: (291 Wörter) 
 

Themen 
wie wichtig ist es, die Noten zu geben in der Schule.  

Nennen Sie Vorteile und Nachteile. 

 

Guten Tag,  

ich freue mich, Sie zu meiner Präsentation mit dem Titel „Die Bedeutung von Noten in 

der Schule“ begrüßen zu dürfen.  

Zunächst werde ich Ihnen einen Überblick über das Thema geben.  

Danach bespreche ich die Vor- und Nachteile der Notengebung.  

Anschließend teile ich meine eigenen Erfahrungen zu diesem Thema.  

Zum Abschluss erläutere ich meine persönliche Meinung. 

 

Die Lernleistung von Schülern kann anhand verschiedener Kriterien beurteilt werden. Die 

Benotung ist ein wichtiger Indikator für die Qualität der Leistungen. Diese Methode 

ermöglicht es Schülern, ihre Leistungen besser zu beurteilen und sich auf kontinuierliche 

Bewertungen vorzubereiten. Durch Noten können Schüler motiviert und ermutigt werden, 

gute Leistungen zu erbringen. 

 

Jedoch birgt die Nutzung von Noten auch Nachteile. Einige Bildungsforscher und -

praktiker empfehlen, Bewertungen individueller zu gestalten und stärker auf die 

Lernentwicklung einzugehen. Es gibt Schulen, die alternative Bewertungsverfahren 

implementiert haben und zeigen, dass erfolgreiches Lernen auch ohne Noten möglich ist. 

 

Während meiner eigenen Bildungsreise habe ich erfahren, dass Noten sowohl motivierend 

als auch belastend wirken können. Sie bieten eine klare Rückmeldung, können jedoch auch 

Druck erzeugen und den Fokus auf reine Leistung anstatt auf den Lernprozess legen. 

 

 

Meiner Ansicht nach hat die Verwendung von Noten sowohl Vorteile als auch Nachteile. 

Noten sollten als ein Instrument zur Bewertung der Schülerleistungen verwendet werden, 

jedoch nicht das Einzige. Alternative Bewertungsmethoden wie Kompetenzraster, 

Portfolio- und Lernentwicklungsberichte sollten ergänzend verwendet werden, um ein 

umfassenderes Bild der Schülerleistungen zu erhalten. 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass die Notengebung zwar in der Schule klare 

Bewertungen und Motivation bietet, kann aber auch Druck erzeugen. Eine Kombination 

aus Noten und alternativen Methoden wie Kompetenzrastern und Portfolios ist für ein 

umfassendes Bild der Schülerleistungen. 

 

Damit bin ich am Ende meiner Präsentation angekommen.  

 

Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich auf Ihre Fragen. 
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Wortschatz ค าศพัท ์
 

2.  Die Bedeutung von Noten in der Schule   

(ความส าคญัของเกรด(การตดัเกรด)ในโรงเรยีน) 

 
Deutsch Thai 

die Notengebung / Die Benotung การใหค้ะแนน(การตดัเกรด / การใหเ้กรด) 

Die Lernleistung ประสิทธภิาพการเรยีนรู ้

Kriterien  เกณฑ ์

beurteilen การตดัสิน การประเมิน 

Indikator ตวับ่งชี ้

die Methode วิธกีาร 

kontinuierliche อย่างต่อเน่ือง 

die Bewertungen ความคิดเห็น 

die Bildungsforscher/ die Bildungspraktiker นักวิจยัทางการศึกษา/ผูป้ฏิบติังานดา้นการศึกษา 

die Lernentwicklung การพฒันาการเรยีนรู ้

Eingehen/einzugehen เขา้/เพ่ือเขา้ 

die alternative Bewertungsverfahren วิธกีารประเมินทางเลือก 

implementiert / implementieren ด าเนินการ / ด าเนินการ 

die Bildungsreise เสน้ทางของการศึกษา 

motivierend สรา้งแรงบนัดาลใจ 

belastend เครยีด 

die Rückmeldung ขอ้เสนอแนะ 

Druck erzeugen สรา้งแรงกดดนั 

Fokus auf reine Leistung  เนน้ประสิทธภิาพลว้นๆ 

anstatt แทน/ทดแทน/แทนที่ 

den Lernprozess legen วางโครงรา่งกระบวนการเรยีนรู ้

die Verwendung การใชง้าน 

die Schülerleistungen ความสามารถของนักเรยีน 

die Bewertungsmethoden วิธกีารประเมิน 

Kompetenzraster ตารางประเมินความสามารถ, ตารางสมรรถนะเป็น

เคร ือ่งมือส าหรบัการประเมินสมรรถนะของนักเรยีน 

Portfolios-bericht  รายงานแฟ้มผลงานนักเรยีน 

Lernentwicklungsbericht รายงานการพฒันาการเรยีนรู ้

ergänzend verwendet werden น ามาใชเ้พ่ิมเติม 

die Kombination การรวมกนั/การผสมผสานกนั 

erzeugen สรา้ง 

Portfolios แฟ้มผลงาน,แฟ้มผลงานนักเรยีน 

ideal/optimal/ angemessen/ perfekt/ 

Empfehlenswert/ geeignet/ Vorzugsweise 

ในอุดมคติ/อย่างเหมาะสมที่สุด/อย่างเหมาะสม/

สมบูรณแ์บบ/ควรแนะน า/เหมาะสม/โดยเฉพาะอยา่ง

ยิ่ง 
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Beispiel 3: (309 Wörter) 3.03 Minuten 
 

Welche Studienfächer sind für Sie von besonderer Bedeutung?                           

Sind diese Fächer nur von Vorteil oder auch von Nachteil?  

Bitte begründen Sie Ihre Meinung. 
 

Guten Tag,  

ich freue mich, Sie zu meiner Präsentation mit dem Titel „Welche Studienfächer sind von 

besonderer Bedeutung“ begrüßen zu dürfen.  

Zunächst werde ich Ihnen einen Überblick über das Thema geben.  

Danach bespreche ich die Vor- und Nachteile des Faches.  

Anschließend teile ich meine eigenen Erfahrungen zu diesem Thema.  

Zum Abschluss erläutere ich meine persönliche Meinung. 

 

Das Erlernen der englischen Sprache ist ein wesentlicher Bestandteil der modernen Bildung. 

Daher betrachte ich Englisch als ein besonders bedeutendes Studienfach. 

 

Es gibt Argumente gegen das Erlernen der englischen Sprache. Es kann zeitaufwendig und 

kostspielig sein, insbesondere wenn der Unterricht von einem Lehrer erfolgt. Zudem kann das 

Erlernen von Englisch dazu führen, dass andere Sprachen vernachlässigt werden. 

 

Gleichzeitig betonen viele Menschen die Vorteile des Englischen. Englisch ist weltweit eine 

der meistgenutzten Sprachen und wird oft als Zweitsprache verwendet. Sie ermöglicht die 

Kommunikation mit Menschen aus verschiedenen Ländern und Kulturen. In der internationalen 

Geschäftswelt gilt Englisch als entscheidende Fähigkeit. Zudem eröffnet die englische 

Sprache Zugang zu einer Vielzahl von Informationen und Ressourcen. Das Erlernen und 

Sprechen einer zweiten Sprache verbessert auch kognitive Fähigkeiten wie Problemlösung 

und Gedächtnis. 

 

Während meines Master-Studiums in Japan war Englisch die gemeinsame Sprache von 14 

Studenten aus vielen Ländern, was die Zusammenarbeit erleichterte. 

Als Englischlehrerin in Deutschland sehe ich, dass viele internationale Unternehmen 

Englischkenntnisse verlangen. Diese Fähigkeiten können die Karriereaussichten erheblich 

verbessern. Ohne Englischkenntnisse wäre es mir vielleicht nicht möglich gewesen, in 

Deutschland meinen Wunschberuf auszuüben. 

 

Meiner Ansicht nach überwiegen die Vorteile des Englischlernens deutlich. Obwohl es 

zeitaufwendig und kostspielig sein kann, bietet Englisch Zugang zu mehr Informationen 

und Ressourcen sowie bessere Berufsaussichten. 

 

Zusammenfassend kann gesagt werden, dass Englisch ein wesentlicher Bestandteil der 

modernen Bildung ist und öffnet viele Türen. Die Entscheidung, Englisch zu lernen, sollte 

auf individuellen Überlegungen basieren. 

 

Damit bin ich am Ende meiner Präsentation angekommen.  
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Ich bedanke mich für Ihre Aufmerksamkeit und freue mich auf Ihre Fragen. 

Wortschatz ค าศพัท ์
Welche Studienfächer sind für Sie von besonderer Bedeutung?   

(วชิาไหนทีม่คีวามส าคญัส าหรบัคุณเป็นพเิศษ) 

 

Deutsch Thai 

ein wesentlicher Bestandteil องคป์ระกอบที่ส าคญั 

modernen Bildung การศึกษาสมยัใหม ่

betrachte พิจารณา 

zeitaufwendig ใชเ้วลานาน, เสียเวลา 

kostspielig แพง 

das Erlernen การเรยีนรู ้

kontinuierliche อย่างต่อเน่ือง 

vernachlässigt ละเลย 

betonen เนน้ย า้ 

weltweit ทั่วโลก 

meistgenutzten ใชม้ากที่สุด 

Zweitsprache verwendet ภาษาที่สองที่ใช ้

Geschäftswelt โลกธุรกจิ 

entscheidende Fähigkeit ความสามารถที่ส าคญั 

Vielzahl ความหลากหลาย 

Ressourcen ทรพัยากร 

kognitive Fähigkeiten ความสามารถทางปัญญา 

Fähigkeiten ทกัษะ, ความสามารถ 

Gedächtnis หน่วยความจ า 

die Zusammenarbeit  ท าใหก้ารท างานรว่มกนั 

erleichterte ง่ายขึน้ 

verlangen ความตอ้งการ 

die Karriereaussichten โอกาสในการท างาน 

Ansicht ความคิดเห็น 

überwiegen มีน ้าหนักมากกว่า, มีอ านาจเหนือกว่า 

zeitaufwendig und kostspielig ใชเ้วลานานและมีค่าใชจ่้ายสูง 

Berufsaussichten โอกาสในการท างาน 

wesentlich ส าคญั 

individuellen รายบุคคล, ส่วนบุคคล 

Überlegungen  ขอ้ควรพิจารณา 

basieren ซึง่เป็นรากฐาน 

 
Synonym von Fähigkeit (ความสามารถ, ทกัษะ) 
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Der Kompetenz, die Qualifikation, die Befähigung, das Geschick, die Kapazität, die 

Fertigkeit, das Können, die Eignung 

Teil 2 Diskussion   คะแนนเต็ม 6 คะแนน 

ส่วนการพูด Teil 2 Diskussion แสดงความคิดเห็น ผูเ้ขา้สอบ จะไม่ไดร้บัใบงาน Aufgabenblätter  

(หวัขอ้ทีเ่ราตอ้งพูด) ล่วงหนา้ เรากบัคู่กบัคู่ของเรา จะไดอ้่านหวัขอ้ ในหอ้งพูดสอบเลย 
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Aufgabe: สิง่ทีก่ าหนดใหท้ า 

 
• Was bedeutet diese Aussage für Sie? 

   (คุณเขา้ใจขอ้ความนีอ้ย่างไร?) 

• Inwieweit sind Sie dieser Meinung? 

   (คุณมีความคดิเห็นอย่างไรกบัค าพูดนี ้ (แสดงความคดิเห็นของเราน่ันเอง)? 

• Bitte geben Sie hierzu konkrete Beispiele und Begründungen an. 

   (ใหเ้หตุผลและยกตวัอย่างประกอบ) 

• Reagieren Sie auch auf die Argumente Ihrer Partnerin/Ihres Partners. 

   (แสดงความคดิเห็น ระบุขอ้โตแ้ยง้กบัความคดิเห็นของคู่ของคุณดว้ย) 

 

1. Die Bedeutung des Zitats erklären. อธบิายความหมายของค าคม 

 

ถา้เราไม่เขา้ใจ เราสามารถถามความคดิเห็นจากคูเราก่อนได ้

- Wie verstehen Sie dieses Zitat?  

- Was bedeutet diese Aussage Ihrer Meinung nach? 

ถา้เราเขา้ใจ เราสามารถเริม่ไดเ้ลย 

Ich vermute, die Autorin / der Autor möchte uns sagen, dass…… 

Dieses Zitat könnte bedeuten, dass…. 

Quelle: 

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung

/Deutsch_c1_hochschule_tipps_zur_pruefungsvorbereitung.pdf 

 

 

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung/Deutsch_c1_hochschule_tipps_zur_pruefungsvorbereitung.pdf
https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/pdfs/Handbuch_und_Tipps_fuer_Pruefungsvorbereitung/Deutsch_c1_hochschule_tipps_zur_pruefungsvorbereitung.pdf
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Beispiel 1:  

„Auch aus Steinen, die einem in den Weg gelegt werden, kann man Schönes bauen”   

(คุณสามารถที่จะสรา้งสิง่สวยงาม จากกอ้นหนิที่วางขวางทางของคุณอยู่ ขึน้มาได)้ 

(von Johann Wolfgang von Goethe) 

 

Quelle:  

https://www.geo.de/geolino/mensch/20028-rtkl-goethe-zitate-eines-beruehmten-dichters  

(Accessed: on 29.08.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Johann Wolfgang von Goethe, einem berühmten deutschen Dichter. 

(น่ีเป็นค าคมของ Johann Wolfgang von Goethe กว ีที่มชีือ่เสยีงชาวเยอรมนั) 

Es bedeutet, dass man aus Schwierigkeiten und Hindernissen etwas Positives machen kann.  

(มนัมหีมายความว่า คุณสามารถที่จะสรา้งสิง่ดีๆ    ขึน้มาจากความยากล าบากและ อุปสรรค (ทีเ่จอ)  

Man sollte nicht aufgeben, sondern versuchen, das Beste daraus zu machen.  

(คนเราจงึไม่ควรจะยอมแพ,้      แต่ควรพยายามท าทุกอย่างใหดี้ที่สุด) 

Es könnte bedeuten, dass man aus schlechten Erfahrungen lernen und sich 

weiterentwickeln kann.                                                                                                                                                

(มนัยงัอาจมหีมายความไดว้่า คุณสามารถเรยีนรูจ้ากประสบการณท์ีแ่ย่ๆ เพ่ือพฒันาต่อไปได)้ 

 

 

Meiner Meinung nach ist das Zitat sehr aussagekräftig und vermittelt uns eine 

inspirierende Botschaft.  

(ในความคดิเห็นของฉัน ค าพูดนีม้คีวามหมายมากและใหเ้ป็นค าพูด/ขอ้ความ น ามาซึง่/สือ่ถงึ/ถ่ายทอด  

แรงบนัดาลใจแก่คนเรา) 

Es ermutigt uns, nicht aufzugeben und unsere Schwierigkeiten als Chancen zu sehen.  

Außerdem erinnern wir daran, dass wir die Fähigkeit besitzen, unsere Lebensumstände zu 

beeinflussen und unser eigenes Glück aufzubauen, obwohl wir Hindernisse in den Weg legen 

können.  

(มนักระตุน้ใหค้นเรา,ไม่ยอมแพ ้และมองความยากล าบากของเราใหเ้ป็นโอกาส และยงัเป็นสิง่เตือนใจดว้ยว่า 

ตวัเราเองสามารถที่จะมีอิทธพิลต่อสถานการณใ์นชวีิต ของเราและสรา้งความสุขของเราเองได,้ แมว้่ามีอุปสรรคจะ

เขา้มาขวางทางเราก็ตาม) 

 

https://www.geo.de/geolino/mensch/20028-rtkl-goethe-zitate-eines-beruehmten-dichters
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Weiterhin wird dieses Zitat häufig als Inspirationsquelle für Menschen verwendet, die sich in 

schwierigen Situationen oder Hindernissen befinden. 

(นอกจากน้ี ค าพูดนีม้กัถูกน าไปใชเ้พ่ือเป็นทีม่าของแรงบนัดาลใจส าหรบัผูท้ี่พบว่าตวัเองตกอยู่ใน 

สถานการณท์ีย่ากล าบาก หรอืมีอุปสรรคขวากหนาม (มาขวางกัน้ทาง) 

 

Dieses Zitat erinnert mich an eine thailändische Phrase, die „Krise in Chance umwandeln“ 

heißt.  

(ค าคมน้ีท าใหฉ้ันนึกถึงวลนึีงในภาษาไทยที่วา่ „พลกิวกิฤตใิหเ้ป็นโอกาส“) 

 

Durch das Zitat können wir selbst auf unserem Lebensweg Hindernisse oder 

Schwierigkeiten überwinden und etwas Schönes daraus machen. 

(จากค าพูดน้ีเราสามารถที่จะ เอาชนะ     อปุสรรคหรอื ความยากล าบาก บนเสน้ทางชวีติของเรา ได ้และ

สรา้งสิง่ที่สวยงามขึน้มา) 

 

Insgesamt kann man sagen, dass es wichtig ist, in schwierigen Zeiten ruhig und optimistisch 

zu bleiben und nach kreativen Lösungen zu suchen, anstatt sich von den Hindernissen 

entmutigen zu lassen. (โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวไดว้่า, ในชว่งเวลาที่ประสบกบัความยากล าบาก สิง่

ส าคญัคือตอ้งสงบสตอิารมณ ์มองโลกในแง่ด ีและมองหาวธิแีกปั้ญหาอย่างสรา้งสรรค ์แทนที่จะทอ้แทก้บั

อุปสรรคที่พบเจอ) 

 

Es zeigt uns, dass wir unsere Einstellung ändern und aus den Herausforderungen etwas 

Positives machen können.  

มนัแสดงใหเ้ราเห็นว่าตวัเราเองที่สามารถเปลีย่นทศันคต/ิจุดทีเ่รายนือยู่/สถานะ  ของเราและ เปลีย่น ความ

ยากล าบาก/ความทา้ทาย ใหก้ลบักลายเป็นสิง่ดีๆ / เชงิบวก ได)้  
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Beispiel 2: 

„Wer kämpft, kann verlieren. Wer nicht kämpft, hat schon verloren.”   

(“ใครสูก็้อาจจะแพไ้ด ้ใครไม่สูก็้แพไ้ปแลว้(ตัง้แต่ยงัไมไดเ้ร ิม่)”) 

(von Bertolt Brecht) 

 

Quelle:  

https://www.soziale-freiheit.de/wer-nicht-kaempft-hat-schon-verloren-stimmt-das/  

(Accessed: on 01.09.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Bertolt Brecht. Er war ein deutscher Dramatiker, Librettist und Lyriker 

des 20. Jahrhunderts. 

(น่ีเป็นค าคมของ von Bertolt Brecht เขาเป็นนักเขยีนบทละคร  นักประพนัธบ์ทเพลง และกวชีาวเยอรมนั

แห่งศตวรรษที่ 20) 

Es bedeutet, dass es besser ist, für seine Ziele zu kämpfen und möglicherweise zu scheitern, 

als überhaupt nicht zu kämpfen und von vornherein als Verlierer dazustehen. 

(มนัมหีมายความว่า การสูเ้พ่ือใหบ้รรลุเป้าหมายและถึงแมอ้าจจะตอ้งลม้เหลวก็ยงัดีกว่าไม่สูเ้ลยและก็ดูเหมือน

เป็นผูแ้พต้ัง้แต่เร ิม่ตน้แลว้) 

Man sollte nicht aufgeben, sondern versuchen, das Beste daraus zu machen.  

(คนเราจงึไม่ควรจะยอมแพ,้      แต่ควรพยายามท าทุกอย่างใหดี้ที่สุด) 

Es könnte bedeuten, dass man aus schlechten Erfahrungen lernen und sich 

weiterentwickeln kann.                                                                                                                                                

(มนัยงัอาจมหีมายความไดว้่า คุณสามารถเรยีนรูจ้ากประสบการณท์ีแ่ย่ๆ เพ่ือพฒันาต่อไปได)้ 

 

 

Meiner Meinung nach ist das Zitat sehr aussagekräftig und vermittelt uns eine 

inspirierende Botschaft.  

(ในความคดิเห็นของฉัน ค าพูดนีม้คีวามหมายมากและใหเ้ป็นค าพูด/ขอ้ความ น ามาซึง่/สือ่ถงึ/ถ่ายทอด  

แรงบนัดาลใจแก่คนเรา) 

Es ist wichtig, dass man sich Herausforderungen zu stellen und für seine Ziele zu kämpfen.  

(มนัส าคญัคอื, การท่ีคนเรากลา้เผชญิกบัความทา้ทายและต่อสูเ้พื่อใหบ้รรลุเป้าหมายของตวัเอง) 

Es ist besser, es zu versuchen und zu scheitern, als es gar nicht erst zu versuchen und sich später 

Vorwürfe zu machen. 

(มนัเป็นการดกีว่า, กบัการท่ีเรา ไดล้องหรอืพยายามแลว้แมว่้าคุณจะลม้เหลว, ดกีว่าท่ีไม่ลองพยายามดกู่อนเลยสกั

อย่าง แลว้มาโทษ/ต าหนิ ตวัเองในภายหลงั) 
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 Auch wenn man scheitert, kann man daraus lernen und entwickeln. 

 (แมว้่าคนเรา ลม้เหลว คนเราก็สามารถเรยีนรูแ้ละพฒันาจากมนั(ความลม้เหลว)ได ้

 

Insgesamt kann man sagen, dass es wichtig ist, in schwierigen Zeiten ruhig und optimistisch 

zu bleiben und nach kreativen Lösungen zu suchen, anstatt sich von den Hindernissen 

entmutigen zu lassen. (โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวไดว้่า, ในชว่งเวลาที่ประสบกบัความยากล าบาก สิง่

ส าคญัคือตอ้งสงบสตอิารมณ ์มองโลกในแง่ด ีและมองหาวธิแีกปั้ญหาอย่างสรา้งสรรค ์แทนที่จะทอ้แทก้บั

อุปสรรคที่พบเจอ) 

 

Es zeigt uns, dass wir unsere Einstellung ändern und aus den Herausforderungen etwas 

Positives machen können.  

(มนัแสดงใหเ้ราเห็นว่าตวัเราเองที่สามารถเปลีย่นทศันคต/ิจุดทีเ่รายนือยู่/สถานะ  ของเราและ เปลีย่น ความ

ยากล าบาก/ความทา้ทาย ใหก้ลบักลายเป็นสิง่ดีๆ / เชงิบวก ได)้  

 

 

Es ist nicht immer einfach, etwas zu erreichen, daher ist es wichtig, Herausforderungen 

anzunehmen und Risiken einzugehen.  

(ไม่ใช่เรือ่งง่ายเสมอไป, ในการท่ีจะท่ีจะบรรลุเป้าหมาย, ดงัน้ันจงึเป็นเรือ่งส าคญัท่ีจะตอ้งยอมรบัความทา้ทายและรบั

ความเสีย่ง(เขา้มาในชวิีต) 
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Beispiel 3: 

"Ein Mangel an Phantasie bedeutet den Tod der Wissenschaft.“ 

("การขาดจนิตนาการหมายถึงความตาย(จุดจบ)ของวิทยาศาสตร"์)  

(Albert Einstein) 

Quelle:  

https://www.psychologie-heute.de/leben/artikel-detailansicht/40850-es-gibt-kein-

langweiliges-leben-nur-einen-mangel-an-vorstellungskraft.html  

(Accessed on: 17.08.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Albert Einstein. (น่ีเป็นค าคมของ Albert Einstein) 

Das Zitat zeigt, dass es wichtig ist, sich gut zu denken und sich Dinge vorzustellen. 

(ค าพูด (ค าคม)นีแ้สดงใหเ้ห็นวา่การคิดใหดี้และการมีจนิตนาการในสิง่ต่างๆ เป็นสิง่ส าคญั) 

Ohne die Fähigkeit, neue Ideen zu entwickeln, würde die Wissenschaft stagnieren und 

keine Fortschritte erzielen. Die Phantasie ermöglicht es Wissenschaftlern, neue Theorien 

zu entwickeln und innovative Lösungen zu finden.  

(หากไม่มีความสามารถในการสรา้งแนวคิดใหม่ๆ วิทยาศาสตรจ์ะหยุดน่ิงและไม่กา้วหนา้ จนิตนาการท าให ้

นักวิทยาศาสตรส์ามารถพฒันาทฤษฎีใหม่ๆ และหาทางออกที่เป็นนวตักรรมใหมไ่ด)้ 

Daher ist es wichtig, die Fantasie einzusetzen, um neue Erkenntnisse zu erlangen und den 

Fortschritt in der Wissenschaft voranzubringen.  

(ดงัน้ันจงึเป็นสิง่ส าคัญที่จะใชจ้นิตนาการเพ่ือน ามาซึง่ความรูใ้หม่ๆ และความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตร)์ 

 

Meiner Meinung nach ist das Zitat eine interessante Perspektive auf die Bedeutung der 

Vorstellungskraft in der Wissenschaft.  

(ฉันคิดว่าค าพูดนีม้ีมุมมองที่น่าสนใจเกีย่วกบัความส าคญัของจนิตนาการในทางวิทยาศาสตร)์  

 

Ich bin überzeugt, dass Fantasie dazu beitragen kann, neue Ideen zu entwickeln und den 

Fortschritt voranzutreiben. 

(ฉันเชือ่ว่าจนิตนาการสามารถชว่ยสรา้งความคิดใหม่ ๆ และขบัเคลือ่นความกา้วหนา้ได)้ 
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Die folgenden Beispiele zeigen, dass Forscher häufig große Veränderungen und 

Entdeckungen gemacht haben. 

(ตวัอย่างต่อไปนีแ้สดงใหเ้ห็นวา่นักวิจยั ท าการเปลีย่นแปลงและการคน้พบคร ัง้ใหญ่(คร ัง้ส าคญั) อยู่บ่อยๆ) 

 

Hätte Newton nicht gedacht, dass der Apfel auf dem Kopf des Mannes eine Verbindung 

zur Schwerkraft hatte? Vielleicht hat er seine Theorien über die Gravitation nie 

entwickelt. 

(ถา้ Newton (นิวตนั) ไม่คิดว่าการที่แอปเป้ิลหล่นบนหวัของผูช้ายคนนึง มนัมีความเกีย่วขอ้งกบัแรงโนม้ถ่วงแลว้ 

บางทีเขาอาจไมไ่ดพ้ฒันาทฤษฎีของเขาเกีย่วกบักฎความโนม้ถ่วงก็เป็นได)้ 

 

Ohne Einsteins Fähigkeit, sich vorzustellen, wie man Raum und Zeit verhalten kann, hätte 

er niemals die bahnbrechende Relativitätstheorie entwickelt. 

(หากปราศจากความสามารถของไอนส์ไตนใ์นการจนิตนาการว่าอวกาศและเวลามีความสมัพนัธก์นัอย่างไร เขาคงไม่

มีทางพฒันาทฤษฎีสมัพทัธภาพ ที่กา้วล า้ได)้ 

 

Weiterhin war Alexander Graham Bell der Meinung, dass Schall über große Entfernungen 

übertragen werden kann. Diese Vorstellung führte zur Entwicklung des Telefons. 

(นอกจากนีแ้ลว้ การที่ Alexander Graham Bell (อเล็กซานเดอร ์เกรแฮม เบลล)์ มีความเห็นว่าเสียงสามารถ

ส่งผ่านระยะทางไกลได ้แนวคิดนีไ้ดน้ าไปสู่การพฒันาเคร ือ่งโทรศพัท)์  

  

Insgesamt kann man sagen, Kreativität und Vorstellungskraft sind für die wissenschaftliche 

Forschung von großer Bedeutung. Jedoch muss man beachten, dass die Vorstellungskraft allein 

nicht ausreichen kann und zusammen mit fundierter Forschung und Methodik verwendet 

werden sollte. 

(โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวไดว้า่ความคดิสรา้งสรรคแ์ละจนิตนาการมีความส าคญัอย่างยิ่งต่อการวิจยัทาง

วิทยาศาสตร ์แต่อย่างไรก็ตาม เราควรค านึงถึงดว้ยว่าจนิตนาการเพียงอย่างเดียวไม่เพียงพอ และควรใช(้จนิตนาการ)

รว่มกบัการวิจยัและวิธกีารที่ดี) 
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Beispiel 4: 

„Jede Lösung eines Problems bringt ein neues Problem mit sich.“ 

(„ทุกๆการแกปั้ญหา (ของปัญหานึง) จะสรา้ง(น ามาซึง่) ปัญหาตวัใหม่“) 

(Johann Wolfgang von Goethe) 

 

Quelle:  

https://www.zitat-des-tages.de/zitate/jede-loesung-eines-problems-ist-ein-neues-problem-

johann-wolfgang-von-goethe 

(Accessed: on 27.06.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Johann Wolfgang von Goethe, einem berühmten deutschen Dichter. 

(น่ีเป็นค าคมของ Johann Wolfgang von Goethe กว ีที่มชีือ่เสยีงชาวเยอรมนั) 

Es bedeutet, dass jede Lösung, die wir für ein Problem finden, neue Probleme oder 

Herausforderungen mit sich bringt.  

(มนัมหีมายความว่าทุกๆวิธแีกไ้ขปัญหาที่เราพบ จะน ามาซึง่ปัญหาหรอืความทา้ทายใหม่ๆ) 

Es ist eine Art, die Komplexität und Dynamik des Lebens zu beschreiben. 

(เป็นวิธกีารหน่ึงที่อธบิายความซบัซอ้นและพลวตัของชวีิต (การเคลือ่นไหว/การด าเนินชวีติ)) 

 

Einige Leute sind sich einig, dass dieses Zitat die Realität des Lebens widerspiegelt.  

(บางคนเห็นดว้ยว่าค าพูดนีส้ะทอ้น/เป็นกระจกส่องเพือ่สะทอ้นใหเ้ห็นความเป็นจรงิของชวีิต)  

 

Es ist wichtig, dass man bereit ist, neue Herausforderungen anzunehmen und daraus zu 

lernen.                                                                                                                                                           

(สิง่ส าคญัคือ คนเราตอ้ง ยอมรบัความทา้ทายใหม่ๆ และเรยีนรูจ้ากสิง่เหล่าน้ัน) 

 

Einige sind überzeugt, dass das Zitat zu pessimistisch ist und uns dazu ablenkt, nach 

Lösungen für unsere Probleme zu suchen.                                                        

(บางคนเชือ่ว่าค าพูดนี ้เป็นการมองโลกในแง่รา้ยเกนิไป และ(ยบัยัง้)เราท าใหเ้ราเบีย่งเบน ไม่ให ้               

มองหา/คน้หาวิธแีกปั้ญหาของเรา) 

 

Es ist wichtig, sich auf die positiven Ergebnisse der Problemlösung zu konzentrieren und nicht 

über die möglichen Nachteile nachzudenken. 

https://www.zitat-des-tages.de/zitate/jede-loesung-eines-problems-ist-ein-neues-problem-johann-wolfgang-von-goethe
https://www.zitat-des-tages.de/zitate/jede-loesung-eines-problems-ist-ein-neues-problem-johann-wolfgang-von-goethe
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(สิง่ส าคญัคือตอ้งมุ่งเน้นไปที่ผลลพัธเ์ชงิบวกจากการแกปั้ญหา                           และไม่คิดถึงผลเสยีที่อาจ

เกดิขึน้) 

Meiner Meinung nach hat das Zitat eine positive Bedeutung. 

(ในความคดิของฉัน ค าพูดนีม้ีความหมายในเชงิบวก) 

Es ist für mich von Bedeutung, Probleme zu lösen, und man sollte stets die Hoffnung haben, 

dass das Problem endlich behoben wird. 

(ส าหรบัฉันสิง่ส าคญัในการที่จะแกไ้ขปัญหา และเราควรมีความหวงัว่าปัญหาจะไดร้บัการแกไ้ข/ถูกแกไ้ข ไดใ้น

ที่สุด) 

Es ist jedoch ebenso wichtig, dass man bereit ist, neue Herausforderungen anzunehmen.  

(อย่างไรก็ตาม การพรอ้มที่จะรบัความทา้ทายใหม่ๆ ก็มคีวามส าคญัส าคญัพอๆ กนั) 

 

Beispielsweise können wir sehen, dass Krebspatienten, die eine Chemotherapie benötigen, 

mit Nebenwirkungen der Behandlung konfrontiert sind. 

(ตวัอย่างเช่น เราจะเห็นไดจ้ากผูป่้วยดว้ยโรคมะเรง็ที่ตอ้งไดร้บัเคมบี าบดั ตอ้งเผชญิกบัผลขา้งเคียง จากการ

รกัษา) 

Deswegen ist es besser, sie gut zu kennen und sich darauf vorzubereiten. 

(ดว้ยเหตุน้ี มนัจงึเป็นการดีกว่าที่จะรูจ้กั (ผลขา้งเคียง)เป็นอย่างดีและเตรยีมพรอ้มส าหรบั(รบัมือ)กบัมนั) 

 

Insgesamt kann man sagen, dass dieses Zitat vom Kontext und der Art des Problems 

abhängt. Es gibt sowohl einfache Lösungen, die keine zusätzlichen Schwierigkeiten 

verursachen, als auch komplexe Lösungen. 

((โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวได ้ค าพูดนีขึ้น้อยู่กบับรบิท และลกัษณะ/ประเภทของปัญหา ซึง่มทีัง้ปัญหาที่

ง่ายๆ ที่(ในการแกไ้ขปัญหา)ไม่ท าใหเ้กดิปัญหา/ความยุ่งยาก อืน่เพ่ิมเติม และก็ยงัมีปัญหาที่ซบัซอ้นดว้ย) 

Es ist nicht immer möglich, alle Aspekte eines Problems zu berücksichtigen, was zu neuen 

Problematiken führen kann. 

(เราไม่สามารถพิจารณาทุกแง่มุม/มุมมอง/ดา้น ของปัญหาไดเ้สมอไป ซึง่(สิง่นี)้ อาจน าไปสู่ปัญหาใหม่ๆได)้ 

 

 

            

 

Bitte besuchen sie unsere Website! 

กรุณาเยีย่มชมเว็บไซตข์องเรา 

Please visit our website! 
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Beispiel 5: 

„Kritik ist leicht, Kunst ist schwer.”  (ค าวิพากวิจารณเ์ป็นเร ือ่งง่าย ศิลปะเป็นเร ือ่งยาก) 

(Philippe Néricault Destouches) 

(1680 - 1754), französischer Lustspieldichter 

 

Quelle:  

https://www.aphorismen.de/zitat/105741  

(Accessed: on 22.08.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Philippe Néricault Destouches, einem französischen Komödiendichter 

und Dramatiker. 

(น่ีเป็นค าคมของ Philippe Néricault Destouches กว ี(ทีเ่ขยีนบทกลอนตลกขบขนั)และ นักเขยีนบท

ละคร      ชาวฝร ัง่เศส) 

Es bedeutet, es ist einfacher, die Arbeit anderer zu kritisieren, anstatt selbst etwas Kreatives 

und Innovatives zu schaffen.  

(มนัมหีมายความว่า, การวิพากษว์ิจารณผ์ลงาน ของคนอืน่น้ัน มนัง่ายกวา่การสรา้ง/ ก่อต ัง้ สิง่ที่สรา้งสรรคแ์ละ 

นวตักรรมใหม่ๆดว้ยตวัเอง) 

 

Ich gehe davon aus, dass das Zitat eine wichtige Erkenntnis darstellt.  

(ฉันมคีวามคดิเห็นว่า ค าพูดนี ้แสดงใหเ้ห็น/ชีใ้หเ้ห็น ความรู ้/ความรูค้วามเขา้ใจ ที่ส าคญั) 

Es betont die Herausforderungen und den Aufwand, der mit der Kunstherstellung 

verbunden ist, im Vergleich zur einfachen Kritik an bestehenden Werken. 

(มนัเป็นการเนน้ย า้ถึงความทา้ทายและความพยายามที่เกีย่วขอ้งกบัการสรา้งงานศิลปะ ซึง่ตรงขา้มเมือ่

เปรยีบเทยีบกบัการวิพากษว์ิจารณผ์ลงานที่มอียู่ แต่เดิมแลว้) 

Es ist ein Hinweis darauf, dass es schwierig ist, etwas Neues und Originelles zu schaffen.  

(มนัเป็นการบง่ชี/้ขอ้ชีแ้นะ ใหเ้ห็นว่าว่าการสรา้งสรรคส์ิง่ใหม่และ ดัง้เดมิ/ตน้ฉบบั น้ันเป็นเร ือ่งยาก) 

 

Beispielsweise eine Künstlerin, die selbst Gemälde oder Skulpturen erschafft, kann die 

technischen und kreativen Herausforderungen der Kunstproduktion nachvollziehen. 

(ยกตวัอย่าง ศิลปิน(ผูห้ญิงคนนึง) ที่วาดภาพวาด หรอืสรา้ง ประตมิากรรมดว้ยตวัเอง  ก็จะสามารถเขา้ใจ/

ตระหนัก ถึงความทา้ทายดา้นเทคนิคและความคิดสรา้งสรรคข์องการผลติงานศลิปะได)้ 

 

 

https://www.aphorismen.de/zitat/105741
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Ein weiteres Beispiel ist es, eine Autorin, die selbst Bücher schreibt und veröffentlicht, kann 

die Schwierigkeiten und den kreativen Prozess hinter dem Schreiben verstehen.   

(อกีตวัอย่างหน่ึงก็คอื ผูเ้ขยีน/ นักเขยีน(ผูห้ญงิคนนึง) ที่เขียนและจดัพิมพห์นังสือดว้ยตวัเอง ก็จะสามารถเขา้

ใจความยากล าบากและกระบวนการสรา้งสรรค ์ที่อยู่เบือ้งหลงัของงานเขียนได)้  

Insgesamt kann man sagen, das Zitat erinnert uns daran, dass es oft leichter ist, die Arbeit 

anderer zu beurteilen, als selbst etwas Neues zu schaffen.  

(โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวได ้ค าพูดนีเ้ตือนใจเราว่า การประเมนิ/วพิากษว์จิารณ ์ผลงานของผูอ้ืน่มกัจะ

ง่ายกว่าการสรา้งสรรคสิ์ง่ใหม่ๆ ที่เป็นของตวัเอง) 

Es ist wichtig, dies im Hinterkopf zu behalten, wenn man die Arbeit anderer bewertet.  

Man sollte erst einmal daran denken, etwas Neues und Kreatives zu machen.  

(มนัเป็นสิง่ส าคญัที่จะตอ้งตอ้งค านึงถงึ/ จ าไวใ้นใจ ว่าก่อนที่จะประเมินหรอืวิพากษว์จิารณผ์ลงานของผูอ้ืน่ 

อนัดบัแรก คนเรา ตอ้งเคยคิดท าอะไรสกัอย่าง ทีใ่หม่ๆ และท าในสิง่ที่สรา้งสรรคด์ว้ยตนเองไดซ้ะก่อน)                          

 

 

 

 

 

 

 

ค าว่า die Erkenntnis  มีความหมายไดห้ลายๆอยา่ง ยกตวัอย่าง สามารถแปลไดว้่า การคน้หา, ความตระหนัก, 

การรบัรู,้ การเขา้ใจอย่างลกึซึง้  ความรูค้วามเขา้ใจ,ความส านึก แต่ที่เลือกใช ้ค าว่า ความรู ้เพราะในทาง

ปรชัญา แลว้ค าว่า  die Erkenntnis  แปลว่า ความรู ้ก็ได ้

ส่วนค าว่า das Erkenntnis จะมีความหมายว่า การคน้หา, ความรูค้วามเขา้ใจ และยงัแปลว่า การตดัสนิใจ      

ไดอ้ีกดว้ย 

 

            
 

Bitte besuchen Sie unsere Website! 

กรุณาเยีย่มชมเว็บไซตข์องเรา 

Please visit our website! 
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Beispiel 6: 

„Alles Vergängliche ist nur ein Gleichnis.”   

(ทุกสิง่ที่เกดิขึน้ความไม่จรีงัยัง่ยนื /ไม่เทีย่ง/ไม่แน่นอน เป็นเพียงแค่ค าอุปมา(การเปรยีบเทยีบ)) 

(von Johann Wolfgang von Goethe) 

 

Quelle:  

https://weth.ch/archive/3323  

(Accessed: on 29.08.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Johann Wolfgang von Goethe, einem berühmten deutschen Dichter. 

(น่ีเป็นค าคมของ Johann Wolfgang von Goethe กว ีที่มชีือ่เสยีงชาวเยอรมนั) 

Es bedeutet, dass alles Vergängliche nur ein Zeichen für etwas Ewiges ist.  

(มนัมหีมายความว่า ความไม่จรีงัยัง่ยนื เป็นเพียงสญัลกัษณข์องบางที่มีความเป็นนิรนัดร)์ 

Dies ist lediglich eine metaphorische Interpretation eines tiefsinnigen, ewigen Konzeptes. 

(ซึง่เป็นเพียงการตคีวามเชงิเปรยีบเทยีบ/ท าใหม้องเห็นภาพ ของแนวคดิอนัลกึซึง้และเป็นนิรนัดร ์น่ันเอง  (ก็

หมายความวา่ ในโลกนีเ้มือ่มีทัง้ความไมย่ั่งยืน และความเป็นนิรนัดร ์หรอืความยั่งยืน ไปพรอ้มๆกนัน่ันเอง)) 

 

 

Meiner Meinung nach ist das Zitat sehr bedeutend und eine wichtige Erinnerung daran, dass 

wir uns auf das Wesentliche konzentrieren und das Leben in vollen Zügen genießen sollten.  

(ในความคดิของฉัน ในความคิดของฉัน ค าพูดนีม้ีความหมายมากและเป็นเคร ือ่งเตอืนใจที่ส าคญัว่าคนเราควร

มุ่งเนน้ไปที่สิง่ทีส่ าคญั และใชช้วีิตรูปแบบการด าเนินชวีติ อย่างมคีวามสุข ใหเ้ต็มที่) 

Es ist möglich, das Zitat auf unser Leben anzuwenden, indem wir es als Erinnerung daran 

betrachten, dass alles in unserem Leben vergänglich ist und wir uns auf das konzentrieren 

sollten, was wirklich wichtig ist. 

(เป็นไปไดท้ี่จะน าค าพูดนีม้าใช/้น าไปใชก้บัชวีิตของเรา โดยถือเป็นเคร ือ่งเตอืนใจวา่ทุกสิง่ในชวีิตของเราเป็น

สิง่ช ัว่คราว/ไม่จรีงัยัง่ยนื และเราควรมุ่งเน้น/ใหค้วามส าคญั กบัสิง่ทีส่ าคญัจรงิๆ) 

 

Man sollte die Faktoren berücksichtigen, um glücklicher zu sein und Fortschritte zu 

fördern. 

(คนเราควรจะ พจิารณาปัจจยัที่จะท าใหเ้รามีความสุข และส่งเสรมิ ความกา้วหน้าใหเ้รา) 
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Insgesamt kann man sagen, das Vergängliche ist nur eine Metapher für ein ewiges Konzept. 

(โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวไดว้่า  ความไม่ยัง่ยนื/อะไรทีเ่กดิขึน้เพยีงช ัว่คราว เป็นเพียงค าอุปมา(การ

เปรยีบ) ใหเ้ห็นแนวคิด ทีเ่ป็น นิรนัดร/์ยัง่ยนื)  

 

Man sollte sich nicht zu sehr auf die Vergänglichkeit des Lebens konzentrieren, sondern sich 

darauf konzentrieren, das Beste aus dem zu machen und es voll auszunutzen.  

(คนเราไม่ควรจะมุ่งความสนใจไปที่ความไม่ยัง่ยนื/ความไม่เทีย่ง/ความไม่แน่นอน ของชวีิตมากเกนิไป แต่

ควร มุ่งความสนใจไปที่การใชป้ระโยชนสู์งสุดจากมนัเพ่ือน ามาถึงสิง่ทีด่ทีีสุ่ด ในชวีิตและ ใชป้ระโยชนจ์ากมนัให ้

เต็มที่) 

 

 

 

 

(ประโยคอืน่ๆ ทีเ่ราสามารถน ามาพูดเพิม่เตมิได)้ 
Es wird durch dieses Zitat deutlich, dass alles Materielle und Zukünftige lediglich eine 

symbolische Bedeutung besitzt.  

(ค าพูดนีท้ าใหช้ดัเจนว่าทุกสิง่ทุกอย่างที่เป็นเพยีงวตัถุและ  อนาคต (สิง่ทีย่งัไม่เกดิขึน้) มีความหมายใน         

เชงิสญัลกัษณเ์ทา่น้ัน) 

Zudem es uns daran erinnert, dass die Welt um uns herum auch eine tiefere spirituelle 

Dimension besitzt.  

(นอกจากน้ียงัเตือนเราว่าโลกรอบตวัเรายงัม ีมติ ิทางจติวญิญาณที่ลกึซึง้ยิง่กว่า อกีดว้ย) 
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Beispiel 7: 

„Liebe ist nicht das, was man erwartet, zu bekommen, sondern das, was man bereit ist zu 

geben.“  (ความรกัไม่ใชเ่ฉพาะสิง่ที่คุณคาดหวงัที่จะไดร้บั แต่เป็นสิง่ที่คุณยินดีที่จะให)้ 

(Katharine Hepburn) 

 

Quelle:  

https://www.gutzitiert.de/zitat_autor_katharine_hepburn_thema_liebe_zitat_31343.html  

(Accessed: on 29.08.2023) 

 

Das Zitat „Liebe ist nicht das, was man erwartet zu bekommen, sondern das, was man bereit 

ist zu geben.“ stammt von der amerikanischen Filmschauspielerin Katharine Hepburn.  

(ค าพูด(ค าคม) ที่ว่า „ความรกัไมใ่ชเ่ฉพาะสิง่ที่คุณคาดหวงัที่จะไดร้บั แต่เป็นสิง่ที่คุณยนิดีที่จะให“้ มาจาก

นักแสดงภาพยนตร ์(ผูห้ญงิ)ชาวอเมรกินัที่ช ือ่  แคธารนี เฮปเบิรน์) 

Es bedeutet, Liebe ist nicht nur eine Eigenschaft, die man annimmt, sondern auch eine 

Eigenschaft, die man gibt.  

(มนัมหีมายความว่า, ความรกัไมใ่ชแ่ค่ในคุณสมบตั/ิลกัษณะที่ตอ้งเป็นการรบัเท่าน้ัน แต่ก็เป็นในแบบ/

คุณสมบติั/ลกัษณะที่ตอ้งให(้มกีารให)้ดว้ยเชน่กนั) 

Dieses Zitat bezieht sich nicht nur auf Geld und Dinge, sondern auch auf Zeit und 

Aufmerksamkeit, Verständnis, Kompromisse einzugehen oder einfach nur füreinander da 

zu sein. 

(ค าพูด(ค าคม)น้ี ไม่เพียงเกีย่วขอ้ง/สมัพนัธน ์กบัเงินและสิง่ของเท่าน้ัน แต่ยงัรวมถึง  เวลา และ 

ความสนใจ/ความเอาใจใส่, ความเขา้ใจ, การประนีประนอม หรอืเพียงแค่อยู่เคยีงขา้งกนัและกนั) 

Wenn man mehr gibt, als man nimmt, kann das helfen, dass seine Beziehung glücklicher und 

schöner wird.                                                                                                                                 

(เมือ่คนเราใหม้ากกว่า รบั ก็จะสามารถชว่ยใหค้วามสมัพนัธข์องคนเรามีความสุขและสวยงามยิ่งขึน้) 

Meiner Meinung nach ist es in einer Beziehung wichtig, ein Gleichgewicht zwischen Geben 

und Nehmen zu finden.  

(ในความคดิของฉัน ในการที่คนเราความสมัพนัธก์นั เป็นสิง่ส าคญั ที่จะหาความสมดุลระหว่างการใหแ้ละ      

การรบั) 

 

Insgesamt kann man sagen, das Geben in einer Beziehung hat einige Vorteile, es kann so 

etwa das Selbstvertrauen und die persönliche Würde stärken. 

(โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวไดว้่า การให ้ในการทีม่สีมัพนัธภาพ มี ประโยชน/์ขอ้ดบีางประการ เชน่ การ

เพ่ิมความมัน่ใจในตนเองและ ศกัดิศ์รคีวามภาคภูมใิจ/เกยีรต ิของตวับุคคล(ผูใ้ห)้ 
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Es kann auch dazu beitragen, sich besser zu fühlen und geschätzt zu werden. 

(มนัยงัเป็นการช่วยใหค้นเรา รูสึ้กดีขึน้ และไดร้บัการชืน่ชม/ยนิด ีอีกดว้ย) 

 

Es ist wichtig, sich daran zu erinnern, dass die Liebe darin besteht, die eigenen Bedürfnisse 

und Wünsche hinter sich zu lassen und auf die Bedürfnisse anderer einzugehen. 

(มนัเป็นสิง่ส าคญัที่จะตอ้งตอ้งค านึงถงึ/ จ าไวใ้นใจ ว่าความรกัประกอบดว้ยการ ปลอ่ย/ละทิง้ ความตอ้งการ

และความปรารถนาของตนเองไปทิง้ไวข้า้งหลงั และเป็นการน าเอา/น าเขา้ความตอ้งการของผูอ้ืน่มาดว้ย) 

Liebe ist sowohl ein Nehmen als auch ein Geben. Man sollte sich nicht nur auf seine 

Bedürfnisse konzentrieren, sondern auch auf andere Menschen. 

(ความรกัเป็นทัง้การรบัและการให ้                                  คนเราไม่ควรใหค้วามส าคญั/ใส่ใจกบัความ

ตอ้งการของตนเองเท่าน้ัน แต่ยงัใหค้วามส าคญักบัของผูอ้ืน่ดว้ย) 
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Beispiel 8: 

„Man sieht oft etwas hundert Mal, tausend Mal, ehe man es zum allerersten Mal wirklich 

sieht ”   

(คนเรามกัจะมองเห็นบางสิง่บางอย่างเป็นรอ้ยคร ัง้ พนัคร ัง้ก่อนที่คุณจะเห็นมนัจรงิๆเป็นคร ัง้แรก) 

(von Christian Morgenstern) 

 

Quelle:  

https://www.geo.de/geolino/mensch/20028-rtkl-goethe-zitate-eines-beruehmten-dichters  

(Accessed: on 29.08.2023) 

 

Das ist ein Zitat von Christian Morgenstern, einem deutschen Schriftsteller und Dichter. 

(น่ีเป็นค าคมของ Christian Morgenstern นักเขยีน และ กว ีชาวเยอรมนั) 

 

Es bedeutet, dass wir manchmal Dinge nicht wirklich sehen können, bis wir sie bewusst 

wahrnehmen.  

(มนัมหีมายความว่า บางคร ัง้เราไม่สามารถมองเห็นสิง่ต่างๆ ไดจ้รงิๆ จนกว่าเราจะรบัรูอ้ย่างมสีต/ิตระหนัก)  

Wir sollten uns Zeit nehmen, um uns auf das zu konzentrieren, was wir sehen, um es wirklich 

verstehen zu können. 

(เราควรใชเ้วลา เพง่ความใส่ใจ/ใหค้วามใสใ่จ ไปที่สิง่ที่เรามองเห็นเพ่ือที่จะเขา้ใจมนัอย่างแทจ้รงิ) 

 

Meiner Meinung nach ist das Zitat sehr bedeutend und eine wichtige Erinnerung daran, dass 

wir uns Zeit nehmen und sich auf das konzentrieren sollten, was wir sehen oder hören. 

(ในความคดิของฉัน ในความคิดของฉัน ค าพูดนีม้ีความหมายมากและเป็นเคร ือ่งเตอืนใจที่ส าคญัว่า, คนเราควร

ใชเ้วลาและใหค้วามสนใจ/ใสใ่จไปกบัสิง่ที่เราเห็นหรอืไดย้ิน) 

Wir sind häufig in unseren Gewohnheiten und Routinen gefangen und nicht wirklich 

aufmerksam auf unsere Umgebung. Es ist uns ein Vergnügen, Dinge als selbstverständlich zu 

betrachten, jedoch ist ihre volle Bedeutung oder Schönheit nicht zu erkennen.  

(เรามกัจะติดอยู่กบันิสยัและกิจวตัรประจ าวนัของเรา และไม่ไดใ้ส่ใจกบัสิง่รอบตวัอย่างจรงิจงั เราพอใจกบัการที่จะ

มองขา้มสิง่ต่างๆ  แต่กลบัมองไม่เห็นความหมายหรอืความงามที่สมบูรณข์องสิง่เหล่าน้ัน) 

Wenn wir genau und tief hinschauen und uns Zeit nehmen, um etwas genauer zu 

betrachten, können wir es wirklich sehen und verstehen. 

(เมือ่เรามองอย่างจรงิจงั ละเอยีดถีถ่ว้น/มองลกึลงไป และใชเ้วลาพจิารณาบางสิง่อย่างใกลช้ดิมากขึน้ เราก็จะ

สามารถเห็นและเขา้ใจสิง่น้ันไดอ้ย่างแทจ้รงิ) 

 

https://www.geo.de/geolino/mensch/20028-rtkl-goethe-zitate-eines-beruehmten-dichters
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Ein Beispiel für die Bedeutung des Zitats könnte sein, dass man ein Kunstwerk auf den ersten 

Blick mag oder nicht mag. 

(ตวัอย่างนึงของความหมายของค าพูดดงักล่าวนี ้อาจเป็นไดว้่าคนเราเมื่อมองงานศลิปะ แรกเห็น/แวบแรก                                   

ก็จะบอกว่าชอบหรอืไม่ชอบงานศิลปะน้ัน) 

Aber nachdem man sich Zeit genommen und genau hingesehen hat, wird man Details 

entdecken, die wir noch nie zuvor gesehen haben, und seine Wahrnehmung ändern. 

(แต่หลงัจากใหเ้วลาแลว้ดูอย่างะเอยีด คนเราก็จะคน้พบรายละเอียดทีเ่ราไม่เคยเห็นมาก่อนและอาจเปลีย่น

แนวคดิ/การรบัรู ้ของเขาได)้ 

 

Insgesamt kann man sagen, dass man sich die Dinge genauer ansehen sollte, um sie besser zu 

verstehen und um sicherzustellen, dass uns keine wichtigen Details entgehen.  

(โดยภาพรวมแลว้ อาจกล่าวไดว้่า, ในชว่งเวลาที่ประสบกบัความยากล าบาก สิง่ส าคญัคือตอ้งสงบสตอิารมณ ์

มองโลกในแง่ด ีและมองหาวธิแีกปั้ญหาอย่างสรา้งสรรค ์แทนที่จะทอ้แทก้บัอุปสรรคที่พบเจอ) 

 

Wenn man die Dinge genau anschaut, kann man seine eigenen Vorurteile und Annahmen 

hinterfragen. So kann man besser verstehen, was andere denken. 

(หากเรามองสิง่ต่างๆ อย่างใกลช้ดิ เราจะสามารถตัง้ค าถามกบัอคตแิละ สมมตฐิานของเราเองได ้วิธนีีจ้ะท าใหเ้รา

เขา้ใจสิง่ที่คนอืน่คิดไดดี้ขึน้) 

Zudem kann man die Dinge besser verstehen, indem man kritisch denkt. 

(นอกจากน้ี เรายงัสามารถที่จะเขา้ใจสิง่ต่าง ๆ ไดดี้ขึน้ดว้ยการคดิอย่างมวีจิารณญาณ) 

 

Kritisches Denken ist die Fähigkeit, die eigenen Ansichten und die anderer zu hinterfragen 

und sich von besseren Argumenten überzeugen zu lassen. 

(การคดิอย่างมวีจิารณญาณคือความสามารถในการตัง้ค าถามต่อความคดิเห็น/มุมมอง ของตนเองและของ

ผูอ้ืน่ และยอมรบัไดก้บั ขอ้โตแ้ยง้ที่ดีกว่า) 

 

 

Es ist wichtig, achtsam zu sein und die Umgebung mit einem guten Blick zu betrachten.  

(มนัเป็นสิง่ส าคญัที่ เราตอ้ง อย่างใหค้วามสนใจ/อย่างใส่ใจและสงัเกตสภาพแวดลอ้มรอบตวัใหด้/ีใหล้กึซึง้) 

Wenn wir uns Zeit nehmen, um kleine Dinge zu betrachten und unsere Meinung zu ändern, 

können wir die Welt besser machen. 
(หากเราใชเ้วลาพจิารณาสิง่เล็กๆ น้อยๆ และเปลีย่นความคิด เราก็จะท าใหโ้ลกนีน่้าอยู่ขึน้ได)้ 
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Beispiel 9: (C1 Hochschule am 07.10.2023) 

„Die Freiheit des Einzelnen endet dort, wo die Freiheit des Anderen beginnt.” 

(“เสรภีาพส่วนบคุคลสิน้สุดลงเมือ่เสรภีาพของผูอ้ืน่เร ิม่ตน้ขึน้”) 

„Die Freiheit eines jeden beginnt dort, wo die Freiheit eines anderen aufhört.“ 

(Von Immanuel Kant (1724 - 1804)) 

Quelle: https://www.zitate7.de/5673/Die-Freiheit-eines-jeden-beginnt-dort.html 

 

Die Bedeutung des Zitats beruht auf der Idee, dass die persönliche Freiheit eines jeden 

Menschen dort ihre Grenzen hat, wo sie die Freiheit eines anderen Menschen einschränkt.                                 

(ความหมายของค าคม/ค าพูดน้ีขึน้อยู่กบัแนวคิดที่ว่าเสรภีาพส่วนบุคคลของทุกคนมีขอบเขต หากไปจ ากดั/

ลดเสรภีาพของบุคคลอืน่) 

Hier sind einige Beispiele; in Deutschland ist die freie Meinungsäußerung ein wichtiges 

Recht, das jedoch nicht dazu führen sollte, Hassreden oder Diskriminierung anderer 

Menschen zu verbreiten.                                                                                                                                                            

(น่ีคอืตวัอย่างบางส่วน; ในประเทศเยอรมนี เสรภีาพในแสดงความคดิเห็นถือเป็นสิทธทิี่ส าคญั แต่ไม่ควร

น าไปสู่กาใชค้ าพูดทีแ่สดงความเกลยีดชงัหรอื การเลอืกปฏบิตั ิต่อบุคคลอืน่)                                                                                                                      

Die Freiheit, seine Meinung zu äußern, sollte mit der Achtung vor Würde und Rechten 

anderer einhergehen.  (เสรภีาพในการแสดงความคิดเห็นควรมาพรอ้มกบัการเคารพในศกัดิศ์รแีละสทิธิ

ของผูอ้ืน่) 

Ein anderes Beispiel ist es, wer seine Freiheit ausnutzt, um laute Musik zu hören, kann die 

Freiheit seiner Nachbarn beeinträchtigen.                                                                                                       

(อีกตวัอย่างหน่ึงคือ หากคุณใชเ้สรภีาพในการฟังเพลงเสียงดงั, คุณสามารถท าใหก้ระทบต่อเสรภีาพของเพ่ือนบา้น

ได)้ 

In diesem Fall sollte man seine persönliche Freiheit einschränken, um die Privatsphäre 

anderer zu schützen. (ในกรณีน้ี ควรจ ากดัเสรภีาพส่วนบุคคลเพ่ือปกป้องความเป็นส่วนตวัของผูอ้ืน่) 

Zudem kann das Rauchen in öffentlichen Räumen die Gesundheit anderer beeinträchtigen.   

(นอกจากน้ันแลว้ การสูบบุหร ีใ่นที่สาธารณะอาจส่งผลต่อสุขภาพของผูอ้ืน่ไดเ้ชน่กนั)                                                      

Daher gibt es Gesetze, die das Rauchen an bestimmten Orten einschränken, um die Freiheit 

von Nichtrauchern zu schützen.                                                                                                                              

(ดงัน้ันจงึมีกฎหมายจ ากดัการสูบบุหร ีใ่นบางพืน้ที่ /บางส่วน เพือ่ปกป้องเสรภีาพของผูท้ีไ่ม่สูบบหุร ี)่ 

https://www.zitate7.de/5673/Die-Freiheit-eines-jeden-beginnt-dort.html
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Ich gehe davon aus, dass dieses Zitat eine wertvolle und wichtige Lektion darstellt.  

(ในความคดิเห็นของฉัน, ค าคม/ค าพูดนีใ้หบ้ทเรยีนที่มคุีณค่าและส าคญั)  

Ich bin davon überzeugt, dass es wichtig ist, nicht nur die eigene Freiheit zu schützen, 

sondern auch die Freiheit anderer zu respektieren.                                                                                    

(ฉันเชือ่มัน่ว่า, มนัเป็นสิง่ส าคญัที่คนเราไม่เพียงแต่จะตอ้งปกป้องเสรภีาพของตนเองเท่าน้ัน แต่เรายงัตอ้งเคารพ

เสรภีาพของผูอ้ืน่ดว้ย) 

Insgesamt kann man von diesem Zitat lernen, dass es wichtig ist, die individuelle Freiheit 

mit den Rechten und dem Wohlergehen anderer in Einklang zu bringen.                                         

(โดยภาพรวมแลว้ สิง่ที่เราเรยีนรูไ้ดจ้ากค าคมนีคื้อการสรา้งสมดุลระหว่างเสรภีาพส่วนบคุคลกบัสทิธแิละความ

เป็นอยู่ทีด่/ีความสุขสบาย/ความผาสุก ของผูอ้ืน่) 

Es ist erforderlich, eine Balance zu finden, die sowohl persönliche Freiheit als auch soziale 

Verantwortung beinhaltet.                                                                                                                     

(มนัเป็นสิง่จ าเป็น, ที่ตอ้งคน้หาความสมดุลทีป่ระกอบดว้ยทัง้เสรภีาพส่วนบุคคลและความรบัผดิชอบต่อสงัคม) 

Wie ist es bei Ihnen? 

Was halten Sie davon?   แลว้คุณล่ะ มีความคดิเห็นอย่างไร? 
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สารบญั: ไวยากรณภ์าษาเยอรมนั DEUTSCHE GRAMMATIK A1-B2  

(ฉบบัอธบิายเป็นภาษาไทย)   หน้า 213-299  ตามรายละเอยีด ดงันี้ 

 

1. Deutsches Alphabet     ตวัอกัษรภาษาเยอรมนั     (หน้าที ่213) 

2. Zahlen ตวัเลข &  Die Uhrzeit    เวลา                 (หน้าที ่214) 

3. Wortschatz  A2-B1 (ค าศพัท ์A2-B1)      (หน้าที ่215-238) 

 

Deutsche Grammatik ไวยากรณภ์าษาเยอรมนั    (หน้าที ่239-299) 

 

4. Nomen (Substantive)ค านาม, Artikel ค าน าหน้า, Pronomen ค าสรรพนาม (หน้าที ่239-243) 

5. Adjektiv ค าขยายนาม หรอืค าคุณศพัทD์eutsch Sätze Bilden การเขยีนประโยค(หน้าที2่44-249) 

6. Deutsch Sätze Bilden การเขยีนประโยค      (หน้าที2่50-252) 

7. Modal Verb กรยิาช่วย , Präsent und Präteritum    (หน้าที ่252-253) 

8.Perfekt und Plusquamperfekt, Futur      (หน้าที ่254-255) 

9. กรยิา 3 ช่อง และความหมาย          (หน้าที ่256-263) 

10. Passiv                                           (หน้าที ่264-268) 

11. Verben und Präpositionen / Reflexive Verben     (หน้าที ่269-272)                                                                                 

13. Konjunktion (ค าเชือ่ม ประโยค ทีใ่นประโยคมคีวามหมาย หลกัๆ อย่างข้นึไป)  (หน้าที ่273-276) 

14. Präpositionen          (หน้าที ่276-282) 

15. Der Fragesatz (ประโยคค าถาม)         (หน้าที ่282-286) 

16. Wo + Präposition / Darum und Deswegen     (หน้าที ่286-292) 

17. Trennbare und untrennbare Verben       ค ากรยิาแบบแยก และไม่แยก  (หน้าที ่292-293) 

18. Imperativ  & Konjunktiv I und II      (หน้าที ่293-296) 

19. Negation การปฏเิสธ & Synonym      (หน้าที ่297-299) 
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das Alphabet     ตวัอกัษร 

das Alphabet     ตวัอกัษรในภำษำเยอรมนั มที ัง้หมด 26 ตวั  

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z 

a b c d e f g h i j k l m n 0 p q r s t u v w x y z 

 

A B C D E F G H I J K L M N 

a b c d e f g h i j k l m n 

อา เบ เซ เด เอ เอฟ เก ฮา อ ี ยท๊ คา เอ็ล เอ็ม เอ็น 

 

O P Q R S T U V W X Y Z 

0 p q r s t u v w x y z 

โอ เพ คู แอร ์ เอส เท อู เฟา เว อกิซ ์ อิป๊ ซลีอน เซท็ 

 

พเิศษ  ß = ss  (เอสเซก๊ส ์

 

สระในภาษาเยอรมนั ทีค่วรรู ้

การออกเสยีง 

A a อา Ä ä แอ 

E e เอ    

I i อิ    

O o โอ Ö ö เออ 

U u อู Ü ü ออื 

EI ei ไอ (เสยีงสูง)    

AI ai ไอ    

IE ie อี    

EU eu ออ    

ÄU äu ออ (เสยีงสูง)    

AU au เอา    
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Zahlen ตวัเลข 1-10  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

eins zwei drei vier fünf sechs sieben acht neun zehn 

ไอนซ ์ สไว ไตร เฟีย ฟึนฟ์ เซค๊ส ์ ซเีบิน่ อ ัค๊ นอยน ์ เซน 

 

Zahlen ตวัเลข 

 

1 = eins  11 = elf  21 = einundzwanzig  1000 = (ein)tausend  

2 = zwei  12 = zwölf  30 = dreißig  2009 = zweitausendneuns  

3 = drei 13 = dreizehn  40 = vierzig  10,000 = zehntausend  หน่ึงหมื่น 

4 = vier 14 = vierzehn  50 = fünfzig  20,000 = zwanzigtausen สองหมื่น 

5 = fünf 15 = fünfzehn  60 = sechzig  der/die/ das Erste ล าดบัท่ีหน่ึง,ช ัน้ท่ี 

6 = sechs 16 = sechzehn 70 = siebzig  der/die zweite       ล าดบัท่ีสอง,ช ัน้ท่ี 

7 = sieben 17 = siebzehn  80 = achtzig  der/die dritte         ล าดบัท่ีสาม,ช ัน้ท่ี 

8 = acht 18 = achtzehn  90 = neunzig  der/ die vierte        ล าดบัท่ีสี,่ช ัน้ท่ี 

9 = neun 19 = neunzehn  100 = (ein)hundert  1,000, 000 = eine Million หน่ึงลา้น 

10 = zehn  20 = zwanzig  101 = hunderteins  1 Milliarde  พนัลา้น 

 

Die Uhrzeit    เวลา                                       

                 08:00 Uhr                09:30 Uhr 

            (Es ist acht Uhr.)                               (Es ist halb Zehn.)  

                                          

                 07:45 Uhr                  08:15 Uhr 

             (Es ist Viertel vor acht.)                   (Es ist Viertel nach acht.)  
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Wortschatz  (ค าศพัท)์ 

Im Haus  ในบา้น   / zu Hause  ทีบ่า้น 

der Flur,      die Tür, das Fenster, das Dach, die Decke, die Garage, der Keller, der Balkon 

(โถงทางเดิน,            ประตู,      หนา้ต่าง,      หลงัคา,       เพดาน,       โรงรถ,         หอ้งใตด้ิน,     ระเบียง 

 

der Waschraum, der Arbeitsraum, das Schlafzimmer, das Wohnzimmer,        der 

Garten 

(หอ้งซกัรดี,                       หอ้งท างาน,            หอ้งนอน,               หอ้งนั่งเล่น /หอ้งรบัแขก      สวน) 

Die Angabe / die Information ขอ้มูล 

die Person,    der Name,    die Adresse,    das Telefon,    das Geburtsdatum,  

บุคคล                ชือ่                  ท่ีอยู่                 โทรศพัท ์              วนัเดือนปีเกดิ         

das Alter อายุ     ,     der Geburtsort สถานที่เกดิ        

อายุ                  สถานท่ีเกดิ        

Die Farbe / die Farben  ส ี 

 das Weiß, das Grün, das Rot, das Blau, das Gelb,   das Braun,    das Schwarz,    das 

Grau,  

   สีขาว              สีเขียว        สีแดง        สีน ้าเงิน        สีเหลือง       สีน ้าตาล          สีด า                   สีเทา 

das Hellblau, das Dunkelblau, das Pink / Rosa, das Hellviolett / Flieder, das Lila/ Violet  

   สีฟ้าอ่อน         สีน ้าเงินเขม้             สี ชมพู                        สีม่วงอ่อน                             สีม่วง     

Orange und Indigo  

สีสม้          และ   สีคราม 

das Essen / das Gericht  อาหาร 

gebratener Reis, die Pizza, das Omelett, das Spiegelei, das Brot, die Nudeln,  

ขา้วผดั,                       พิซซา่,          ไข่เจยีว,             ไข่ดาว,         ขนมปัง,     บะหมี่/ ก๋วยเตี๋ยว 
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die Spaghetti, das gekochte Ei, das Schnitzel, die Pommes,                     der Reis  

สปาเก็ตตี,้            ไข่ตม้,                    ชนิทเซล,             มนัฝร ัง่ทอด เฟรนซไ์ฟร,์            ขา้ว 

Das Trinken/ das Getränk  เครือ่งดืม่ 

Der Orangensaft,    das Wasser,    der Saft,     der Zitronensaft,    das Bier,    die Fanta,  

น ้าสม้                          น ้า                    น ้าผลไม ้       น ้ามะนาว                    เบียร ์            แฟนตา้ 

die Cola,        die Milch,            die heiße Schokolade,        der Kaffee,            der Tee 

 โคล่า               นม                         ช็อคโกแลตรอ้น                        กาแฟ                       ชา  

Das Interesse   ความสนใจ 

die Kunst,      die Musik,     die Bücher,    das Reisen,    die Gartenarbeit,    die Arbeit,  

ศิลปะ,                ดนตร,ี             หนังสือ,             การเดินทาง,       การท าสวน,                การท างาน, 

das Lied,    die Zeichnung,    die Malerei,    das Parfüm,    das Einkaufen 

เพลง,            การภาพวาด,          การภาพวาด,       น ้าหอม,              การซือ้ของ/ ชอ้ปปิ้ง 

Das Haustier / die Haustiere:   (Das Tier/ die Tiere) สตัวเ์ลีย้งในบา้น 

der Welpe,    das Kätzchen,    die Katze,    der Hund,    der Vogel,    der Hamster,  

ลูกสุนัข,            ลูกแมว,                แมว,                สุนัข,             นก,                  หนูแฮมสเตอร ,์ 

 

der Hase,    die Maus,    die Ratte,    die Schlange,    die Schildkröte,    die Schnecke 

กระต่าย          หนู                หนู                งู                         เต่า                           หอยทาก  

 

der Fisch   ปลา 

das Lied / der Song  เพลง , die Musik ดนตร ี

der Song / das Lied,     die Musik,    die Popmusik,     die Rockmusik,    die Musikband,  

เพลง/เพลง,                        ดนตร,ี             เพลงป๊อป,                เพลงร็อค,                วงดนตร ี

 

die klassische Musik   ดนตรคีลาสสิก 
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Traumjob / Traumberuf   งานในฝัน 

Arbeit/Beruf,    der Journalist / die Journalistin     ,der Violinist/ die Violinistin   

งาน/อาชพี,            นักข่าว, ผูท้ างานวารสาร,                         นักไวโอลิน 

 

der Polizist/ die Polizistin,    der Pilot/ die Pilotin,    der Astronom / die Astronomin,  

ต ารวจ,                                        นักบิน,                              นักดาราศาสตร ,์ 

 

der Architekt/ die Architektin,     der Arzt/ die Ärztin,     der Zahnarzt/ die Zahnärztin  

สถาปนิก,                                             แพทย,์                              ทนัตแพทย ์

Hobbys  งานอดเิรก 

Sport treiben,    spazieren gehen,    Gitarre spielen,    Singen,    Party machen,  

เล่นกฬีา,                ไปเดินเล่น,                   เล่นกตีาร,์                รอ้งเพลง,    จดัปารต์ี,้ 

im Garten arbeiten  ท างานในสวน 

Das Familienmitglieder  สมาชกิในครอบครวั 

die Familienmitglieder,    die Geschwister,    der Vater,    die Mutter,    die Schwester,  

สมาชกิในครอบครวั,                 พ่ีน้อง,                       พ่อ,                แม่,                  พ่ี/น้องสาว, 

 

der Bruder,    der Sohn,    die Tochter,    das Kind,    der Onkel,            die Tante,     

พ่ี/นอ้งชาย,         ลูกชาย,         นอ้งสาว,              เด็ก/,นอ้ง     ลุง,อา นา้ (ผูช้าย)       ป้า, อา นา้ (ผูห้ญิง)  

  

die Cousine,    die Eltern,    der Enkel,    die Enkelin,    die Großeltern ,    der Großvater,  

ลูกพ่ีลูกนอ้ง,        ผูป้กครอง        หลานชาย       หลานสาว         คุณปู่ ย่า /คุณตายาย    คุณตา/ คุณปู่  

die Großmutter,  คุณย่า/ยาย 

 

die Himmelsrichtung / die Himmelsrichtungen   ทศิ / ทศิทาง 

der Norden,    der Süden,    der Osten,    der Westen,    der Nordosten,     

ทิศเหนือ              ทิศใต ้             ทิศตะวนัออก    ทิศตะวนัตก          ทิศตะวนัออกเฉียงเหนือ  
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der Nordwesten,      rechts,        links 

ทิศตะวนัตกเฉียงเหนือ     ขวา              ซา้ย 

der Monat / die Monate เดอืน  

der Januar,     der Februar,     der März,        der April,       der Mai,             der Juni,  

เดือนมกราคม      เดือนกุมภาพนัธ ์  เดือนมีนาคม        เดือนเมษายน     เดือนพฤษภาคม   เดือนมิถุนายน 

 

der Juli,                  der August,                  der September 

เดือนกรกฎาคม           เดือนสิงหาคม                    เดือนกนัยายน 

der Oktober,          der November,            der Dezember 

เดือนตุลาคม               เดือนพฤศจิกายน              เดือนธนัวาคม 

der Tag / die Tage วนั, die Zeit / die Zeiten เวลา 

der Tag,       der Morgen,            der Mittag,            der Nachmittag,  

 วนั                 ตอนเชา้                      ตอนเท่ียง,                  ตอนบ่าย,  

 

der Montag,        der Dienstag,           der Mittwoch          der Donnerstag,  

วนัจนัทร ์               วนัองัคาร                        วนัพุธ                        วนัพฤหสั, 

 

der Freitag,                 der Samstag,                 der Sonntag 

วนัศุกร ์                          วนัเสาร ์                          วนัอาทิตย ์

 

Der Abend,        die Nacht,         die Mitternacht,        der Arbeitstag,    das 

Wochenende,  

ตอนเย็น,                ตอนกลางคืน         เท่ียงคืน                         วนัท างาน                วนัหยุดสุดสปัดาห ์

am Wochenende     ในชว่งสุดสปัดาห ์ 
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Arbeit/Beruf:  งาน/อาชพี :  
der Journalist / die Journalistin    นักข่าว, ผูท้ างานวารสาร 

der Violinist/ die Violinistin    นักไวโอลิน 

der Polizist/ die Polizistin    ต ารวจ 

der Putzmann/ die Putzfrau    คนท าความสะอาด 

der Pilot/ die Pilotin     นักบิน 

der Astronom / die Astronomin  นักดาราศาสตร ์

der Architekt/ die Architektin   สถาปนิก 

der Arzt/ die Ärztin     แพทย ์

der Zahnarzt/ die Zahnärztin    ทนัตแพทย ์

der Hausmann / die Hausfrau   พ่อบา้น /แม่บา้น  

der Bauer/ die Bäuerin     ชาวนา ผูช้าย/ ชาวนา ผูห้ญิง 

der Flugbegleiter / die Flugbegleiterin  แอรโ์ฮสเตส 

der Koch/ die Köchin   พ่อครวั/แม่ครวั   der Kellner / die Kellnerin พนักงานเสิรฟ์ 

der Verkäufer/die Verkäuferin  พนักงานขายชาย/พนักงานขายหญิง 

der Student/ Die Studentin   นักศึกษาชาย/นักศึกษาหญิง 

der Studierende / die Studierende  นักศึกษาชาย/หญิง 

der Schüler/ Die Schülerin   นักเรยีนชาย/ นักเรยีนหญิง 

der Gärtner / Die Gärtnerin   คนสวนชาย / คนสวนหญงิ 

der Lehrer / Die Lehrerin   ครูชาย / ครูหญิง 

der Ingenieur / die Ingenieurin  วิศวกรชาย / วิศวกรหญิง 

die Buchhalterin / der Buchhalter  นักบญัชหีญิง / นักบญัชชีาย 

die Wissenschaftlerin / der Wissenschaftler นักวิทยาศาสตรห์ญิง / นักวิทยาศาสตรช์าย 

die Beamtin / der Beamte   ขา้ราชการหญิง / ขา้ราชการชาย 

die Busfahrerin/der Busfahrer  คนขบัรถบสัหญิง / คนขบัรถบสัชาย 

die Taxifahrerin/der Taxifahrer  คนขบัแท็กซีห่ญงิ/ คนขบัแท็กซีช่าย 

die Fischerin / der Fischer   ชาวประมงหญิง/ชาวประมง 

die Postbotin / der Postbote   ไปรษณีย ์หญงิ/ บุรุษไปรษณีย ์

die Gärtnerin/ der Gärtner   คนสวนหญิง/คนสวนชาย 
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Quelle: https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/Handbooks/wortschatzliste_einfach-gut_b1-1.pdf 

 

Wortschatz ค ำศัพท์ ระดับ B1 

 

Deutsch 

 

Thai 

die Reise  / reisen (Verb) การเดินทาง  / เดินทาง (กรยิา) 

der Anruf การโทรศัพท ์

die Absage การยกเลิก 

aktiv คล่องแคล่ว 

der Alkohol แอลกอฮอล ์

die Aktivität กจิกรรม 

angenehm เพลิดเพลิน 

annulliert ยกเลิก 

die Anzeigetafel Anzeigetafeln ป้ายบอกคะแนน 

der Aufruf โทร 

der Ausgang Ausgänge ทางออก 

die Ausstattung อุปกรณ ์

der Behälter /die Behälter ภาชนะ/ภาชนะ 

betreten เขา้ 

der/die Bewohner/in Bewohner/innen ผูอ้ยู่อาศยั 

die Bordkarte บตัรผ่านขึน้เครือ่ง 

der/die Camper/in Camper/innen ผูพ้กัคา้งแรมในแคมป์  

der Campingplatz Campingplätze ท่ีตัง้แคมป์ 

der Check-in-Schalter เคานเ์ตอรเ์ช็คอิน 

der Container / die Container คอนเทนเนอร ์/ ตูค้อนเทนเนอร  ์

die Dienstreise การเดินทางเพ่ือธุรกจิ 

das Doppelbett Doppelbetten เตียงคู่ เตียงคู่ 

das Doppelzimmer (DZ) Doppelzimmer หอ้งคู่ (DZ) หอ้งคู่ 

einchecken เช็คอิน 

die Einsteigezeit เวลาขึน้เครือ่ง 

das Einzelzimmer (EZ) หอ้งเดี่ยว (SR) 

erleben ประสบการณ ์

der Flug/ die Flüge เท่ียวบิน 

Der Flugbegleiter 

Die Flugbegleiterin 

พนักงานตอ้นรบับนเครือ่งบิน ผูช้าย 

พนักงานตอ้นรบับนเครือ่งบินผูห้ญิง 

der Fluggast Fluggäste ผูโ้ดยสาร 

führen เพ่ือน าไปสู่, ขบัรถ, บิน, น าไป,ชีน้ า 

füttern ใหอ้าหาร, ป้อน 

Das Füttern การใหอ้าหาร/ อาหาร (สตัว)์ 

das Gate ประตู (แบบใหญ่ เชน่ประตูทางขึนเครือ่งบิน) 

https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/Handbooks/wortschatzliste_einfach-gut_b1-1.pdf
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Wortschatz ค ำศัพท์  

 

Deutsch 

 

Thai 

die Reise การเดินทาง 

das Gepäck  กระเป๋าเดินทาง 

die Gepäckausgabe การรบัสมัภาระ 

das Gepäckband มา้หมุนสมัภาระ 

gestattet sein ไดร้บัอนุญาต 

die Halbpension (HP) ฮาลฟ์บอรด์ (HB) 

das Handgepäck กระเป๋าถือ 

historisch ประวตัิศาสตร ์

das Hotel โรงแรม 

hygienisch ถูกสุขลกัษณะ 

das Inlineskaten อินไลนส์เก็ต 

die Jugendherberge 
Jugendherbergen 

ยูธ โฮสเทล ยูธ โฮสเทล 

der Katalog Kataloge แคตตาล็อกแคตตาล็อก 

klettern ปีน 

komfortabel สะดวกสบาย 

die Lage สถานท่ี 

das Lagerfeuer แคมป์ไฟ 

landen ลงจอด (เครือ่งลงจอด) 

der Lärm เสียงดงั 

die Lautsprecherdurchsage 
Lautsprecherdurchsagen 

การประกาศ ทางเครือ่งกระจายเสียง(ล าโพง) 

lebhaft มีชวีิตชวีา 

die Leine สายจูง 

der Leuchtturm Leuchttürme ประภาคาร 

der Meerblick วิวทะเล 

mitten ระหว่างกลาง 

der Nebel หมอก 

neblig มีหมอกลง 

das Paradies สวรรค ์

der Passagier/die Passagierin ผูโ้ดยสารผูช้าย / ผูห้ญิง 

die Passkontrolle การควบคุมหนังสือเดินทาง 

der Pilotenstreik นักบินนัดหยุดงาน 

der Pool สระว่ายน ้า 

rechtzeitig ตรงต่อเวลา 

das Reisebüro บรษิัทตวัแทนการท่องเท่ียว (ขายตั๋วต่างๆ) 
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Wortschatz ค ำศัพท์ die Reise (กำรเดินทำง) 

 

Deutsch 

 

Thai 

der Reiseplan/ die Reisepläne แผนการเดินทาง/ ก าหนดการเดินทาง 

die Reiseplanung การวางแผนการเดินทาง 

reiten ขี ่

die Ruhezeit Ruhezeiten ชว่งเวลาพกั ชว่งเวลาพกั 

sauber ท าความสะอาด 

die Sauberkeit ความสะอาด 

der Schalter  โตะ๊ท างาน 

die Schlange งู 

der Sonnenschirm Sonnenschirme รม่ 

die Sonnenterrasse Sonnenterrassen ระเบียงอาบแดด 

der Sonnenuntergang 

Sonnenuntergänge 

พระอาทิตยต์กดิน 

der Stern / die Sterne ดวงดาว/ ดาวฤกษ ์

stören รบกวน 

das Streichholz  การแข่งขนั 

streiken ประทว้ง, โจมตี, นัดหยุดงาน 

die Taschenlampe ไฟฉาย 

das Taschenmesser มีดพก 

traumhaft งดงาม 

übernachten คา้งคืน 

die Übernachtung คา้งคืน 

die Übernachtung mit Frühstück (ÜF) พกัคา้งคืนพรอ้มอาหารเชา้ (B&B) 

die Umgebung สิง่แวดลอ้ม 

umgehend โดยทนัที 

verärgert ร าคาญ, โกรธ, ขุ่นเคืองใจ 

verreisen ท่องเท่ียว 

verschieben เลือ่น 

der Wanderer นักปีนเขา 

die Wandertour / die Wandertouren ทวัรเ์ดินป่า ทวัรเ์ดินป่า 

der Waschraum Waschräume หอ้งน ้า 

der Wohnwagen คาราวาน (รถพ่วง ท่ีนอนพกัได)้ 

das Zelt เต็นท ์

der Zoll ศุลกากร 

der Zuschlag  ค่าธรรมเนียม 
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Wortschatz ค ำศัพท์ die Nachbarn (เพ่ือนบ้ำนทั้งหลำย) 

 

Deutsch 

 

Thai 

der Nachbar / die Nachbarin เพ่ือนบา้นผูช้าย/ เพ่ือนบา้นผูห้ญิง 

absprechen จดั / จดัการ 

der Abstellplatz / Abstellplätze ท่ีจอดรถ / ท่ีจอดรถ 

akzeptieren ยอมรบั 

anstreichen จติรกรรม 

der Ärger ความโกรธ 

ärgerlich ท าใหใ้หโ้มโห, ท าใหโ้กรธ, ท าใหรุ้นแรงขึน้ 

die Aufregung ความตืน่เตน้ 

die Ausnahme ขอ้ยกเวน้ 

das Balkongeländer ราวระเบียง 

befestigen แนบ 

behalten เก็บ 

beleidigen สบประมาท 

die Beleidigung /Beleidigungen การดูถูกเหยียดหยาม 

berechtigt เป็นธรรม 

beschimpfen ใชใ้นทางท่ีผิด 

die Beschimpfung Beschimpfungen การดูถูกเหยียดหยาม 

beschweren รอ้งทุกข ์

der Blumentopf / die Blumentöpfe กระถางดอกไม ้กระถางดอกไม  ้

bohren เจาะ 

deswegen ดว้ยเหตุนี ้ 

dumm โง่ 

eilig รบี 

einhalten รกัษา, เก็บรกัษา 

einlegen ใส่ลงไป 

einstellen ตัง้ 

enden จบลง, สิน้สุด 

die Entscheidung/ die  Entscheidungen การตดัสินใจ 

entspannend ผ่อนคลาย 

entsprechen เทียบเท่ากบั 

erhöhen เพ่ิมขึน้ 

erleichtern อ านวยความสะดวก 

erwähnen กล่าวถึง 

eskalieren บานปลาย,เพ่ิมขึน้ 
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Wortschatz ค ำศัพท์  

 

Deutsch 

 

Thai 

exotisch แปลกใหม่, ต่างลกัษณะ 

fair ยุติธรรม 

festkleben ติด 

die Freude ความสุข 

die Frist Fristen ก าหนดระยะเวลาสิน้สุด 

fristgerecht ตรงเวลา 

fristlos โดยไม่ตอ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้ 

der Gemeinschaftsraum/  

die Gemeinschaftsräume 

หอ้งนั่งเล่นส่วนกลาง 

gesetzlich ตามกฎหมาย 

hämmern คอ้น 

heizen ท าใหร้อ้น, ใหค้วามรอ้น 

die Instandhaltung การบ ารุงรกัษา 

klug ปราดเปรือ่ง 

der Konflikt Konflikte ความขดัแยง้ท่ีขดัแยง้กนั 

die Kündigung การสิน้สุด 

lüften อากาศ 

massiv แข็ง 

meckern จบั 

das Meerschweinchen หนูตะเภา 

die Mieterhöhung ค่าเชา่เพ่ิมขึน้ 

der Mietspiegel ดชันีค่าเชา่ 

der Mietvertrag / die Mietverträge สญัญาเชา่ 

die Modernisierung ความทนัสมยั 

nachsehen ตรวจสอบ 

neugierig อยากรู ้

obwohl แมว้่า 

offenbar เห็นไดช้ดัว่า 

protestieren ประทว้ง 

Der Richter/ die Richterin ผูพ้ิพากษา, กรรมการตดัสิน 

die Rücksicht การพิจารณา 

sammeln เก็บรวบรวม 

sauer เปรีย้ว 

der Schaden ความเสียหาย 

die Integration การบูรณาการ 
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Wortschatz ค ำศัพท์  

 

Deutsch 

 

Thai 

schmutzig สกปรก 

sauber สะอาด 

die Zauberei เวทยม์นต ์

selbstverständlich ซึง่ปรากฏชดั, แน่นอน, ชดัเจนในตวัเอง 

sinnlos ไม่ไดป้ระโยชน,์ ไม่มีจุดหมาย, ไรส้าระ 

sinnvoll สมเหตุสมผล 

sortieren แยกแยะ,จดัเรยีงตาม 

stinken กลิน่เหม็น 

streiten ต่อสู ้

total ทัง้หมด 

treu ซือ่สตัย ์

überlegen พิจารณา 

üblich ตามปกติ 

unglaublich เหลือเชือ่ 

das Unrecht ความอยุติธรรม 

das Urteil การตดัสิน 

vergleichbar เปรยีบได ้

verpflichten บงัคบั 

das Verständnis ความเขา้ใจ 

der Verstoß Verstöße การละเมิด การละเมิด 

verstoßen ละเมิด 

völlig อย่างเต็มท่ี 

vorher ล่วงหนา้, ก่อนหนา้ 

wegräumen / aufräumen  เอาออกไป / จดัใหเ้ป็นระเบียบเรยีบรอ้ย 

der Widerspruch Widersprüche ความขดัแยง้ 

wütend กราดเกรีย้ว 

der Zeitraum Zeiträume รอบระยะเวลา 

ziemlich ค่อนขา้ง 

die Zimmerlautstärke ปรมิาณหอ้ง 

zugeben ยอมรบั 

zurücklassen ทิง้ไวข้า้งหลงั 

das Zusammenleben อยู่ดว้ยกนั 

zustimmen เห็นดว้ย 

der Zutritt การเขา้ถึง 

schmücken ตกแต่ง 

selbständig อาชพีอิสระ 

selbstbewusst มั่นใจในตวัเอง 
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Wortschatz ค ำศัพท์ die Umwelt (ส่ิงแวดล้อม) 

 

Deutsch 

 

Thai 

die Umwelt สิง่แวดลอ้ม 

der Umweltschutz การคุม้ครองสิง่แวดลอ้ม 

das Abgas / die Abgase ไอเสีย / กา๊ซไอเสีย 

das Abwasser สิง่ปฏิกูล 

das Altöl น ้ามนัเสีย 

das Altpapier เศษกระดาษ 

das Aluminium อลูมิเนียม 

andauernd อย่างสม ่าเสมอ 

ankündigen ประกาศ 

anstatt แทน 

die Begleitperson สหาย 

belasten ภาระ 

die Belastung การโหลด 

beobachten สงัเกต 

der Beutel  กระเป๋า 

biologisch ชวีภาพ 

die Chemikalie  สารเคมี 

der Deckel ฝาปิด 

doof โง่ 

der Eierkarton  กล่องท่ีใชบ้รรจุไข่ 

die Eierschale  เปลือกไข่ 

einfallen เกดิความคิด, ไดร้บัความคิด 

das Elektroauto รถยนตไ์ฟฟ้า 

das Energiesparhaus บา้นประหยดัพลงังาน 

die Energiesparlampe หลอดไฟประหยดัพลงังาน 

das Erdbeben แผ่นดินไหว 

die Erde โลก 

die Erderwärmung ภาวะโลกรอ้น 

die Erlaubnis การอนุญาต 

der/die Förster/in Förster/innen ป่าไม ้

der Gegenstand Gegenstände วตัถุวตัถุ 

der Gegenvorschlag Gegenvorschläge ขอ้เสนอโตแ้ยง้ 

giftig เป็นพิษ 

der Haushalt ครวัเรอืน 

das Hochwasser น ้าท่วม 

das Hotelzimmer หอ้งพักในโรงแรม 

 



92. Copyright 2024 Chanya & Ralf     

Wortschatz ค ำศัพท์  

 

Deutsch 

 

Thai 

der/die Hörer  ผูฟ้ัง 

der Kaffeefilter ท่ีกรองกาแฟ 

das Klima ภูมิอากาศ 

der Klimawandel การเปลีย่นแปลงของสภาพอากาศ 

die Konservendose กระป๋อง 

der Kunststoff Kunststoffe พลาสติกพลาสติก 

die Luft อากาศ 

die Matratze ท่ีนอน 

das Metall โลหะ 

der Milchkarton กล่องนม 

die Mülltonne ถงัขยะ 

die Mülltrennung การแยกขยะ 

die Naturkatastrophe ภยัพิบตัิทางธรรมชาติ 

das Naturprodukt  ผลิตภณัฑจ์ากธรรมชาติ  

die Obstschale  ชามผลไม ้ 

der Papiermüll ขยะท่ีเป็นกระดาษ, เศษกระดาษ 

die Pappe กระดาษแข็ง 

das Picknick ปิกนิก 

der Planet  ดาวเคราะห ์

das Plastik พลาสติก 

recyceln รไีซเคิล 

der Sack Säcke กระสอบกระสอบ 

die Sammelstelle จุดรวบรวม 

schädigen ความเสียหาย 

schädlich เป็นอนัตราย 

der Schadstoff Schadstoffe สารมลพิษท่ีก่อมลพิษ 

schützen การป้องกนั 

die Solarenergie พลงังานแสงอาทิตย ์

der Sondermüll ของเสียอนัตราย 

der Sonnenschein เดอะซนัไชน  ์

die Sorge ความกงัวล 

sparsam ประหยดั 

der Sperrmüll ขยะขนาดใหญ่ 

die Sicherheit ความปลอดภยั 

sicher ปลอดภยั 

 speichern บนัทึกขอ้มูล ในคอมพิวเตอร ์
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Wortschatz ค ำศัพท์  

 

Deutsch 

 

Thai 

stattfinden จดัอยู่ท่ี, จดัขึน้ท่ี 

der Tierschutz การคุม้ครองสตัว,์ สวสัดิภาพสตัว ์

das Trinkwasser น ้าดืม่ 

trüb เมฆมาก 

der Tsunami สึนามิ 

der Turm หอคอย 

umdrehen หนักลบัมา 

umgehen หลบเลีย่ง 

umweltfreundlich เป็นมิตรกบัสิง่แวดลอ้ม 

der Umweltschutz การอนุรกัษส์ิง่แวดลอ้ม,การคุม้ครองสิง่แวดลอ้ม 

die Umweltverschmutzung มลพิษ 

das Unwetter  พายุ 

verändern เปลีย่น 

verlaufen หลงทาง 

verschmutzen ก่อมลพิษ 

verschwenden ของเสีย 

die Verschwendung การสิน้เปลือง, ของเสีย, การสูญเสีย 

versprechen สญัญา 

verwerten ใช ้

voraussichtlich ท่ีคาดหวงั 

vorhersagen ท านาย 

wahrscheinlich อาจจะ 

wegschmeißen  ท่ีจะทิง้ 

wegwerfen โยนทิง้ 

der Wertstoff / die Wertstoffe วสัดุอนัทรงคุณค่า 

der Wind ลม 

die Windel / die Windeln ผา้ออ้มเด็ก 

der Wirbelsturm  พายุเฮอรเิคน  

die Wolke Wolken เมฆ 

zerstören ท าลาย 

die Zerstörung การท าลายลา้ง 

die Zigarettenkippe / die 

Zigarettenkippen 

กน้บุหรี ่

zurückfahren ขบัรถกลบั 

zurückschicken ส่งกลบั 

zurückbekommen ไดร้บัคืนกลบัมา 

zurückkehren ยอ้นคืนกลบัมา 
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Wortschatz ค ำศัพท์  

 

Deutsch 

 

Thai 

anfassen สมัผสั 

die Anprobe ท่ีเหมาะสม 

anprobieren ลอง 

die Art Arten ชนิด 

die Artikelnummer  หมายเลขของสิง่ของนั้นๆ 

die Atmung การหายใจ 

atmungsaktiv ระบายอากาศได ้

aufmerksam เอาใจใส่ 

der Auftrag การสั่งซือ้สินคา้ 

die Auftragsnummer หมายเลขการสั่งซือ้สินคา้ 

ausliefern ส่งมอบ 

die Auswahl การเลือก, ตวัเลือก 

der Bankeinzug หกับญัชเีงินฝาก 

bereits เรยีบรอ้ยแลว้ 

beschädigt ไดร้บัความเสียหาย 

die Bestellhotline สายด่วนท่ีใชใ้นการสั่งซือ้ 

der Betrag / die Beträge จ านวนเงิน 

der Bezahlvorgang / die Bezahlvorgänge ขัน้ตอนการช าระเงิน 

das Callcenter ศูนยบ์รกิารทางโทรศพัท ์

der Datenschutz การปกป้องขอ้มูล 

dicht แน่น 

durchlässig ซมึผ่านได ้

ebenso เชน่กนั 

eher ค่อนขา้ง 

das Eigentum ความเป็นเจา้ของ 

die Ergänzung  ส่วนประกอบ 

erhältlich มีอยู่ 

eventuell เป็นไปได ้

falls ถา้ 

der Gutschein บตัรก านัล 

herstellen ผลิต 

die Herstellung การผลิต 

Einkaufen ชอ้ปปิ้ง 

Online-Einkaufen ชอ้ปปิ้งออนไลน  ์

das Internet อินเตอรเ์นต 

das Lebensmittel อาหาร 
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anfassen สมัผสั 

die Anprobe การลองสวมเสือ้ผา้ว่าพอดีมัย้, ความเหมาะสม 

anprobieren ลอง 

die Art / die Arten ชนิด 

die Artikelnummer  หมายเลขของสิง่ของนั้นๆ 

die Atmung การหายใจ 

atmungsaktiv ระบายอากาศได ้

aufmerksam เอาใจใส่ 

der Auftrag การสั่งซือ้สินคา้ 

die Auftragsnummer หมายเลขการสั่งซือ้สินคา้ 

ausliefern ส่งมอบ 

die Auswahl การเลือก, ตวัเลือก 

der Bankeinzug หกับญัชเีงินฝาก 

bereits เรยีบรอ้ยแลว้ 

beschädigt ไดร้บัความเสียหาย 

die Bestellhotline สายด่วนท่ีใชใ้นการสั่งซือ้ 

der Betrag / die Beträge จ านวนเงิน 

der Bezahlvorgang / die Bezahlvorgänge ขัน้ตอนการช าระเงิน 

das Callcenter ศูนยบ์รกิารทางโทรศพัท ์

der Datenschutz การปกป้องขอ้มูล 

dicht แน่น 

durchlässig ซมึผ่านได ้

ebenso เชน่กนั 

eher ค่อนขา้ง 

das Eigentum ความเป็นเจา้ของ 

die Ergänzung  ส่วนประกอบ 

erhältlich มีอยู่ 

eventuell เป็นไปได ้

falls ถา้ 

der Gutschein บตัรก านัล 

herstellen ผลิต 

die Herstellung การผลิต 

Einkaufen ชอ้ปปิ้ง 

Online-Einkaufen ชอ้ปปิ้งออนไลน  ์

das Internet อินเตอรเ์นต 

das Lebensmittel อาหาร 

Wortschatz ค ำศัพท์  
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das Impressum ส านักพิมพ ์

innerhalb ภายใน 

irgendwie อย่างใด 

der Kauf การซือ้ 

die Kaufbestätigung การยืนยนัการซือ้ 

der/die Käufer/in Käufer/innen ผูซ้ ือ้ 

der Kaufvertrag ขอ้ตกลงการซือ้ 

die Kosmetik เครือ่งส าอาง 

die Kundenbefragung แบบส ารวจของลูกคา้ 

kundenfreundlich เป็นมิตรกบัลูกคา้ 

das Lager คลงัสินคา้ 

lieferbar มีอยู่, มีพรอ้มส่ง (ส่งของมีอยู่) 

die Lieferbedingung Lieferbedingungen เงื่อนไขการจดัส่ง 

die Lieferung การจดัส่ง 

luftdurchlässig อากาศซมึผ่านได ้

die Mehrkosten  ค่าใชจ้่ายเพ่ิมเติม  

die Nachnahme เงินสดในการจดัส่ง 

der Nachteil ขอ้เสีย 

der Onlineeinkauf การซือ้ออนไลน  ์

der Onlineshop รา้นคา้ออนไลน  ์

das Onlineshopping การชอ้ปปิ้งออนไลน  ์

das Paket แพ็คเกจ 

der Paketbote ผูข้นส่งพสัดุ 

der Paketdienst บรกิารส่งพสัดุ 

das Porto ไปรษณีย ์

portofrei ไม่ตอ้งจ่ายค่าสแตมป์, ค่าธรรมเนียมในการส่ง

ไปรษณีย ์

die Portokosten  ค่าจดัส่งทางไปรษณีย ์ 

produzieren ผลิต 

die Qualität คุณภาพ 

die Reklamation  การรอ้งเรยีนรอ้งทุกข  ์

die Retoure  การกลบัมา 

der Retourenschein ใบส่งคืนสินคา้ 

die Rücksendung การกลบัมา 

das Shopping ชอ้ปปิ้ง 

unverbindlich ไม่ผูกมดั 

der Verbraucher / die Verbraucherin ผูบ้รโิภคผูช้าย / ผูบ้รโิภคผูห้ญิง 

 

Wortschatz ค ำศัพท์  
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verpacken หีบห่อ  บรรจุหีบห่อ 

der Versand การจดัส่งสินคา้ 

die Versandkosten  ค่าขนส่ง 

versandkostenfrei จดัส่งฟร ี

die Versandkostenpauschale ค่าจดัส่ง 

versenden ท่ีจะจดัส่ง 

die Ware Waren สินคา้ 

der Warenkorb ตะกรา้สินคา้ 

wasserdicht กนัน ้า 

der Werktag / die Werktage วนัท างาน  

wetterfest ทนฝนและแดด 

widerrufen เพิกถอน, ถอน 

das Widerrufsrecht สิทธใินการเพิกถอน 

die Zahlung การจ่ายเงิน 

zurückschicken ส่งกลบั 

zurücksenden ส่งกลบั 

zurücktreten ลาออก 

zustellen ส่งมอบ 
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das Alter อายุ 

anschauen ดู,ชม 

der Anstoß แรงผลกัดนั 

anstrengend เครยีด 

das Autorennen การแข่งขนัรถยนต ์

befragen ปรกึษา 

begeistern สรา้งแรงบนัดาลใจ 

beliebt เป็นท่ีนิยม 

der Biergarten สวนเบียร,์ ลานเบียร ์

das Boxen มวย 

der Buchstabe ตวัอกัษร 

demnächst เร็วๆ นี ้

die Detektivgeschichte เร ือ่งราวของนักสืบ 

das Diagramm แผนภาพ 

die Diskussion การอภิปราย 

die Dokumentation  

die Dokumentationen  

เอกสาร 

doppelt สองเท่า 

dramatisch น่าท่ึง 

der Durchschnitt เฉลีย่ 

die DVD ดีวีดี 

ehrlich ซือ่สตัย ์

einschlafen หลบั 

einsetzen แทรก 

das Eishockey ฮอคกีน้ ้าแข็ง 

der Eiskunstlauf สเก็ตลีลา 

entstehen พฒันา 

das Ereignis / die Ereignisse เหตุการณ ์/ เหตุการณ ์

erfolgreich ประสบความส าเร็จ 

das Ergebnis Ergebnisse ผลลพัธท่ี์ได ้

der Experte/ die Expertin  ผูเ้ช ีย่วชาญ 

der Fan/ die Fans แฟน  

der Fußballclub สโมสรฟุตบอล 

die Gewohnheit นิสยั 

fernsehen ดูโทรทัศน ์

der Fernseher โทรทศัน  ์

die Unterhaltung ความบนัเทิง, บทสนทนา, การพูดคุย 

das Unternehmen การท ากจิกรรมรว่มกนั, บรษิัท 
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das Golf กอลฟ์, การเล่นกฬีากอลฟ์, อ่าว 

der Handball แฮนดบ์อล 

das Herz หวัใจ 

der Horrorfilm หนังสยองขวญั 

Der Kandidat/die Kandidatin  ผูส้มคัรผูช้าย / ผูห้ญิง 

der Kommissar/die Kommissarin ผูบ้ญัชาการผูช้าย / ผูห้ญิง 

Der Kommentator/ die Kommentatorin  ผูแ้สดงความคิดเห็นผูช้าย / ผูห้ญิง 

die Komödie/ die Komödien ตลก / คอเมดี ้

der Krimi / die Krimis เร ือ่งราวนักสืบ  

kuscheln กอด 

die Langeweile ความเบื่อ 

die Leichtathletik กรฑีา 

die Lieblingsbeschäftigung กจิกรรมท่ีชืน่ชอบ 

das Magazin นิตยสาร 

die Mannschaft ทีมงาน 

die Mehrheit ส่วนใหญ่ 

die Minderheit คนส่วนนอ้ย 

mitreden พูดคุย, สนทนากนั 

das Mittelfeld กองกลาง 

die Moderation การกลั่นกรอง 

der Mord การฆาตกรรม 

motiviert มีแรงจูงใจ 

naschen ทานอาหารว่าง 

die Niederlage ความพ่ายแพ ้

objektiv เกีย่วกบัรูปธรรม, เป็นจรงิ, เกีย่วกบัวตัถุ 

die Quizshow การโชว ์เล่นเกมสต์อบค าถาม 

das Radrennen การแข่งขนัจกัรยาน 

die Rangliste รายการจดัอนัดบั 

das Rätsel  ปรศินา 

die Reportage รายงาน 

der Reporter/die Reporterin นักข่าวผูช้าย, นักข่าวผูห้ญิง 

retten ชว่ยเหลือ, กูภ้ัย 

romantisch โรแมนติก 

romantischer Film หนังโรแมนติก 

das Rührei อาหารเชา้ (ไข่คน) คลา้ยๆไข่เจยีว 

roh ดิบ 
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die Runde รอบ 

schalten เปิดสวิตช,์ เปลีย่นเกยีร ์

der Schiedsrichter ผูต้ดัสิน 

schießen ยิง 

die Seifenoper  ละครน ้าเน่า 

die Sendung/ die Sendungen รายการทีวี, รายการแสดง 

die Serie  เดอะซรีสี  ์

siegen ชนะ 

Der Sieger/ die Siegerin ผูช้นะผูช้าย / ผูห้ญิง 

der Skisport กฬีาสกี 

die Soap ละคร 

spannend น่าตืน่เตน้ 

der/die Spieler/in Spieler/innen ผูเ้ล่น ผูเ้ล่น 

der Spielfilm ภาพยนตร ์

das Stadion สนามกฬีา 

die Statistik สถิติ 

der Tagesablauf กจิวตัรประจ าวนั 

die Talkshow ทอลค์โชว ์

das Tor  ประตูร ัว้ 

der Torwart/ die Torwartin ผูร้กัษาประตูผูช้าย / ผูห้ญิง 

der Tote  คนตาย 

die Übertragung การส่งผ่าน, การโอน 

unentschieden ไม่แน่นอน ตดัสินไม่ได  ้

ungesund สุขภาพไม่ดี, ไม่แข็งแรง 

die Unterhaltung ความบนัเทิง, บทสนทนา, การพูดคุย 

der Verlierer ผูแ้พ ้

die Weltmeisterschaft (WM) การแข่งขนัชงิแชมป์โลก 

weshalb ดว้ยเหตุผลอะไร 

zappen เปลีย่นชอ่งดูทีวี 

der Zeichentrickfilm หนังการต์ูน 

die Zeitverschwendung เสียเวลา 

der Zuschauer/ die Zuschauerin ผูช้ม 

die Fernbedienung รโีมทคอนโทรล 

der Detektiv นักสืบ 

der Schauspieler / die Schauspieler นักแสดงผูช้าย / ผูห้ญิง 

der Moderator / die Moderatorin ผูจ้ดัรายการผูช้าย / ผูห้ญิง 
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der Alliierte / die Alliierte พนัธมิตร 

die Amtssprache  ภาษาทางการ  

anfangs ตอนแรก 

anheben ยก 

die Arbeitskraft  คนงาน, แรงงาน 

die Arbeitslosigkeit การว่างงาน 

der Astronauten/ die Astronautin นักบินอวกาศผูช้าย / ผูห้ญิง 

das Asyl ท่ีลีภ้ยั 

aufschreiben เขียนลงไป 

aufteilen แยกกนั 

der Auswanderer  ผูอ้พยพ 

die Auswanderung การอพยพ 

die Besatzungszone  เขตยึดครอง  

besiegen ความพ่ายแพ ้

der Bundeskanzler/ die Bundeskanzlerin นายกรฐัมนตรขีองรฐับาลกลางผูช้าย / ผูห้ญิง 

die Bundesrepublik (BRD) สหพนัธส์าธารณรฐัเยอรมนี 

der Bürger/ die Bürgerin ประชาชนพลเมืองผูช้าย / ผูห้ญิง 

der Bürgerkrieg สงครามกลางเมือง 

die Demokratie ประชาธปิไตย 

demokratisch ตามระบอบประชาธปิไตย 

die Demonstration การสาธติ 

die Deutsche Demokratische Republik 

(DDR) 

สาธารณรฐัประชาธปิไตยเยอรมนั  

ehemalig ในอดีต 

einführen แนะน า 

einsperren จ าคุก 

die Einwanderung การเขา้เมือง, การอพยพ 

emotional ทางอารมณ,์ มีอารมณ ์

entwickeln พฒันา 

erinnern จดจ า 

die Erinnerung  ความทรงจ า 

ernähren รบัสารอาหาร, ใหอ้าหาร 

die Europäische Union (EU) สหภาพยุโรป (อีอู) 

die Euroeinführung การแนะน าของเงินยูโร 

der Einsatz การใช ้

das Einkommen รายได ้

der Einwohner / die Einwohnerin ผูอ้ยู่อาศยัผูช้าย / ผูห้ญิง 
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der Flüchtling  ผูห้ลบหนีภยั 

fördern สนับสนุนทางการเงิน 

die Fremdsprache  ภาษาต่างประเทศ 

friedlich สงบ 

der Gastarbeiter/ die Gastarbeiterin พนักงานตอ้นรบั 

das Gefühl/ die  Gefühle ความรูส้ึก 

der Gegner/ die Gegnerin ฝ่ายตรงขา้มผูช้าย / ผูห้ญิง 

das Gehalt  / die Gehälter เงินเดือน 

das Gewürz / die Gewürze เครือ่งเทศ  

die Grenze  ชายแดน 

gründen สรา้ง, ก่อตัง้ 

hart แข็ง 

die Hauptstadt / die Hauptstädte เมืองหลวง  

die Heimat บา้นเกดิ 

die Industrie อุตสาหกรรม 

irgendwann บางคร ัง้ 

jahrelang เป็นเวลาหลายปี 

das Jahrhundert Jahrhunderte ศตวรรษ 

das Jahrzehnt Jahrzehnte ทศวรรษท่ีผ่านมา 

der Jude / die Judin ชาวยิว 

kaum แทบจะไม่ 

die Kindheit วยัเด็ก 

der Krieg / die Kriege สงครามสงคราม 

das Kriegsende สิน้สุดสงคราม 

die Krippe / die Krippen เปลเด็ก 

der Kritiker/ die Kritikerin นักวิจารณผ์ูช้าย / ผูห้ญิง 

die Mauer  ก าแพง 

der Mauerbau การสรา้งก าแพง 

der Mauerfall การล่มสลายของก าแพง 

die Medizin ยา 

merken สงัเกต, ตระหนัก 

die Migration การอพยพ, การโยกยา้ย 

miteinander ท าดว้ยกนั 

mitnehmen น าไป 

mitmachen, teilnehmen เขา้รว่ม 

mitbringen น าไป 
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miterleben รว่มในประสบการณ ์, เป็นพยาน 

musikalisch ทางดนตร ี

der Musiker / die Musikerin นักดนตร ี

die Muttersprache / die Muttersprachen ภาษาแม่/ภาษาแม่ 

die Nachkriegszeit ชว่งหลงัสงคราม 

der Nationalsozialismus สงัคมนิยมแห่งชาติ 

die NATO นาโต ้

die Notunterkunft  ท่ีพกัพิงฉุกเฉิน 

die Öffnung การเปิด 

die Phase / die Phasen เฟส / เฟส 

politisch ทางการเมือง 

der Protest  การประทว้ง 

die Regierung  รฐับาล 

der Staat  รฐั 

die Staatsgründung การก่อตัง้รฐั 

das Stipendium  ทุนการศึกษา 

tatsächlich จรงิๆ แลว้ 

die Teilung  การแบ่ง 

verdrängen ผลกัออกไป 

vereinigen รวมกนั 

verfolgen ติดตาม 

verhaften จบักุม 

verlängern ขยาย 

verlassen ออกจาก 

vermischen ผสม 

das Visum  วีซา่ 

das Weltall จกัรวาล 

wiedervereinigen รวมตวั 

die Wiedervereinigung การรวมชาติ 

zerschlagen ทุบ 

zurückkehren ท่ีจะกลบัมา 

die Erfahrung ประสบการณ ์

die Kenntnisse ความรู ้

das Zeugnis เอกสาร, ใบประกาศ, หลกัฐาน 

das Ziel เป้าหมาย 

das Ziel erreichen เพ่ือไปใหถ้ึงจุดมุ่งหมาย 
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Deutsche Grammatik ไวยากรณภ์าษาเยอรมนั  

Nomen/ Substantive ค านาม   ในภาษาเยอรมนั เขียนขึน้ตน้ดว้ย อกัษรพมิพใ์หญ่เสมอ เชน่ Hund  

(สุนัข)  Haus (บา้น)   Auto  (รถยนต)์ และแสดงถึงชือ่, สิง่มีชวิีต , สิง่ของต่าง ๆ, สถานท่ี  หรอื เหตุการณ ์

Artikel (ค าน าหนา้ค านาม คน,สตัว,์สิง่ของ)  und Pronomen (ค าสรรพนาม คือ ค าท่ีใชเ้รยีก ชือ่ คน สตัว ์

สิง่ของ) 

หลกัการเรยีนและท าความเขา้ใจ กบัภาษาเยอรมนัในเบือ้งตน้ คือเรือ่งการท าความเขา้ใจ ค าน าหนา้นาม der, 

das ,die ใน 4 กรณี Nominativ Akkusativ Dativ และ Genitiv.  

1. Nominativ คือ ค านามท่ีท าหนา้ท่ีเป็นประธานของประโยค คือ ท าอะไร, อยู่ท่ีไหน, ลกัษณะอย่างไร, มี

จ านวนเท่าไหร่ 

ยกตวัอย่าง จากรูปในตารางท่ี 1. จะเปรยีบเทียบ ไว ้4 ตวั 

ผูช้าย หรอื สามี Der Mann (ein Mann) , เด็ก หรอื ลูกDas Kind (ein Kind), ผูห้ญิง หรอื ภรรยา Die 

Frau (eine Frau) ซึง่ทัง้สามตวั เป็นรูปเอกพจน ์และ เด็กๆ หรอื ลูกๆDie Kinder ซึง่เป็นรูปพหุพจน ์คือมี

มากกว่าหน่ึง  

2. Akkusativ คือ ค านาม ซึง่ท าหนา้ท่ีเป็นกรรม หลกัของประโยค คือเป็นผูถู้กกระท าโดยตรง (เชน่ ถูก

มองเห็น ถูกถาม ..) 

der จะถูกเปลีย่นเป็น den ส่วน ein จะถูกเปลีย่นเป็น einen  

ในขณะ ท่ี das กบั die จะไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

ยกตวัอย่างเชน่ Ich sehe den Mann. หรอื Ich sehe einen Mann.  (ฉันเห็นผูช้ายคนหน่ึง) 

3. Dativ ค านามท่ีท าหนา้ท่ีเป็นกรรมรอง คือ ไม่ถูกกระท าโดยตรงแต่ไดร้บัผลกระทบ  

ตรงนี ้ค าน าหน้านามจะเปลีย่นรูป ท ัง้ 4 ตวั คือ  

Der และ das เปลีย่นเป็น dem เชน่ Ich helfe dem Mann. หรอื Ich helfe einem Mann. ฉันชว่ยผูช้ายคน

หน่ึง 

Ich helfe dem Kind. หรอื Ich helfe einem Kind.  (ฉันก าลงัชว่ยเด็กคนหน่ึง) 

die เปลี่ยนเป็น เป็น der (ในกรณี เอกพจน)์ เชน่ Ich helfe der Frau. หรอื Ich helfe einer Frau.  

die เปลี่ยนเป็น den (ในกรณี พหุพจน ์และ หลงัค านาม จะเติม ตวั n เพ่ิม. Ich helfe den Kindern.                                                                                                                                                                                                                                

4. Genitiv คือการแสดงความเป็นเจา้ของ ในภาษาเยอรมนั จะมีการแสดงความเป็นเจา้ของ โดยการเติม s หลงั

ค านาม หรอืชือ่ คน ยกตวัอย่างเชน่ Tims Auto. รถของทิม 

Vaters Auto. รถของพ่อ 

หรอื การใช ้Genitiv  

โดย der กบั das จะเปลี่ยนเป็นค าว่า des และ ค านามท่ี ตามหลงัค าว่า des จะเติม es เป็นส่วนมาก 

เชน่ das Auto des Mannes. รถยนตข์องผูช้ายคนนึง 
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das Auto des Kindes. รถยนตข์องเด็กคนนึง 

โดยจะมี ค าท่ีลงทา้ยดว้ย en, el หรอื er จะเติม แค่ตวั s 

เชน่ das Auto des Lehrers. รถยนตข์องคุณครู 

ส่วน die จะเปลีย่น เป็น der  

เชน่ das Auto der Frau. รถยนตข์องผูห้ญิงคนนึง 

ซึง่ การเปลีย่นรูป ค าน าหนา้นาม เหล่านี ้น าไปใชก้บั ค าแสดงความเป็นเจา้ของ mein ของฉัน, dein ของคุณ, 

sein ของเขา, ihr ของพวกเขา หรอื ของเธอ , Ihr ของคุณ (สุภาพ) unser ของพวกเรา , eure ของพวกคุณ 

และ ใชห้ลกัการเปลีย่นรูปเชน่เดียวกนั เมื่อท าหนา้ท่ี ต่างกนั เชน่  

1. Da ist mein Mann. น่ีคือ สามีของฉัน ( Nominativ)  

2. Ich sehe meinen Mann. ฉันมองเห็นสามีของฉัน. (Akkusativ) 

3. Ich danke meinem Mann. ฉันขอบคุณสามีของฉัน. (Dativ)  

4. Ich spiele mit meinen Kindern. ฉันเล่นกบัลูกๆของฉัน (Dativ: Plural)  

5. Das Auto meines Mannes. รถยนตข์องสามีฉัน (Genitiv) 

 

 

ซึง่จะม ีตวัอย่างเปรยีบเทยีบในตาราง ในหน้าที ่ 106-108  และเมื่อเรา สามารถจ าหลกัพืน้ฐานตวั

น้ี แลว้ เราจะสามารถเขา้ใจ การเปลีย่นรูป ค า Adjektive ไดด้ขีึน้ค่ะ 
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Adjektiv / ค าคุณศพัท ์ทีท่ าหน้าทีข่ยายค านาม 

Satzbau /  โครงสรา้งของประโยค  

Subjekt + Verb sein (sind, bist, bin, ist, seid) + Adjektiv  

Beispiel: Ich bin optimistisch.         ตวัอย่าง: ฉันเป็นคน มองโลกในแง่ดี 

    Ich bin glücklich.                    ฉันเป็นคน มีความสุข 

 

Persönlichkeitsadjektiv/ ค าคุณศพัทท่ี์บอกลักษณะบุคลิกภาพ  

Ich bin zuverlässig. /ฉันเช ือ่ถือได ้, ฉันเป็นคนน่าเชือ่ถือ  

Du bist anpassungsfähig. / คุณเป็นคนปรบัตวัไดง้่าย 

Ihr seid intelligent. พวกเธอฉลาด   / 

Wir sind einzigartig./ พวกเราไม่เหมือนใคร, เป็นเอกลกัษณ ์

Sie sind kenntnisreich./ พวกคุณ,คุณเป็นคนมีความรู ้

Sie sind geduldig. /พวกเขามีความอดทน. 

Sie ist ordentlich./ เธอเป็นคนเรยีบรอ้ย 

Er ist flexibel. / เขาเป็นคนมีความยืดหยุ่น 

Es ist nützlich. / มนัมีประโยชน ์

 

Du bist aufrichtig./ คุณเป็นคนจรงิใจ                Du bist kreativ./ คุณเป็นคนมีความคิดสรา้งสรรค  ์

Du bist geschickt. /คุณเป็นคนคุณเก่ง, มีทกัษะ Du bist vernünftig./ คุณเป็นคนมีเหตุผล 

Du bist egoistisch./คุณเป็นคนเห็นแก่ตัว     

Wir sind realistisch./ พวกเราอยู่ในโลกของความเป็นจรงิ,พวกเรามองโลกในความเป็นจรงิ  

Du bist süß./ คุณน่ารกั    Du bist ungeduldig./คุณเป็นคนใจรอ้น,ไม่มีความอดทน 

Du bist snobistisch./ คุณเป็นคนเย่อหย่ิง   Es ist wertvoll./ มนัมีค่า 

Du bist fleißig./ คุณเป็นคนขยนั   Du bist egozentrisch./คุณเป็นคนเอาแต่ใจตวัเอง 

Ich bin sensibel./ ฉันเป็นคนมีอารมณอ่์อนไหวง่าย Ich bin romantisch./ ฉันเป็นคนโรแมนติก 

Ich bin großzügig./ ฉันเป็นคนใจกวา้ง  Ich bin freundlich. /ฉันเป็นมิตร  

Du bist herrisch./ คุณเป็นคนเจา้กีเ้จา้การ , ท าตัวเป็นหวัหนา้  Du bist ehrlich./ คุณเป็นคนซือ่สตัย ์
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Gegenteil Adjektiv       ค ำขยำยค ำนำม ท่ีมีควำมหมำยตรงกนัขำ้มกนั ท่ีเรำเจอบ่อยๆ  

ปกติ ขยำยค ำนำมเวลำท ำใหม้ีควำมหมำยตรงกนัขำ้ม สำมำรถเติมได ้โดยกำรเติม ค ำว่ำ un (ซึง่แปลว่ำไม่เขำ้ไป) 

ได ้ในหลำยๆค ำ ยกตวัอย่ำงเชน่  bekannt มีช ือ่เสียง เป็นท่ีรูจ้กั,  unbekannt ไม่มีช่อ่เสียง ไม่เป็นท่ีรูจ้กั 

möglich เป็นไปได,้  unmöglich เป็นไปไม่ได ้ /               klar ใส ชดั, unklar ไม่ชดั ขุ่น 

glücklich อย่ำงมีควำมสุข, unglücklich อย่ำงไม่มีควำมสุข          ส่วนค ำอืน่ๆ จะยกตวัอย่ำงไวใ้นตำรำง นะคะ  

ตวัอย่างประโยค 

1. Er ist glücklich. เขามีควำมสุข    2. Er ist unglücklich. เขำไม่มีควำมสุข 

3. Sie sind reich. พวกเขารวย    4. Sie sind arm. พวกเขำจน 

5. Ihr seid dick. พวกคุณ/พวกเธออว้น   6. Ihr seid dünn. พวกคุณผอม 

7. Du bist hungrig. คุณหิว     8. Ich bin satt. ฉันอิม่ 

9. Wir sind alt. พวกเราแก่     10. Wir sind jung. พวกเรำเด็ก(หนุ่ม) 

11. Das Auto ist klein. รถยนต ์(คนัเดยีว)คนัเล็ก    12. Das Haus ist groß. บำ้น(หลงัเดยีว)ใหญ่ 

13. Die Autos sind klein. รถยนต ์(หลายคนั)คนัเล็ก  14. Die Häuser sind groß. บำ้น(หลายหลงั)ใหญ่ 

15. Er ist romantisch.  เขาโรแมนติก.               16. Er ist un romantisch. เขาไม่โรแมนติก. 

Gegenteil Adjektiv      ค าคุณศพัทต์รงขา้ม                                                             

Deutsch- Thai 

arbeitslos    ว่างงาน eschäftigt ,angestellt, 

berufstätig  (มีงานท า /ไม่ตกงาน) 

alt เก่า โบราณ (แฟช ัน่) modern ทนัสมยั 

alt เก่า neu ใหม่ 

alt แก ่ jung หนุ่มสาว 

arm จน ขาดแคลน reich รวย พอเพียง 

belebt มีชวีิต คลืน่ไหว öde ไรช้วีิตชวีา ตาย แหง้เห่ียว 

billig ถูก teuer  แพง 

beschäftigt ยุ่ง frei ว่าง 

böse, schlecht ไม่ดี ช ัว่รา้ย gut ดี 

breit  กวา้ง schmal แคบ (ใชก้บัถนน) 

dick อว้น ใหญ่ dünn, mager, schlank ผอม 

dumm โง่ klug, gescheit ฉลาด 

dunkel  มืด hell  สว่าง 

eckig เป็นมุม เป็นเหลีย่ม rund  กลมๆ ไม่มีมุม 

einfach  ง่าย schwierig  ยาก 

eng  ใกล ้ แคบ คบั(เสือ้ผา้) weit ไกล กวา้ง หลวม 

ernst จรงิจงั เครยีด spaßig เล่นๆ สนุกสนาน 

faul ขีเ้กยีจ geschäftig ขยนั  ยุ่ง 

fleißig ขยนั träge, faul ขีเ้กยีจ 
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freudig, fröhlich มีความสุข traurig เศรา้ 

freigebig  ใจบุญ ใจกวา้ง geizig ขีเ้หนียว 

freundlich เป็นมิตร unfreundlich ไม่เป็นมิตร 

hart  แข็ง weich  อ่อน 

heiß รอ้น kalt เย็น หนาว 

freundlich เป็นมิตร unfreundlich ไม่เป็นมิตร 

hässlich น่าเกลียด  ขีเ้หร่ schön  สวย 

hoch สูง tief ต ่า 

hungrig หิว satt อิม่ 

gesund สุขภาพดี แข็งแรง krank ป่วย 

glatt ราบเรยีบ ลืน่ rau  หยาบ ขรุขระ 

klein  เล็ก groß ใหญ่ 

kräftig แข็ง มีพลงั เหนียว 

(อาหาร) 

zart นุ่ม  อ่อนโยน บอบบาง 

kurz สัน้ lang ยาว 

langweilig น่าเบื่อ lustig สนุกสนาน  

interessant น่าสนใจ 

langsam  ชา้ schnell  เร็ว 

leicht  เบา schwer  หนัก 

laut  เสียงดงั   ruhig, leise  เงียบ 

leer  หมด ว่างเปล่า voll  เต็ม 

mutig  กลา้หาญ feige ขีข้ลาด 

nackt   เปลือย  bekleidet สวมเสือ้ผา้ 

nah  ใกล  ้ entfernt, fern ไกล  ห่าง 

nass เปียก trocken แหง้ 

optimistisch  มองโลกในแง่ด ี pessimistisch   มองโลกในแง่รา้ย 

richtig ถูก falsch  ผิด 

romantisch  โรแมนตกิ unromantisch                               

ไม่โรแมนติก      

schwarz สีด า weiß สีขาว 

schwach อ่อนแอ stark เขม้แข็ง 

sympathisch เป็นท่ีรกั จติใจดี 

น่ารกั 

verhasst แย่ น่ารงัเกลียด น่า

ขยะแขยง 

sauber สะอาด schmutzig สกปรก 

sauer เปรีย้ว süß หวาน 

stressig    เครยีด stressfrei   ไม่เครยีด 

tief  ลึก flach  เรยีบ , ตืน้ 
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Adjektivdeklination การเปลีย่นรูป หรอืผนัรูป  ค าคุณศพัท ์(ค าทีข่ยายลกัษณะค านาม) 

หลกักำรเปลี่ยนรูป ค ำ Adjektiv หรอื ค ำท่ีขยำยค ำนำม เชน่ สี , ขนำด (ใหญ่ เล็ก), สวย, ดี อืน่ๆ 

ปกติ ถำ้ ค ำ Adjektiv เหล่ำนี ้อยู่หลงั sein (ist, sind, seid) แปลว่ำ เป็น หรอืมีลกัษณะ หรอื หลงัค ำว่ำ werden 

ซึง่มีควำมหมำย ว่ำกลำยเป็น ค ำ Adjektiv เหล่ำนี ้จะคงรูป ไม่มีกำรเปลีย่นแปลง 

เชน่ Das Wetter wird schön. อำกำศเปลีย่นเป็น อำกำศดี หรอืกลำยเป็น 

Die Frau ist schön. ผูห้ญิงสวย (ผูห้ญิงเป็นคนสวย) 

แต่ ในขณะท่ี ถำ้ค ำ Adjektiv มำขยำยค ำนำม แลว้วำงไว ้หนำ้ค ำนำม จะมีกำรเปลีย่นแปลง รูป ตำมหนำ้ท่ี 

ของค ำน ำหนำ้นำม ในประโยค คือ Nominativ, Akkusativ, Dativ และ Genitiv นั่นเอง 

โดย มีหลกั คร่ำวๆ ดงันี ้นะคะ ซึง่ยกตัวอย่ำงไว ้ในตำรำง โดยยกตวัอย่ำง ค ำว่ำ สวย schön และ ดี gut 

1. กลุ่ม ที ่ขยายค านาม ที ่มี Artikel ชีเ้ฉพาะ คือ der ,das ,die ยกตวัอย่าง der Stuhl.  

Da ist der schöne Stuhl. (Nominativ) 

Ich habe den schönen Stuhl. (Akkusativ) 

Ich sitze auf dem schönen Stuhl. (Dativ) 

Des schönen Stuhles. ( Genitiv ) 

2. กลุ่มที ่ขยายค านาม ที ่ม ีArtikel แบบไม่ชีเ้ฉพาะ คือ ein, eine ยกตวัอย่าง ein Auto  

Da ist ein gutes Auto. (Nominativ) 

Ich habe ein gutes Auto. (Akkusativ) 

Ich fahre mit einem guten Auto. (Dativ) 

Eines guten Autos. (Genitiv) 

3. กลุ่ม ที ่ไม่ม ีArtikel. น าหน้า ซึง่ส่วนมากใช ้เป็น Nominativ เยอะกว่า คอืเป็นประธานของ 

ประโยค 

เชน่ der Wein ไวน ์die Frau ผูห้ญิง das Gericht (อำหำร) 

Deutscher Wein ist nicht teuer. ไวนเ์ยอรมนัไม่แพง 

Thailändische Frauen sind schön. ผูห้ญิงไทยสวย                                           

Thailändisches Gericht ist lecker. อำหำรไทยอร่อย 

( สงัเกตุ ค ำ Adjektiv คือ deutsch และ thailändisch จะเปลี่ยนตำม ค ำนำม) 
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ยกตวัอย่าง ประโยค ทีเ่ราใช ้ประจ า  

Der Tag = วนั 

Ich wünsche dir einen schönen Tag.   (ฉันขอใหคุ้ณมีวนัท่ีสวยงาม (มีความสุข)ในวนันี)้ 

Das Wochenende = วนัหยุดสุดสปัดาห ์

Ich wünsche dir ein schönes Wochenende.  (ฉันขอใหคุ้ณมีวนัหยุดสุดสปัดาหท่ี์ดี) 

Die Nacht= กลางคนื 

Ich wünsche dir eine gute Nacht.  (ฉันขอใหม้ีกลางคืนท่ีดี ซึง่หมายถึง (ขอใหน้อนหลบัฝันดี) 

 

ซึง่จะม ีตวัอย่างเปรยีบเทยีบในตารางในหน้าที ่249 และเมือ่เรา สามารถจ าหลกัพืน้ฐานตวัน้ี แลว้ 

เราจะสามารถเขา้ใจ การเปลีย่นรูป ค า Adjective ไดด้ขีึน้ค่ะ 
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Deutsch Sätze bilden  (การเขยีน, การสรา้งประโยคภาษาเยอรมนั) 

 

วธิกีารเขยีนประโยคในภาษาเยอรมนั เบือ้งตน้ 

( ประโยคควำมเดียว หรอื ประโยคเดีย่ว) 

โครงสรา้งของประโยค  

ประธาน + ค ากรยิา + กรรมของประโยค (ผูถู้กกระท า หรอืได ้รบัผลกระทบจาก กรยิาน้ัน)  

PS: ค ำกรยิำบำงค ำไม่ตอ้งมีกรรม ในประโยค  

เชน่ Ich schlafe. ฉันนอน 

Wir schlafen. พวกเรำนอน  

 

ประธาน ม ี2 ประเภทใหญ่ๆ 

1. Nomen ค ำนำม ( คน สตัว ์สิง่ของ) ซึง่จะแบ่งเป็น 1.1. Singular เอกพจน ์คือ คนเดียว มีสิง่เดียว ตวัเดียว 

ชิน้เดียว 

เชน่ Der Mann ผูช้ำยคนเดียว, Die Frau ผูห้ญิงคนเดียว , Das Kind เด็กคนเดียวetc.  

1.2 Plural พหุพจน ์คือ มีมำกกว่ำ หน่ึง เชน่ ผูช้ำยหลำยคน Die Männer, ผูห้ญิงหลำยคน Die Frauen, 

เด็กหลำยคน Die Kinder etc.  

2. Pronomen ค ำสรรพนำม (ค ำท่ีใชเ้รยีกแทน คนสตัว ์สิง่ของ) ซึง่ ท่ีเรำจะตอ้ง จ ำหลกั และ ท ำควำมเขำ้ใจ คือ  

Ich ฉัน , du คุณ (แบบไม่เป็นทำงกำร) , er เขำ, sie หล่อนคนเดียว, sie พวกเขำ, wir พวกเรำ, ihr พวกคุณ 

(แบบไม่เป็นทำงกำร) และ Sie (พวกคุณอย่ำงเป็นทำงกำร) 

 

ค ากรยิา Verb ม ี3 กลุ่ม ใหญ่ๆ คอื                                                                                                                                                                       

    

1. Verb ทัว่ไป 

ค ำกรยิำ ในภำษำเยอรมนั จะมีกำร ผนัรูป ตำม ประธำน ของประโยค  

โดยภำพรวม สิง่ท่ีควรจ ำหลกั ในกำรเปลี่ยนรูป ส ำหรบั  

1.1 Regular Verb หรอื ค ำกรยิำปกติ ดงันี้ 

ยกตวัอย่ำง ค ำว่ำ machen, wohnen, fragen, träumen etc.  

1.1.1. Ich ตดั ตวั n ในค ำกรยิำออกไป เชน่  

Ich mache Kaffee für dich. ฉันท ำกำแฟใหคุ้ณ 

1.1.2. Du ตดั ตวั en ในค ำกรยิำออกไป แลว้เตมิ st เชน่ 



116. Copyright 2024 Chanya & Ralf     

Du machst Kaffee für mich. คุณท ำกำแฟใหฉั้น 

1.1.3. Er/ sie (หล่อนคนเดียว) / Es ตดั ตวั en ในค ำกรยิำออกไป แลว้เตมิ t เชน่ 

Er macht Kaffee für mich. เขำท ำกำแฟใหฉั้น 

Sie macht Kaffee für mich. หล่อนท ำกำแฟใหฉั้น 

1.1.4.Sie/ Wir / sie (ท่ีแปลว่ำ พวกเขำ) คือ ประธำนเป็น พหุพจน ์และ คุณ หรอื พวกคุณเป็นค ำสุภำพ (Sie) 

กรยิำจะไม่มีกำรเปลีย่นแปลง หรอื เรำเรยีกว่ำ Infinitiv (ค ำกรยิำช่อง 1 ) 

Wir machen Kaffee für dich. พวกเรำท ำกำแฟใหคุ้ณ 

Sie machen Kaffee für dich. พวกเขาท ำกำแฟใหคุ้ณ 

1.1.5. Ihr (พวกเธอ) จะตดั ตวั en ในค ำกรยิำออกไป แลว้เตมิ t  หรอื จะตดั ตวั n ในค ากรยิาออกไป แลว้

เตมิ t   

Ihr macht Kaffee für mich. พวกเธอท ำกำแฟ ใหฉั้น / Ihr wartet auf mich. พวกเธอรอฉัน   

              

1.2. Irregular Verb ค ำกรยิำ ไม่ปกติ หรอื ค ำกรยิำพิเศษ ท่ีเรำตอ้งศึกษำเพ่ิม และ อำศัยหลกักำรจ ำ 

เพรำะมีกำรเปลีย่นแปลงรูป ท่ีไม่ ตำมกฏ ค ำ กรยิำ ปกติ             

ค ำกรยิำเหล่ำนั้น เชน่ fahren ขบัรถ, geben ให ้, lesen อ่ำน และ อืน่ๆ etc.  เชน่  

Du fährst mit dem Auto. คุณขบัรถยนต ์   Du liest ein Buch. คุณอ่ำนหนังสือเล่มหน่ึง 

Du gibst mir ein Buch. คุณให ้หนังสือฉันหน่ึงเล่ม 

2. Verb sein (ซึง่ก็เหมอืน verb to be ในภาษาองักฤษ) 

ซึง่ จะมีควำมหมำย ว่ำ เป็น อยู่ คือ หรอื เมื่อ อยู่หนำ้ ค ำ Adjektiv จะท ำหนำ้ท่ี บอกลกัษณะค ำนำม เชน่  

Ich bin zu Hause. ฉันอยู่บำ้น 

Wir sind zu Hause. พวกเราอยู่บำ้น 

Sie sind zu Hause. พวกเขา อยู่บา้น 

Sie sind zu Hause. พวกคุณ, คุณ( สุภำพ ) อยู่บำ้น 

Du bist zu Hause. คุณอยู่บำ้น 

Er ist zu Hause. เขาอยู่บำ้น 

Sie ist zu Hause. หล่อน อยู่บำ้น  

Es ist zu Hause. มนัอยู่บำ้น (ใชเ้ป็นสรรพนาม แทนค านามท่ีมีค าน าหนา้ค านาม เป็น das เชน่ das 

Mädchen) 

Ihr seid zu Hause. พวกคุณ/ พวกเธอ(ไม่เป็นทำงกำร) อยู่บำ้น 

2.1. Verb haben (ซึง่ก็เหมอืน verb to have ในภาษาองักฤษ) 
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ซึง่ ถา้ใชเ้ป็นรูปกรยิาแทจ้ะแปลว่า มี เชน่  

Ich habe ein Haus. ฉัน มบีา้น หน่ึง หลงั 

Wir haben ein Haus. พวกเรา มบีา้น หน่ึง หลงั 

Sie haben ein Haus.. พวกเขา มบีา้น หน่ึง หลงั 

Sie haben ein Haus. พวกคุณ, คุณ( สุภำพ ) มบีา้น หน่ึง หลงั 

Du hast ein Haus. คุณ มบีา้น หน่ึง หลงั 

Er hat ein Haus. เขามบีา้น หน่ึง หลงั 

Sie hat ein Haus. หล่อน มบีา้น หน่ึง หลงั 

Es hat ein Haus. มนัมบีา้น หน่ึง หลงั 

(ใชเ้ป็นสรรพนาม แทนค านามท่ีมีค าน าหนา้ค านาม เป็น das เชน่ das Mädchen) 

Ihr habt ein Haus. พวกคุณ/ พวกเธอ(ไม่เป็นทำงกำร) มบีา้น หน่ึง หลงั 

 

3.Modal Verb หรอื ค ากรยิาช่วย 

โครงสรา้งของประโยค                                                                                                                                                                               

ประธาน + modal verb ( กรยิาช่วย) + Infinitiv กรยิาช่องที ่1 

Modal Verben หรอื กรยิำ ชว่ย เชน่ müssen จะตอ้ง, sollen ควรจะ,  möchten, wollen ตอ้งการจะ, 

mögenชอบ ชอบท่ีจะท า , können สามารถ, werden จะ dürfenอนุญาต รวมถึง würden จะ , könnten 

สามารถค ำกรยิำชว่ย จะวางไว ้ต าแหน่งที ่สอง ของประโยค และจะเป็นผลให ้ค ากรยิาช่องที ่1 

ตอ้งยา้ยไปวางไว ้ทา้ยสุด ของประโยคเสมอ  

6.1. Ich muss Som Tam machen. ฉันจะตอ้งท ำ สม้ต า  

6.1.1.Wir müssen Som Tam machen. พวกเรำจะตอ้งท ำ สม้ต า  

6.2. Ich kann Som Tam machen. ฉันสำมำรถท ำ สม้ต า 

6.3. Ich will Som Tam machen. ฉันตอ้งกำร (อย่ำงมำก)จะท ำ สม้ต า 

6.4. Ich möchte Som Tam machen. ฉันตอ้งกำร (อยำกจะ) ท ำ สม้ต า 

6.4.1. Ich mag Som Tam. ฉันชอบ สม้ต า  

6.4.2. Wir mögen Som Tam machen. พวกเรำอยำกจะท ำ สม้ต า  

6.4.3. Wir mögen Som Tam. พวกเรำชอบ สม้ต า 

 

 

 ( mögen จะใช ้ในควำมหมำยหลกัๆ ได ้สองควำมหมำย  
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1. mögen แปลว่ำชอบ โครงสรำ้ง จะเป็น ประธำน + mörgen, mag + ค ำนำม สิ่งท่ีเรำชอบ  

เชน่ Ich mag Pizza ฉันชอบพิซซำ่  Wir mögen Pizza. พวกเรำชอบพิซซำ่ 

2. mögen แปลว่ำ อยำกจะ ( เป็นควำมปรำรถนำ ท่ีอยำกท ำอะไร , ชอบท ำอะไร) โครงสรำ้ง จะเป็น ประธำน + 

mögen + ค ำกรยิำชอ่ง 1  เหมือน Modal verb ตวัอืน่ๆ 

เชน่ Wir mögen Schnitzel essen. พวกเรำอยำกทำน Schnitzel  

Ich möchte Schnitzel essen. ฉันอยำกทำน Schnitzel  

6.5. Ich soll Som Tam machen. ฉันควรจะท ำ สม้ต า      

6.6. Ich darf Som Tam machen. ฉันไดร้บัอนุญำตใหท้ ำ สม้ต า 

6.7 Ich würde Som Tam machen. ฉันอยำกท ำ สม้ต า 

 (พูดแบบสุภำพ) 

PS: Heute möchte ich Som Tam machen. วนันี้ฉันอยำกจะท ำ สม้ต า 

Jetzt soll ich Som Tam machen. ตอนนีฉั้นควรจะท ำ สม้ต า   

 

Die Struktur des Satzes  โครงสรา้งโครงสรา้งประโยค  ตามกาล     

        

1. Präsent ประธาน + ค ากรยิาช่องที ่1   (กาลปัจจุบนั) 

1.1. Ich koche jetzt Suppe.   ฉันก ำลงัท ำ, ตอนนีฉั้นท ำ ซปุ                                          

1.2. Jetzt koche ich Suppe.  ฉันก ำลงัท ำ, ตอนนีฉั้นท ำ ซปุ  

1.3. Ich koche jeden Tag Suppe.   ฉันท ำ ซปุ ทุกวนั                                          

1.4. Jeden Tag koche ich Suppe.  ฉันท า ซปุ ทุกวนั 

PS: Präsent ใชก้บัเหตุกำรณท่ี์เกดิขึน้เป็นประจ ำในปัจจุบนั อย่ำงกจิวตัรประจ ำวนั รวมถึงใชก้บัเหตุกำรณท่ี์ 

ก าลงัเกดิขึน้ในขณะน้ันๆ 

2. Präteritum ประธาน + ค ากรยิาช่องที ่2 (อดตี)                                                                                                                                                             

2.1. Ich kochte gestern Suppe. เมื่อวำนฉันท ำ ซปุ                                                                                                                                                              

2.2. Gestern kochte ich Suppe. เมื่อวานฉันท า ซปุ 

2.3. Wir kochten gestern Suppe. พวกเราท า ซปุ เมื่อวาน 

PS: Präteritum ใชส้ ำหรบัเหตุกำรณท์ีเ่กดิขึน้ในอดตี แต่ไม่นิยมใช ้ในภำษำพูด 

ส่วนมำกใชใ้นกำรเขียนหนังสือ เล่ำเหตุกำรณท่ี์เกดิขึน้แลว้ 

 

3.Perfekt ประธาน + haben หรอื sein + กรยิาช่องที ่3 
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3.1 Perfekt ประธาน + haben (Wir / Sie / sie พวกเขา haben… , Ich habe.. Du hast…, Er/ Sie 

/Es hat…, Ihr habt….)+ กรยิาช่องที ่3 

3.1 Ich habe gestern Suppe gekocht.    เมื่อวำนฉันท ำ (ท ำอำหำร) ซปุ  

3.1.1. Wir haben gestern Suppe gekocht.   เมื่อวำนพวกเรำท ำ ( ท ำอำหำร) ซปุ 

3.2 Gestern habe ich Suppe gekocht.    เมื่อวานฉันท า (ท าอาหาร) ซปุ 

3.2 Perfekt + sein (ist, bin, bist, seid, sind) + กรยิาช่องที ่3 (ซึง่ ค ากรยิากลุ่มน้ี จะเป็น ค ากรยิา 

ทีแ่สดงการเคลือ่นไหว เช่น ขบัรถ fahren , เดิน gehen , ankommen มาถงึ, kommen มา , ไป 

gehen etc. หรอืมกีารเปลีย่นแปลง เช่น 

กำรเจรญิเติบโต wachen, ตำย versterben ตืน่นอน aufstehen etc.  

Zum Beispiel: ตวัอย่าง ประโยค 

3.2.1 Ich bin gestern nach Frankfurt gefahren. ฉันขบัรถไปแฟรงคเ์ฟริต์ เมื่อวำน 

3.2.2 Wir sind gestern nach Frankfurt gefahren. พวกเรำขบัรถไปแฟรงคเ์ฟริต์ เมื่อวำน 

PS: รูปประโยค Perfekt ในภำษำเยอรมนั นิยมใช ้เมื่อเอ่ยถึงเหตุกำรณท่ี์เกดิขึน้แลว้ ในอดีต ซึง่ใชม้ำกในภำษำพูด 

 

4.  Plusquamperfekt mit hatten         

                                                                                                                                                                

4.1  Plusquamperfekt mit hatten 

ประธำน + ( Wir/ Sie/ sie ( ) hatten....., Ich/ er/ sie ( ) /es hatte................, Du hattest......., Ihr 

hattet........) + ค ำกรยิำช่อง 3 

4.1.1.Ich hatte dich seit 10 Jahren nicht gesehen. ฉันไม่ไดเ้จอคุณมำเป็น 10 ปีแลว้ (ตัง้แต่....) 

4.1.2.Wir hatten uns seit 10 Jahren nicht gesehen. เรำไม่ไดเ้จอกนัมำ 10 ปี แลว้ (ตัง้แต่..) 

 

4.2. Plusquamperfekt mit sein  

ประธำน + ( Wir/ Sie/ sie ( ) waren....., Ich/ er/ sie ( ) /es war................, Du warst......., Ihr wart........) + 

ค ำกรยิำช่อง 3  

4.2.1. Ich war nach Frankfurt gefahren. ฉันขบัรถไป แฟรงคเ์ฟริต์ ซึง่นำนมำแลว้ 

4.2.2. Wir waren nach Frankfurt gefahren. พวกเรำขบัรถ ไป แฟรงคเ์ฟริต์ ซึง่นำนมำแลว้  

 

PS: Plusquamperfekt ใชก้บัเหตุกำรณท่ี์เกดิขึน้ในอดีต และจบลงแลว้ ส่วนมำกใชใ้นภำษำเขียน และ 

ปกติจะใชเ้มื่อมีเหตุกำรณส์องอย่ำงเกดิขึน้ ในอดีต 
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5. Futur ประธาน + werden + ค ากรยิาช่องที ่1 

( Wir/ Sie/ sie (พวกเขา) werden...,ich werde...,du wirst..., er / sie (หล่อนคนเดยีว) /es 

wird.., Ihr werdet...) 

5.1. Ich werde morgen Schnitzel zubereiten.   พรุง่นีฉ้ันจะท ำ Schnitzel  

5.1.1. Wir werden morgen Schnitzel zubereiten.  พรุง่นีพ้วกเรา จะท ำ Schnitzel  

***  Morgen werde ich Schnitzel kochen. ( Futur ) พรุง่นีฉ้ันจะท ำ Schnitzel  

 

Ich werde morgen Schnitzel zubereiten.  ฉันจะท า Schnitzel พรุง่นี้ 

Du wirst morgen Schnitzel zubereiten.  คุณจะท า Schnitzel พรุง่นี้ 

Sie wird morgen Schnitzel zubereiten.  เธอจะท า Schnitzel พรุง่นี้ 

Er wird morgen Schnitzel zubereiten.  เขาจะท า Schnitzel พรุง่นี ้

Es wird morgen Schnitzel zubereiten.  มนัจะท า Schnitzel พรุง่นี ้

Ihr werdet morgen Schnitzel zubereiten. พวกเธอจะท า Schnitzel พรุง่นี ้

Wir werden morgen Schnitzel zubereiten. พวกเราจะท า Schnitzel พรุง่นี้ 

Sie werden morgen Schnitzel zubereiten.  พวกคุณ,คุณ จะท า Schnitzel พรุง่นี ้

Sie werden morgen Schnitzel zubereiten.  พวกเขาจะท า Schnitzel พรุง่นี้ 

 

PS: Futur ใชก้บัเหตุกำรณท์ีย่งัไม่เกดิขึน้ แต่จะเกิดขึน้ในอนำคต    

      อย่ำงเชน่ เรำวำงแผนว่ำจะท ำอะไร 

 

 

 

 

 

Verben  ค ากรยิา   3  ชอ่ง INFINITIV (1) , PRÄTERITUM (2), PARTIZIP PERFEKT 

(3)ในหนา้ที ่  121-128
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ 

หรอื เรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีต

กาล 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่อง 3 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

anfangen fing an angefangen เร ิม่ตน้ , เร ิม่ 

antworten antwortete geantwortet ตอบ 

arbeiten arbeitete gearbeitet ท างาน 

ärgern ärgerte geärgert รบกวน  ,ร าคาญ, 

โกรธ, กวนใจ 

aufräumen räumte auf aufgeräumt ท าความสะอาด, 

จดัเก็บใหเ้ป็น

ระเบียบ 

aufwachen wachte auf ist aufgewacht ตืน่นอน, ปลุกให ้

ตืน่ 

aussehen sah aus ausgesehen ดูเหมือนว่า, ดู

ท่าทาง 

baden badete gebadet อาบน ้า (ในอ่าง) 

bauen baute gebaut ก่อสรา้ง, ประกอบ

สิง่ของ 

beginnen begann begonnen เร ิม่ตน้ 

bekommen bekam bekommen ได,้ ไดร้บั 

bestellen bestellte bestellt สั่ง,สั่งซือ้ของ,สั่ง

อาหาร 

besuchen besuchte besucht เย่ียม, หรอื

ลงทะเบียนเรยีน 

beten betete gebetet สวดมนต,์ภาวนา 

bewerben bewarb beworben สมคัร, สมคัรงาน,

สมคัรเรยีน 

bezahlen bezahlte bezahlt จ่าย, ใชจ้่าย 

bieten bot geboten เสนอ, น าเสนอ,ย่ืน

ขอ้เสนอ 

bitten bat gebeten ขอรอ้งใหช้ว่ย, 

ขอใหท้ าอะไรให ้

bleiben blieb ist geblieben พกัอาศยั, อยู่ 

brauchen brauchte gebraucht ตอ้งการ, หรอืใช,้ 

เรยีกรอ้ง 

Brechen brach gebrochen หกั,พงั,แตก 
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ 

หรอื เรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเม่ือใชใ้นรูปอดีตกาล 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดตีกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่อง 3 

THAI 
 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

bringen brachte gebracht น ามา 

bürsten bürstete gebürstet แปรง, แปรง

ฟัน แปรงผม 

แปรงขนให ้

แมว 

danken dankte gedankt ขอบคุณ 

dauern dauerte gedauert ใชเ้วลา, ระยะ

เวลา,ใชเ้วลา 

denken dachte gedacht คิด,คิดถึง 

diskutieren diskutierte diskutiert ถกเถียง, 

พูดคุยสนทนา 

drücken drückte gedrückt กด, พิมพ,์จิม้ 

duschen duschte geduscht อาบน ้า (แบบ

ฝักบวั) 

empfehlen empfahl empfohlen เสนอแนะ, 

แนะน า 

entscheiden entschied entschieden ตดัสินใจ 

entschuldigen entschuldigte entschuldigt แสดงความขอ

โทษ, ขออภ ย 

entspannen entspannte entspannt พกัผ่อน,ผ่อน

คลาย 

erinnern erinnerte erinnert จ า,ระลึกถึง 

erkälten erkältete erkältet เป็นหวดั 

erkennen erkannte erkannt จ าได,้รบัรู,้ 

เขา้ใจ

,ตระหนัก 

erklären erklärte erklärt อธบิาย, บอก

เล่า 

erlauben erlaubte erlaubt อนุญาต,  

erleben erlebte erlebt มี

ประสบการณ,์ 

เคยท า 

erzählen erzählte erzählt บอกเล่า 

essen aß gegessen กนิ 

fahren fuhr ist gefahren ขบัรถ, ขบั 
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 INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ 

หรอื เรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีตกาล 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่อง 3 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

feiern feierte gefeiert ฉลอง, งาน

แต่ง, งานวนั

เกดิ 

finden fand gefunden หา,มองหา

,คน้หา 

fliegen flog ist geflogen บนิ, นกบิน, 

เครือ่งบนิ 

folgen folgte gefolgt ตาม หรอื 

ติดตาม 

fotografieren fotografierte fotografiert ถ่ายรูป 

fragen fragte gefragt ถาม,ซกัถาม 

freuen freute gefreut รูส้ึกยินดี,รูส้ึก

มีความสุข 

fühlen fühlte gefühlt รูส้ึก 

geben gab gegeben ให ้

gefallen gefiel gefallen ถูกใจ, ชอบ 

gehen ging ist gegangen ไป 

gehören gehörte gehört เป็นเจา้ของ 

gewinnen gewann gewonnen ชนะ 

glauben glaubte geglaubt เช ือ่ว่า,เช ือ่, 

คิดว่า 

gratulieren gratulierte gratuliert แสดงความ

ยินดี 

haben hatte gehabt มี 

halten hielt gehalten หยุด, เลิก 

(เลิกสูบบุหรี)่ , 

ถือ หรอื  

handeln handelte gehandelt รบัมือกบั, 

จดัการกบั 

(ปัญหา) 

hängen hing gehangen แขวน,หอ้ย 
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ 

หรอื เรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีต

กาล 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่อง 3 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

heiraten heiratete geheiratet แต่งงาน 

 

heißen hieß geheißen ถูกเรยีกชือ่ 

 

helfen half geholfen ชว่ยเหลือ 

 

hoffen hoffte gehofft คาดหวงั 

 

hören hörte gehört ฟัง 

 

interessieren interessierte interessiert สนใจ,ใหค้วาม

สนใจ 

 

joggen joggte ist gejoggt วิง่จอ้กกิง้ 

 

kämmen kämmte gekämmt หวี (หวีผม) 

 

kaufen kaufte gekauft ซือ้ 

 

kennen kannte gekannt รูจ้กั,เรยีนรู ้

 

klettern kletterte ist geklettert ปีนป่าย 

 

klingen klang geklungen กดกริง่,กดออด,บีบ

แตร 

kochen kochte gekocht ท าอาหาร 

kommen kam ist gekommen มา 

konzentrieren konzentrierte konzentriert ตัง้ใจในการ

ท างาน, ตัง้ใจ 

kosten kostete gekostet มีราคา , ราคา 

küssen küsste geküsst จูบ 

lächeln lächelte gelächelt ยิม้ 

lachen lachte gelacht หวัเราะ 

lassen ließ gelassen ปล่อย,ปล่อย

ให,้ปล่อยไป 

laufen lief ist gelaufen วิง่ หรอื เดนิ 

leben lebte gelebt มีชวีิตอยู่, อาศัย 

อยู่ 
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ หรอื 

เรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีตกาล 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่อง 3 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

leiten leitete geleitet แสดงความเป็น

ผูน้ า, เป็นผูน้ า 

lernen lernte gelernt เรยีน,ศึกษา 

 

lesen las gelesen อ่าน 

 

lieben liebte geliebt รกั 

 

liegen lag gelegen นอนอยู่,กองอยู่

บนพืน้,วางอยู่บน

พืน้ 

machen machte gemacht ท า (สิง่ต่างๆ), ท า

กจิกรรม 

nehmen nahm genommen หยิบ ฉวย หรอื 

การทานยาเม็ด 

öffnen öffnete geöffnet เปิด 

 

packen packte gepackt ห่อ,บรรจุ 

 

passen passte gepasst เหมาะสม, พอดี 

(อย่างชดุท่ีใส่) 

passieren passierte ist passiert เกดิขึน้,เกิด

เหตุการณ ์

planen plante geplant วางแผน 

 

probieren probierte probiert ทดลอง, พยายาม,

ตัง้ใจท า 

putzen putzte geputzt ขดัถู, ท าความ

สะอาด  

rasieren rasierte rasiert โกน (โกนหนวด 

โกนขนต่างๆ) 

reden redete geredet พูดคุย สนทนา 

regnen regnete geregnet ฝนตก 

reisen reiste ist gereist เดนิทาง

,ท่องเทีย่ว 

reiten ritt ist geritten ขี ่(ขีม่า้)  

reservieren reservierte reserviert จอง, ส ารองท่ีนั่ง  
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ  

หรอื เรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่1 

 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีตกาล 

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่องที ่2 

 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาล 

เชน่กนั  

หรอืเรยีกว่า  

กรยิาช่อง 3 

 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

sagen sagte gesagt พูด 

schauen schaute geschaut มอง, ช าเลืองดู,

เหลือบมอง 

schenken schenkte geschenkt ใหข้องขวญั 

 

schicken schickte geschickt ส่ง, จดหมาย พสัดุ 

 

schlagen schlug geschlagen ต่อสู,้แข่งขนั 

 

schließen schloss geschlossen ปิด, ปิดตา 

schneiden schnitt geschnitten ตดั 

 

schneien schneite geschneit หิมะตก 

 

schreiben schrieb geschrieben เขียน 

 

schreien schrie geschrien ตะโกน, รอ้งไหเ้สียง

ดงั,กรดีรอ้ง 

schwimmen schwamm geschwommen ว่ายน ้า 

 

sehen sah gesehen เห็น,มองเห็น,ดู 

 

sein war ist gewesen เป็น,อยู่ คือ 

 

setzen setzte gesetzt นั่งลง 

 

singen sang gesungen รอ้งเพลง 

 

sitzen saß gesessen ก าลงันั่งอยู่ 

sparen sparte gespart ออมเงิน, สะสมเงิน,

ประหยดัเงิน 

spielen spielte gespielt เล่น 
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ หรอื 

เรยีกว่า กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีตกาล 

หรอืเรยีกว่า กรยิาช่องที่ 2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า กรยิาช่อง 3 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

springen sprang ist gesprungen กระโดด 

 

stehen stand gestanden ยืน 

 

steigen stieg ist gestiegen ปีน, ปีนป่าย 

 

stellen stellte gestellt วาง, ตัง้ 

 

sterben starb ist gestorben ตาย 

 

studieren studierte studiert เรยีน,ศึกษา 

 

suchen suchte gesucht มองหา, คน้หา 

 

surfen surfte gesurft ล่องเรอื,คน้ใน

อินเตอรเ์น็ต 

tanzen tanzte getanzt เตน้ร า 

teilen teilte geteilt แบ่งปันสิง่ของ,

แชรข์อ้มูล 

töten tötete getötet ฆ่า,ท าให ้

เสียชวีิต 

tragen trug getragen สวมใส่, แบก, 

หาม 

träumen träumte geträumt ฝัน 

treffen traf getroffen พบ,พบปะ,เจอ

กนั 

trennen trennte getrennt แยก, แยกแยะ 

อย่างแยกขยะ 

treten trat getreten เหยียบ,กา้ว หรอื

เตะ 

trinken trank getrunken ดืม่ 

trocknen trocknete getrocknet ท าใหแ้หง้,ตาก 

tun tat getan ท า 

verdienen verdiente verdient รบัรายได ้(มี

รายได)้ 

vergessen vergaß vergessen ลืม 
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INFINITIV 

ค ากรยิาในรูปปกติ หรอื 

เรยีกว่า กรยิาช่องที ่1 

PRÄTERITUM 

ค ากรยิาเมื่อใชใ้นรูปอดีตกาล 

หรอืเรยีกว่า กรยิาช่องที่ 2 

PARTIZIP PERFEKT 

ค ากรยิาท่ีใชใ้นรูปอดีตกาลเชน่กนั 

หรอืเรยีกว่า กรยิาช่อง 3 

THAI 

 

ความหมายใน

ภาษาไทย 

verloben verlobte verlobt หมัน้หมาย (ก่อน

แต่งงงาน), หรอื

เขา้รว่ม 

verstehen verstand verstanden เขา้ใจ 

 

vorbereiten bereitete vor vorbereitet เตรยีม 

 

vorschlagen schlug vor vorgeschlagen แนะน า 

 

wachsen wuchs ist gewachsen เจรญิเติบโต 

 

wandern wanderte ist gewandert เดนิป่า หรอื ปีน

เขา 

 

warten wartete gewartet รอคอย 

 

waschen wusch gewaschen ลา้ง, สระผม 

 

weinen weinte geweint รอ้งไห ้

 

werden wurde ist geworden กลายเป็น 

 

werfen warf geworfen โยน,ทิง้ 

 

wiederholen wiederholte wiederholt ท าซ า้,ทบทวน 

 

wissen wusste gewusst รู,้รบัรู ้

wohnen wohnte gewohnt อาศยั, หรอืมี

รากฐาน 

wünschen wünschte gewünscht ปรารถนา 

zahlen zahlte gezahlt จ่าย 

zeigen zeigte gezeigt แสดง,โชว,์

แสดงออก 
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Passiv                                                                                                                                                                                                                 

อธบิำยหลกั ของ Passiv ใน ตวัอย่ำง 3 Tense ท่ีเรำจะเจอไดบ้่อยๆ หรอืเรยีนในหอ้งเรยีน 

ประโยคโดยทั่วไป ประธำนของประโยค จะเป็นผูท้ ำกรยิำ ต่ำงๆ ซึง่เรำจะเรยีกว่ำ เป็นรูป Aktiv  

ส่วน Passiv คือกำรท่ีประธำนของประโยค เป็นผูถู้กกระท ำ จำกคนอืน่สิง่อืน่ และไดร้บัผลกำรท ำ นั้น 

ซึง่พอจ ำแนกได ้ตำม Tense ดงันี ้ 

1. Passiv Präsent จะใชพู้ดถึงเหตุกำรณท่ี์ก ำลงัเกดิขึน้ในปัจจุบนั หรอืเกิด ประจ ำ 

รวมถึงใชใ้นกำรอธบิำยขัน้ตอนต่ำง ยกตัวอย่ำง ขัน้ตอนกำรท ำอำหำร ซึง่จะมีโครงสรำ้งประโยค คือ  

ประธำน + werden + ค ำกรยิำช่องท่ี 3 (รูปเดียวกบั perfekt) 

ยกตวัอย่ำงเชน่  

1.1. Fasching wird im Februar gefeiert.  มำจำกค ำว่ำ feiern ฉลอง)  

(งำนรืน่เรงิถูกฉลองในเดือนกุมภำพนัธ)์ 

1.2. Der Zucker wird zuletzt beigemengt. (มำจำกค ำว่ำ beimengen เติม เพ่ิม บวก)  

(น ้ำตำลถูกเติมหรอืใส่ เป็นอนัดบัสุดทำ้ย) 

1.3. Die Briefe werden sortiert und geliefert. มำจำกค ำว่ำ sortieren คดัแยก, จดัหมู่ และ liefern 

น ำจ่ำย, ส่งถึง) 

(จดหมายถูก คดัแยก และ ถูกน ำจ่ำย) 

 

2. Passiv Präteritum จะใชก้บัเหตุกำรณท่ี์เกดิขึน้แลว้ ในแต่ละวนั หรอืในอดีต รวมถึงในเรือ่งเล่ำ  

ยกตวัอย่ำงเชน่ เกดิเหตุกำรณอ์ะไร ไปแลว้บำ้ง โดยจะมี โครงสรำ้งประโยค คือ ประธำน + wurden + 

ค ำกรยิำช่องท่ี 3  

ยกตวัอย่ำงเชน่  

2.1 Das Tennisspiel wurde verschoben. (มาจากค าว่า verschieben เลือ่น, เลือ่นออกไป) 

(เทนนิสแมทนั้นถูกเลือ่นออกไป) 

2.2 Meine Katze wurde gestern gefunden. (มาจากค าว่า finden หา, พบ) 

(แมวของฉันถูกหาเจอเมื่อวานนี)้ 

2.3 Das Museum wurde im 1999 gebaut. (มาจากค าว่า bauen สรา้ง, ก่อสรา้ง)(พพิธิภณัฑถ์ูกสรา้งในปี 

1999)    
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3. Passives Perfekt 

จะมีโครงสรา้ง ประธาน + sein (ist, sind, seid) + กรยิาช่องท่ี 3 + worden ซึง่มีความหมายว่า ถูกกระท าไปแลว้

เชน่เดียวกนั หรอืเป็นผลจาก การกระท า ในรูป passiv Präsent โดย passiv Perfekt บ่อยคร ัง้จะถูกแทนท่ี ดว้ย 

passiv Präteritum  

 

Zum Beispiel: ยกตวัอย่างเช่น  

3.1 Das Fußballspiel ist verschoben worden.  

(ฟุตบอลแมทนั้นไดถู้กเลือ่นออกไปแลว้) 

3.2 Die Katze ist gefunden worden.  

(แมวถูกหาเจอแลว้) 

3.3. Das Museum ist gebaut worden.  

(พพิธิภณัฑถ์ูกสรา้งแลว้) 

 

PS: หา้มจ าสบัสน กบั Futur 

โครงสรา้ง: 

 ประธำน + werden + ค ำกรยิำช่องท่ี 1 (Infinitiv) ซึง่จะมีควำมหมำยว่ำ จะ  

 

เชน่. 1. Ich werde die Lehrerin fragen.  ฉันจะถำมคุณครู 

2. Ich werde von Lehrerin gefragt.  ฉันถูกคุณครูถำม 

 

โครงสรำ้ง: 

 ประธำน + würden + กริยิำชอ่งท่ี 1 หรอื (Infinitiv) ซึง่จะแปลว่ำ "อยากจะ" 

เชน่  1. Daniel und Peter würden untersuchen.  ดำเน่ียลกบัปีเตอรอ์ยากจะตรวจสุขภำพ 

2. Daniel und Peter wurden untersucht.  ดำเน่ียลกบัปีเตอรถู์กตรวจสุขภำพ 
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1. Passive Präsent       
 

โครงสรา้งของประโยคคือ ประธาน + werden, werde, werdet, wirst , wird + 

กรยิาช่องที ่3  

 

 

Ich werde gefragt.   ฉันถูกถาม 

Du wirst gefragt.    คุณถูกถาม 

Sie wird gefragt.    เธอถูกถาม 

Er wird gefragt.    เขาถูกถาม 

Es wird gefragt.    มนัถูกถาม 

Ihr werdet gefragt.    พวกเธอถูกถาม  

Wir werden gefragt.  พวกเราถูกถาม 

Sie werden gefragt.   พวกคุณ,คุณ ถูกถาม 

Sie werden gefragt.   พวกเขาถูกถาม 

 

Die Mauer wird erbaut.    (ก าแพงถูกสรา้ง)  

  Das Gebäude wird erbaut.    (อาคาร/ตกึ ถูกสรา้ง) 

Die Eisenbahn wird renoviert.    (ทางรถไฟถูกปรบัปรุง) 

  Der Eisladen wird geschlossen.    (รา้นไอศกรมีถูกปิด) 

  Der Eisladen wird geöffnet.   (รา้นไอตมิถูกเปิด) 

Peter wird untersucht    (ปีเตอร ์ถูกตรวจ) 

  Peter und Daniel werden untersucht.  (ปีเตอรแ์ละดาเนียลถูกตรวจ) 
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2. Passive Präteritum       
 

โครงสรา้งของประโยคคือ ประธาน + wurden, wurde, wurdet , wurdest + 

กรยิาช่องที ่3  

 

 

 

Ich wurde gefragt.   ฉันถูกถาม 

Du wurdest gefragt.   คุณถูกถาม 

Sie wurde gefragt.    เธอถูกถาม 

Er wurde gefragt.    เขาถูกถาม 

Es wurde gefragt.    มนัถูกถาม 

Ihr wurdet gefragt.    พวกเธอถูกถาม  

Wir wurden gefragt.  พวกเราถูกถาม 

Sie wurden gefragt.   พวกคุณ, คุณถูกถาม 

Sie wurden gefragt.   พวกเขาถูกถาม 

 

Die Mauer wurde erbaut.    (ก าแพงถูกสรา้ง)  

  Das Gebäude wurde erbaut.   (อาคาร/ตกึ ถูกสรา้ง) 

Die Eisenbahn wurde renoviert.    (ทางรถไฟถูกปรบัปรุง) 

  Der Eisladen wurde geschlossen.   (รา้นไอศกรมีถูกปิด) 

  Der Eisladen wurde geöffnet.   (รา้นไอตมิถูกเปิด) 

Peter wurde untersucht.    (ปีเตอร ์ถูกตรวจ) 

  Peter und Daniel wurden untersucht.  (ปีเตอรแ์ละดาเนียลถูกตรวจ) 

 

 

 

 

 

 



133. Copyright 2024 Chanya & Ralf     

3. Passive Perfekt       
 

โครงสรา้งของประโยคคือ ประธาน + sein (ist, bin, bist, sind, seid) + กรยิา

ช่องที ่3 + worden 

 

 

Ich bin gefragt worden.   ฉันถูกถาม 

Du bist gefragt worden.   คุณถูกถาม 

Sie ist gefragt worden.   เธอถูกถาม 

Er ist gefragt worden.   เขาถูกถาม 

Es ist gefragt worden.   มนัถูกถาม 

Ihr seid gefragt worden.   พวกเธอถูกถาม  

Wir sind gefragt worden.   พวกเราถูกถาม 

Sie sind gefragt worden.   พวกคุณ, คุณ ถูกถาม 

Sie sind gefragt worden.   พวกเขาถูกถาม 

 

Die Mauer ist erbaut worden.  (ก าแพงถูกสรา้ง)  

  Das Gebäude ist erbaut worden.  (อาคาร/ตกึ ถูกสรา้ง) 

Die Eisenbahn ist renoviert worden.  (ทางรถไฟถูกปรบัปรุง) 

  Der Eisladen ist geschlossen worden.  (รา้นไอศกรมีถูกปิด) 

  Der Eisladen ist geöffnet worden. (รา้นไอตมิถูกเปิด) 

Peter ist untersucht worden.  (ปีเตอร ์ถูกตรวจ) 

  Peter und Daniel sind untersucht. (ปีเตอรแ์ละดาเนียลถูกตรวจ)
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Verben und Präpositionen      
  

โครงสรา้งของประโยค คอื 

ประธาน Nominativ + ค ากรยิา Verb + บุพบท Präposition + Akkusativ oder Dativ (ขึน้อยู่กบั

หลกัการใช ้ค าบุพบท ท่ีอธบิายไวใ้นบทเรยีนท่ีผ่านมา)  

โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆ คือ 

1. ค ากรยิาทั่วไป  

2. ค ากรยิา แบบ Reflexives Verb คือ ค ากรยิาท่ี ตอ้ง มีค าสรรพนาม sich ตามหลงั  

เชน่ Ich.. (mich) , du ...(dich) , er ...(sich) , Sie ...(sich) , sie ....(sich) , ihr ...( euch) , wir... ( 

uns )  

ยกตวัอย่างเปรยีบเทียบ ค ากรยิา กลุ่มท่ี 1 และ 2  

1. Ich denke an dich. denken + an + Akkusativ  

(ฉันคิดถึงคุณ) 

2. Ich bedanke mich für deine Hilfe. bedanken (sich) + für + Akkusativ  

( ฉันขอบคุณ ส าหรบัความชว่ยเหลือของคุณ) 

ซึง่จะยกตวัอย่าง การใช ้ค ากรยิาบางส่วนท่ีเราคุน้เคย ในชวิีตประจ าวนั นะคะ  

1. Gruppe ค ากรยิากลุ่มที ่1 และ Präposition  

1.1. sprechen + über + Akkusativ = พูด 

Verb คือค าว่า sprechen = พูด ส่วน Präposition คือค าว่า über = เกีย่วกบั 

z. B. / Zum Beispiel : ยกตวัอย่างเชน่ 

- Ich spreche über die Nachricht. (ฉันพูดเกี่ยวกบัข่าวๆหน่ึง) 

1.2. warten + auf + Akkusativ = รอ, รอคอย 

- Wir warten auf dich.   (พวกเรารอคุณอยู่) 

1.3. glauben + an + Akkusativ = เช ือ่ถือ, เช ือ่        

- Ich glaube an dich.   (ฉันเชือ่ถือในคุณ) 

**** หา้มสบัสน กบั glauben ท่ีไม่มี Präposition  

นะคะ เพราะ glauben ค าเดียว จะตาม ดว้ย Dativ  

ประโยคนี ้จะเป็น Ich glaube dir.  (ฉันเชือ่ถือคุณ) 
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1.3.1. Glauben Sie an Gott?  (คุณเชือ่ในพระเจา้รเึปล่า) 

1.4. teilnehmen (nehmen teil) + an + Dativ เขา้รว่ม, มีส่วนรว่ม  

- Du sollst an dem Deutschkurs teilnehmen.  (คุณควรเขา้รว่มในการเรยีนภาษาเยอรมนั)  

1.5. antworten + auf + Akkusativ ตอบ  

- Du sollst auf meine Frage antworten.   (คุณควรตอบค าถามของฉัน) 

antworten + Dativ ตอบ  

- Du sollst mir antworten.  (คุณควรตอบฉัน) 

1.6. bestehen + Dativ ประกอบดว้ย 

- Das Joghurt besteht aus Milch und Zucker.  (โยเกริต์ประกอบดว้ยนมกบัน ้าตาล) 

 

1.7. aufhören ( hören auf) + mit + Dativ ยกเลิก หรอืหยุดท าอะไร ยกตวัอย่างหยุดสูบบุหรี ่ 

- Du solltest mit dem Rauchen aufhören.   (คุณควรหยุด/เลิกสูบบุหรี)่    

- Ich höre mit dem Rauchen auf.    (ฉันหยุดสูบบุหรี)่ 

1.8. anfangen ( fangen an) + mit + Dativ เร ิม่ตน้, เร ิม่ตน้กบั 

- Ich fange mit meiner neuen Arbeit an.   (ฉันเริม่ตน้กบังานใหม่ของฉัน) 

- Ich soll mit meiner neuen Arbeit anfangen.  (ฉันควรจะเริม่ตน้กบังานใหม่ของฉัน)  

1.9. diskutieren + mit + Dativ แสดงความคิดเห็น, สนทนา กบั , โตแ้ยง้ กบัใคร 

- Ich diskutiere mit meiner Mutter.   (ฉันสนทนา / แสดงความคิดเห็น / โตเ้ถียงกบัแม่ของฉัน) 

1.9.1. diskutieren + über + Akkusativ แสดงความคิดเห็น / สนทนา / โตแ้ยง้ เกีย่วกบั  

- Wir diskutieren über die Politik.  

(พวกเราสนทนา/ แสดงความเห็น/ โตเถียงกนัเกีย่วกบัเรือ่ง การเมือง หรอืนโยบาย 

1.10. träumen + von + Dativ ฝันถึง, เกี่ยวกบั 

- Ich träume von dir.    (ฉันฝันถึงคุณ) 

1.11. arbeiten + bei + Dativ ท างานใหก้บั, ท างานท่ีไหน นั่นเอง 

- Ich arbeite bei einer Firma.   (ฉันท างานใหก้บับรษิัทๆหน่ึง)  

1.12. bitten + Akkusativ + um + ขอรอ้ง , ขอให ้

- Ich bitte Sie um Ihr Verständnis.  (ฉันขอความเห็นใจ/ ความเขา้ใจจากคุณ/ ขอใหเ้ห็นใจ)  

               

1.13. wissen + über + Akkusativ รู ้, รบัรู ้
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- Wir wissen über den Mond.  

(พวกเรารูเ้กี่ยวกบัดวงจนัทร)์ 

1.13.1. wissen + von + Dativ  

- Ich weiß gar nichts von dir.   (ฉันไม่รูอ้ะไรเลยจากคุณ)  

1.14. lachen + über + Akkusativ หวัเราะเกีย่วกบั, ใหก้บั 

Wir lachen über den Witz.   (พวกเราหวัเราะกบัเรือ่งตลก)  

1.15. vergleichen + mit เปรยีบเทียบกบั 

Eltern sollten ihre Kinder nicht mit anderen vergleichen.  

(พ่อแม่ไม่ควรเปรยีบเทียบลูกของตวัเองกบัคนอืน่)  

 

2. Gruppe ตวัอย่างค ากรยิา กลุ่ม reflexives Verb คือ ค ากรยิาท่ีประธานของประโยค ท ากรยิา

บางอย่างกบัตัวมนัเอง          ซึง่ค ากรยิาเหล่านี ้จะมีค า สรรพนาม sich ตามหลงั  

2.1. beschäftigen (sich) + mit + Dativ ยุ่ง, วุ่นวาย 

- Ich beschäftige mich mit meiner neuen Arbeit.   (ฉันยุ่งอยู่กบังานของฉัน) 

2.1.1.verlieben ( sich) + in + Akkusativ ตกหลุมรกั,  

Er verliebt sich in die Frau.      (เขาตกหลุมรกัผูห้ญิงคนนึง)  

*** แต่ค ากรยิา lieben = รกั ,เอ็นดู จะตามดว้ย Akkusativ  

- Er liebt sie.  เขารกัหล่อน  

2.2. interessieren ( sich) + für + Akkusativ สนใจ        

- Ich interessiere mich für Ihr Auto.     (ฉันสนใจในรถยนตข์องคุณ)  

- Sie interessiert sich für die Musik.     (เธอสนใจในดนตร)ี  

2.3. bewerben (sich )+ bei สมคัรงาน, สมคัร  

- Ich bewerbe mich bei Ihnen.      (ฉันสมคัรงานกบัคุณ) 

2.4. ärgern (sich) + über + Akkusativ โกรธ 

- Ich ärgere mich über dich.      ฉันโกรธคุณ 

- Du ärgerst dich über die Katze.     คุณโกรธแมว 

2.5. kümmern (sich) + um + Akkusativ ดูแล ,เลีย้งดู 

- Die Krankenschwester kümmert sich um den Patienten. (พยาบาลดูแลคนป่วย) 

- Ich kümmere mich um meine Tochter.    (ฉันดูแลลูกสาวของฉัน) 
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2.6 streiten (sich) + über + Akkusativ ถกเถียงกนั, ต่อสู ้เกี่ยวกบั... 

- Wir streiten uns über den Weg.     (เราเถียงกนัเรือ่งทาง (จะไปทางไหนดี) 

2.6.1. streiten (sich) + mit + Dativ ทะเลาะ, ถกเถียงกนั กบั... 

-Sie streitet sich mit ihm.  (เธอเถียงกนักบัเขา) 

2.7. beschweren (sich) + über + Akkusativ  บ่น หรอื รอ้งเรยีน     

- Wir beschweren uns über unsere Kinder.  เราบ่นเกีย่วกบั/ บ่นให ้ลูกๆของเรา 

- Ich beschwere mich über das Wetter.  (ฉันบ่นเรือ่งอากาศ)  

2.7.1. beschweren (sich) + bei + Dativ  บ่นให ้... 

- Ich beschwere mich bei dir.    (ฉันบ่นใหคุ้ณ)  

2.8. erinnern (sich) + an + Akkusativ =  ระลึกได ้, จ าได ้

- Ich erinnere mich an meine Großmutter.  (ฉันระลึก / จ า คุณยายของฉัน )  

2.9. gewöhnen ( sich ) + an + Akkusativ.= คุน้เคย  

- Du gewöhnst dich an diese Stadt.   (คุณรูส้ึกคุน้เคยกบัเมืองๆนี)้ 

2.10. freuen (sich) + auf + Akkusativ = ฉันมีความสุขหรอืยินดี กบัสิง่ท่ีก าลงัจะเกดิ  

- Ich freue mich auf unser Treffen.   

(ฉันยินดีท่ีเราก าลงัจะไดเ้จอกนั (คือเป็นสิง่ หรอืเหตุการณท่ี์)ก าลงัจะเกดิขึน้ 

2.10.1. freuen (sich) + über + Akkusativ ฉันมีความสุข หรอืยินดีกบัสิง่ท่ีมี สิง่ท่ีท า ก าลงัเกดิขึน้ หรอื

เกดิขึน้แลว้  

- Wir freuen uns über unser Treffen.  (เรายินดีกบัการท่ีไดไ้ดเ้จอกนั)  

2.11. entschuldigen (sich) ขอโทษ + für ส าหรบั + Akkusativ  

-Wir entschuldigen uns für die Verspätung   (พวกเราตอ้งขอโทษส าหรบัความล่าชา้) 

2.12 entschuldigen (sich ) + bei + Dativ ขอโทษต่อ 

-Ich entschuldige mich bei meiner Mutter.   (ฉันขอโทษต่อแม่ของฉัน) 

ในบางคร ัง้ ค ากรยิา (verb) ค าเดียว สามารถมี ตวั Präposition มากกว่า 1 ค า ในประโยคเดียวกนั 

z. B. Ich rede mit dir über ein Lied.  

(ฉันพูดคุยกบัคุณ เกีย่วกบั เพลงๆหน่ึง)  

ซึง่ค า กรยิาคือ reden= พูดคุย , ส่วน Präposition คือ mit และ über  

PS. ค ากรยิาแยก จะมีเขยีนวงเล็บไว ้นะคะ 
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Konjunktion  (ค าเชือ่ม ประโยค ท่ีในประโยคมีความหมาย หลกัๆ 2 อย่างขึน้ไป) 

Zwei Gruppen von Konjunktionen auf Deutsch  

(ค าเชือ่มประโยค ในภาษาเยอรมนัจะแบ่ง เป็น 2 กลุ่ม ใหญ่ ดงันี)้  

กลุ่มที ่1. ค าเชือ่ม ท่ีไม่มีผลกระทบต่อ การจดัเรยีงล าดบัค าในประโยค คือ เมื่อใชแ้ลว้ รูปของประโยค 
โครงสรา้งของประโยคจะไม่มีการเปลีย่นแปลงนั่นเอง (โดยสงัเกตุไดว่้า ค ากรยิาของประโยคจะยงัอยู่ในล าดบัท่ี 2 

เหมือนปกติ ค าเหล่านั้นไดแ้ก่ 

und และ, aber แต่, oder หรอื, denn เพราะว่า, sondern แต่ (มีหลกัการใชต้่างกนักบั aber) 

z.B :ยกตวัอย่าง ประโยค มี 2 ประโยค หลกั และยกตวัอย่างค าเชือ่ม คอื denn (เพราะว่า) 

1. Ich esse kein Fleisch.  ฉันไม่ทานเนือ้สตัว ์

2. Ich bin Vergetarier.  ฉันเป็นพวกมงัสวิรตัิ 

พอใชต้วัเชือ่ม denn ก็จะเขียนรวมประโยค 2 ประโยคเป็นประโยคเดียว ไดว้่า 

1.2 Ich esse kein Fleisch,denn ich bin Vegetarier.  (ฉันไม่ทานเนือ้สตัวเ์พราะว่าฉันเป็นมงัสวิรตัิ) 

กลุ่มที ่2. ค าเชื่อมทีม่ผีล ต่อการเปลีย่นแปลงโครงสรา้งของประโยค ซึง่จะมีค าเชือ่มเหล่าน้ี  

weil เพราะว่า, bevor ก่อน , bis จนกระทั่ง, da เน่ืองจากว่า, เพราะว่า, damit ดงันั้น , ว่า, เพ่ือท่ีจะ, เพ่ือ, 

dass นั้น , ว่าอย่างนั้น 

nachdem หลงัจาก, ob หรอืไม่ ,obwohl ถึงแมว้่า..ก็ตาม, sobald ทนัทีทนัใด, โดยเร็วท่ีสุด, seit dem 

ตัง้แต่ , während ในขณะท่ี  

wenn เมื่อ, เมื่อไหรท่ี่ ( ใชใ้นรูป กาลปัจจุบนั หรอื Präsentรวมทัง้ กล่าวถึงสิง่ท่ีเกิดขึน้ซ า้ จากอดีต) และ แปลว่า 

ถา้ เมื่อ ใชใ้นประโยค แบบมีเงื่อนไข หรอื การคาดการณ ์

ซึง่ค าเชือ่มเหล่านี ้จะส่งผลให ้ค ากรยิาใน ประโยคท่ี 2 ยา้ยไปอยู่ทา้ยประโยค ทนัที 

z.B. จะยกตวัอย่าง ค าว่า weil (เพราะว่า) ซึง่มีความหมาย เหมือนกนักบั denn แต่ใชแ้ลว้ จะเปลีย่นโครงสรา้ง

ประโยคทนัที 

จาก 2 ประโยคเดียวกนั คือ 

1. Ich esse kein Fleisch. ฉันไม่ทานเนือ้สัตว ์

2. Ich bin Vegetarier. ฉันเป็นพวกมงัสวิรตัิ 

พอเขียนดว้ย ค าเชือ่ม weil เพราะว่า จะได ้ประโยค ว่า 

1.2 Ich esse kein Fleisch, weil ich Vegetarier bin.  (ฉันไม่ทานเนือ้สตัวเ์พราะว่าฉันเป็นมงัสวิรตัิ)  

มาดูตวัอย่าง จากค าเชือ่มหลกัๆ ทัง้สองกลุ่ม ท่ีเราควรรูจ้กัและใช ้ใหถู้กตอ้ง นะคะ 
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กลุ่มที ่1.  

1.1. Ich bin alt und ich bin dick.   (ฉันแก่และฉันอว้น) 

1.2. Ich bin alt, aber ich bin schön.  (ฉันแก่แต่ฉันสวย) 

1.3. Ich bin alt oder ich bin jung.  (ฉันแก่หรอืฉันยงัสาวอยู่) 

1.4. Ich bin dick, denn ich esse zu viel. (ฉันอว้นเพราะว่าฉันทานอาหารมากเกนิไป) 

1.5. Ubon Ratchathani liegt nicht im Süden, sondern Ubon Ratchathani liegt im 

Nordosten. (จงัหวดัอุบลราชธานีไม่ได ้อยู่ภาคใตแ้ต่อยู่ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ) 

หรอื เขียนสัน้ๆว่า   Ubon Ratchathani liegt nicht im Süden, sondern im Nordosten.  

(จงัหวดัอุบลราชธานีไม่ได ้อยู่ภาคใตแ้ต่อยู่ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ)    ค าว่า, sondern (แต่) การใชจ้ะพิเศษ

กว่าค าอืน่ๆ อยู่ตรงท่ีประโยค 2 ประโยค จะมีความหมายตรงกนัขา้ม กนั 

และประโยคแรก ตอ้งเป็นประโยคปฏิเสธ คือ มีค าว่า nicht หรอื kein เสมอ  

หากไม่มีค าว่า kein หรอื nicht แต่ประโยคมีความหมายในเชงิปฏิเสธ หรอื มีค าว่า kaum มีความหมายว่า แทบ

จะไม่ ก็จะสามารถใช ้ตวัเชือ่ม sondern ไดเ้ชน่กนั และหนา้ ค าว่า sondern ตอ้งมี เครือ่งหมาย , (Komma 

เสมอ) รวมถึงค าเชือ่มตวัอืน่ๆ จะมีตวั , อยู่ขา้งหนา้ เสมอ ยกเวน้ ค าว่า  und กบั oder ท่ีไม่มี (จากท่ีสงัเกตเอง) 

z. B. Er arbeite kaum, sondern er spricht zu viel.   (เขาแทบจะไม่ท างานเลยแต่พูดมาก)  

กลุ่มที ่2              

weil เพราะว่า 

2.1. Ich kann nicht zur Schule gehen, weil ich krank bin. (ฉันไม่สามารถไปโรงเรยีนไดเ้พราะว่าฉันป่วย) 

bevor ก่อน 

2.2. Wasch dir die Hände, bevor du zum Essen kommst. (ลา้งมือคุณกอ่น นะก่อนท่ีจะมาทานอาหาร) 

bis จนกระทั่ง 

2.3 Ich warte auf dich, bis du nach Hause kommst.    (ฉันรอคุณจนกระทั่งคุณจะกลบับา้น) 

da เน่ืองจากว่า, เพราะว่า 

2.4 Da ich kein Auto habe, kann ich dich nicht abholen.  (เพราะว่าฉันไม่มีรถฉันจงึมารบัคุณไม่ได)้ 

damit ดงันั้น , ว่า, เพ่ือท่ีจะ, เพ่ือ 

2.5. Meine Eltern schicken mich in England, damit ich mein Englisch verbessern kann.  

(พ่อแม่ของฉันส่งฉันไปองักฤษเพ่ือท่ีจะ (ดงันั้นจะ)ท าใหภ้าษาองักฤษของฉันดีขึน้ได)้  

dass นั้น , ว่าอย่างนั้น                                                                                                                        

2.6. Ich denke, dass du schön für mich bist.  (ฉันคิดว่าคุณสวยส าหรบัฉัน) 
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ob หรอืไม่                                                                                                                                    

2.7. Weißt du, ob er zu Hause ist.  (คุณรูไ้หม ว่าเขาอยู่บา้นหรอืไม่)  

obwohl ถึงแมว้่า..ก็ตาม 

2.8. Obwohl er kein Geld hat, trotzdem kauft er immer teure Sachen.  

( ถึงแมว่้าเขาจะไม่มีเงินก็ตาม แต่ยงัไงเขาก็ซือ้แต่ของแพงๆ) 

nichtsdestotrotz      (แต่ถึงอย่างไร / แมก้ระนั้น / แต่ยงัไงก็ตาม/ ยงัไงก็)  

เป็นค า Konjunktionadverb ซึง่ใชเ้ชือ่มประโยค ท่ีน่าสนใจอีกค านึง มีความหมายคลา้ยๆกบัค าว่า   

dennoch, trotzdem, obwohl , gleichwohl ท่ีเรารูจ้กักนัดีค่ะ 

2.8.1.Der Text dieses Liedes wirkt einfältig und unkreativ, nichtsdestotrotz ist ein 

Riesenhit unter Teenagern. 

(เนือ้รอ้งของเพลงนีดู้เรยีบๆและไม่สรา้งสรรค ์แต่ถึงอย่างไร ก็กลบัไดร้บัความนิยมอย่างมากในหมู่วยัรุน่)  

sobald ทนัทีทนัใด, โดยเร็วท่ีสุด 

2.9. Sobald sie in der Schule angekommen ist, spielt sie mit ihrem Handy.  

(พอเธอมาถึงโรงเรยีนก็ใชม้ือถือทนัทีทนัใด)  

seit dem ตัง้แต่  

2.10 Seit (dem) sie in der Schule angekommen ist, spricht sie mit niemandem.  

(ตัง้แต่เธอมาถึงโรงเรยีน เธอไม่พูดกบัใครเลย)  

während ในขณะท่ี  

2.11. Während ich arbeite, höre ich Musik.  (ในขณะท่ีฉันท างานฉันฟังเพลงไปดว้ย) 

wenn เมื่อ, เมื่อไหรท่ี่ (ใชใ้นรูป กาลปัจจุบนั หรอื Präsent รวมทัง้ กล่าวถึงสิง่ท่ีเกิดขึน้ซ า้ จากอดีต) และ แปลว่า 

ถา้ เมื่อ ใชใ้นประโยค แบบมีเงื่อนไข หรอื การคาดการณ ์

2.12 Wenn ich koche, höre ich immer Musik.  (เมื่อตอนฉันท าอาหารฉันฟังเพลง(ไปดว้ย)เสมอ 

als เมื่อ (als แปลว่า เมื่อ ในการท าหนา้ท่ีเป็นตวัเชือ่ม ประโยค แต่ als จะมี ความหมาย ว่า (เป็น , และยงัใช ้ใน

ประโยคเปรยีบเทียบขัน้กว่า อีกดว้ย)  

การใช ้als (เมื่อ) เป็นตวัเชือ่ม ในประโยค จะเป็นการกล่าวถึงเร ือ่งท่ีเกดิขึน้แลว้ในอดีต  

2.13. Ich studierte an einer Universität in London, als ich in England war.  

2.13.1. Als ich in England war, studierte ich an einer Universität in London. 

(ฉันเรยีนท่ีมหาวิทยาลยัแห่งหน่ึงในลอนดอนสมยัฉันอยู่ท่ีประเทศองักฤษ) 

***zweiteilige Konjunktionen คือตวัเชือ่ม ท่ี มี ส่วนคู่กนัเสมอ ในภาษาเยอรมนัเรยีกว่า*** 

je…., desto        ย่ิง …. ก็จะย่ิง … 
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Je besser mein Deutsch ist, desto einfacher kann ich eine gute Arbeit finden.  

(ย่ิงภาษาเยอรมนัของฉันดีเท่าไหร่ ฉันก็จะย่ิงงานดีๆ ไดง้่ายขึน้เท่านั้น) 

entweder … oder    . ……หรอื…… (ไดอ้ย่างใดอย่างหน่ึง)     

Sie können mich entweder unter meiner Telefonnummer 123456789 oder per der 

angegebenen E-Mail erreichen. 

(คุณสามารถติดต่อฉันไดท่ี้หมายเลขโทรศพัท ์123456789 หรอืทางอีเมลท่ีใหไ้ว)้ 

weder … noch  ไม่ทัง้สองอย่าง    … และ… 

Wir haben weder im Badezimmer noch in der Küche warmes Wasser.                             

(เราไม่มีน ้าอุ่นในหอ้งน ้าและในครวั) 

sowohl … als auch  ทัง้สองอย่าง  …และ… 

Um im Team effektiv arbeiten zu können, brauchen wir sowohl Ihre Disziplin als auch 

Ihren Einsatz.          

(ในการท างานเป็นทีมอย่างมีประสิทธภิาพ เราตอ้งการทัง้วินัยและความรบัผิดชอบของคุณ) 

zwar … aber     ถึงแมว้่า / จรงิๆ…….. แต่… 

Ich esse zwar gerne Fleisch, aber ich mag nicht, wenn Tiere schlecht gehalten werden. 

(ถึงแมว่้าฉันจะชอบทานเนือ้สตัวม์าก แต่ฉันก็ไม่ชอบท่ีจะเห็นสตัวไ์ดร้บัการดูแลท่ีไม่ดี) 

 

Präposition           

(ค าบุพบท เป็นค าท่ีแสดงความสมัพนัธร์ะหว่างความแตกต่างองคป์ระกอบในประโยค หรอืแสดงความสมัพนัธร์ะหว่าง

ค าหรอืประโยค เพ่ือใหท้ราบว่า ค า หรอืกลุ่มค า ท่ีตามหลงั ค าบุพบท นั้นเกีย่วขอ้งกบักลุ่มค า ขา้งหนา้ในประโยค

ลกัษณะใด 
โดย ค าเหล่านี ้จะ วางอยู่ขา้งหนา้ ค านาม และ ค าน าหนา้นาม หรอืตวัก าหนดอืน่ๆ ท่ีตวัมนัเกีย่วขอ้งและให ้

รายละเอียด และใหข้อ้มูลเกีย่วกบั: 

•บอกทิศทาง: Wir fahren nach Dortmund.  

พวกเราขบัรถไปท่ี Dortmund  

(Präposition คือ ค าว่า nach = ไปท่ี, ไปยงั)  

•บอกต าแหน่ง: Eine Katze ist auf dem Sofa. แมวหน่ึงตวัอยู่บนโซฟา 

(Präposition คือค าว่า auf = อยู่บน)  

•บอกเวลา: Die Party fängt um 18.00 Uhr an.  งานปารต์ีเ้ร ิม่ 18.00 น.  

(Präposition คือ ค าว่า um = ท่ีเวลา) 
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•บอกลกัษณะ, บอกกรยิาอาการ, บอกวิธีท า หรอืการกระท า : Sie geht mit dem Bus. เธอเดินทางมาโดยรถ

บสั 

(Präposition คือค าว่า mit = ดว้ย, โดย)  

Ich gehe zu Fuß. ฉันเดินเทา้ 

(Präposition คือค าว่า zu = ดว้ย, โดย) 

•บอกเหตุผล, ใหเ้หตุ :  

Wegen des Wetters bleiben wir zu Hause.  เป็นเพราะสภาพอากาศ เราจงึอยู่แต่ในบา้น.  

(Präposition คือ ค าว่า Wegen = เป็นเพราะว่า, ดว้ยเหตุว่า) 

 

Präposition kann man unterteilen nach dem verlangten Kasus oder der Bedeutung.  

ค าบุพบทสามารถแบ่งการใช ้ออก ตาม กรณีต่างๆ  

ได ้5 กรณี  

1. Präposition mit Nominativ อย่างเดียว         

        

ค าบุพบทท่ี ตามดว้ย Nominativ  

คือค าว่า als = มากกว่า, หรอื ใชใ้นประโยค ท่ีเปรยีบเทียบขัน้กว่า  

z. B. ยกตัวอย่าง เชน่  

Ich bin größer als du. ฉันสูงกว่าคุณหรอืตวัโตกว่าคุณ 

(Präposition คือ ค าว่า als + Nominativ คือ du)  

2. Präposition mit Dativ อย่างเดียว 

ค าบุพบท ท่ีตามดว้ย Dativ เสมอ คือ ค าเหล่านี้ 

aus = จาก, ท าจาก , มาจาก , bei = อยู่กบั, โดย, กบั, ท่ี, ใน, mit = ดว้ย, กบั ( เชน่ คุยดว้ย, ไปดว้ย)  

nach = หลงัจาก , อา้งถึง, จาก... ถึง..., เน่ืองจาก, seit = จาก, เป็นชว่งเวลา....,zu = มาท่ี, เพ่ือท่ีจะ,ท่ี  

von = จาก, ของ , aus = จาก, ท าจาก, มาจาก , ออกไปจาก 

 

2.1. Sie kommt aus der Schweiz. เธอมาจากประเทศสวิสเซอรแ์ลนด  ์

2.1.1. Er kommt aus dem Irak.  

เขามาจากประเทศอิรกั 

 

2.1.3. Ich sehe aus dem Fenster.  
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(ฉันมองออกไป นอกหนา้ต่าง) 

 

bei = อยู่กบั, โดย, กบั, ท่ี, ใน  

2.2. Ich bin beim Arzt. ฉันอยู่กบัหมอ(ผูช้าย)         

(beim Arzt มาจากค าว่า bei + dem Arzt) 

2.2.1. Du bist bei der Ärztin. ฉันอยู่กบัหมอ ( ผูห้ญิง) 

2.2.3. Ich arbeite bei einer Firma.  (ฉันท างานในบรษิัทๆหน่ึง) 

 

mit = ดว้ย, กบั (เชน่ คุยดว้ย, ไปดว้ย)  

2.3. Ich spreche mit dir. ฉันพูดกบัคุณ 

 

nach = หลงั, หลงัจาก , อา้งถึง, จาก... ถึง..., เน่ืองจาก 

2.3. Nach dem Abendessen spielen wir ein Spiel. หลงัอาหารเย็น พวกเราเล่นเกมสห์น่ึงอย่าง. 

seit = จาก, เป็นชว่งเวลา.... 

2.4. Seit einem Jahr lerne ich Deutsch.  ฉันเรยีนภาษาเยอรมนัมาเป็นเวลา 1 ปี 

 

zu = ถึง, มาท่ี, เพ่ือท่ีจะ 

2.5. Ich gehe gleich zu dir. ฉัน(เดินทาง) มาท่ีคุณ 

 

von = จาก, ของ  

2.6. Ich bekomme eine neue Nachricht von meiner Lehrerin. 

(ฉันไดร้บัขอ้ความใหม่ (ข่าวใหม่) จากคุณครูของฉัน 

 

3. Präposition mit Akkusativ อย่างเดียว 

ค า บุพบท เหล่านี ้ใชโ้ดยทั่วไปกบั Akkusativ  

bis = จนกระทั่ง, โดย 

3.1. Das Haus muss bis nächsten Jahr fertig sein.  

(จนกระทั่งปีหนา้บา้นจะตอ้งเสร็จ) 

PS: ถา้ bis ใชก้บั zu จะตอ้งตาม ดว้ย Dativ                 เชน่ Bis zum Wochenende. 
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durch = ผ่าน 

3.2. Wir fahren durch die Stadt.  (เราขบัรถผ่านในเมือง) 

 

für = ส าหรบั  

3.3. Ich habe ein schönes Geschenk für dich.    (ฉันมีของขวญัสวยๆส าหรบัคุณ) 

 

gegen = คัดคา้น, ต่อตา้น หรอืขดัแยง้, ประมาณ (เวลา), ประมาณ (จ านวน)  

3.4. Ich bin nicht gegen diesen Vorschlag. ( ฉันไม่คดัคา้นขอ้เสนอแนะอันนี)้  

ohne = ปราศจาก 

3.1.5.Ich kann ohne dich nicht leben. (ฉันไม่สามารถอยู่ได ้ถา้ปราศจากคุณ)  

um = ท่ี (เวลา, กีน่าฬิกา, รอบๆ) 

3.6.1. Wir treffen uns um 18.00 Uhr.  

(เราพบกนัตอน หกโมงเย็น) 

3.6.2. Wir gehen um den Block.  

(เราเดินรอบๆตึกนี ้, บรเิวณนี)้ 

 

4. Präposition mit Dativ oder Akkusativ ใชท้ัง้สอง กรณี ทัง้ Dativ และ Akkusativ  

an = ท่ี, auf = บน, ท่ี, hinter = ขา้งหลงั , in = ใน, ขา้งใน , neben = ขา้งๆ, über = ขา้งบน , unter = 

ขา้งล่าง , vor = ขา้งหนา้ , zwischen = ระหว่าง  

ซึง่ ค า บุพบทเหล่านีจ้ะพิเศษ ตรงท่ี มนัสามารถใชไ้ด ้ทัง้ กบั Dativ และ Akkusativ ขึน้อยู่กบัตัวแปรความหมาย 

ของประโยค ค าบุพบท เหล่านี ้

เรยีกว่า Wechselpräpositionen  

z. B. ตวัอย่าง เปรยีบเทียบ 2 ประโยค ใชค้ า Präposition เดียวกนัคือ ค าว่า in = ใน, ขา้งใน 

 

1. Ich gehe in die Schule.  (ฉันเดินทางไปท่ีในโรงเรยีน)  

ค า Präposition คือค าว่า in + Akkusativ คือ die Schule.  

ในขณะท่ี อีกตวัอย่าง 

2. Ich bin in der Schule.   (ฉันอยู่ท่ีในโรงเรยีน, ฉันอยู่ในโรงเรยีน) 

ค า Präposition คือ ค าว่า in + Dativ คือ der Schule  
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เรามีหลกัการใช ้ค า Präposition เหล่านีแ้ยกเป็น 2 กรณี ดงันี ้ 

1. กลุ่ม A: ค า Präposition ท่ีใช ้กบั Akkusativ เมื่อ เชือ่มกบัค ากรยิาท่ี แสดงอาการเคลือ่นไหว, เคลื่อนท่ีไป

ท่ี หรอื แสดงถึงการเปลี่ยนสถานท่ี 

ซึง่ Präposition + Akkusativ เหล่านี ้จะตอบค าถาม Wohin? = ไปไหน? 

2. กลุ่ม D: ค า Präposition ท่ีใชก้บั Dativ เมื่อค ากริยิา เนน้ไปบอก ต าแหน่งท่ีอยู่ หรอื ไม่มีการเคลือ่นท่ี  

ซึง่ Präposition + Dativ เหล่านี ้จะตอบค าถาม 

 

 

Wo? = ท่ีไหน?  

เพ่ือใหเ้ขา้ใจง่าย จะเปรยีบเทียบประโยคต่างๆ ใหดู้ ไปพรอ้มๆกนั  

an = ท่ี, บน  

4.1.1. Ich hänge das Bild an die Wand.  

(an + die Wand ซึง่เป็น Akkusativ ) 

(มีความหมายว่า ฉันก าลงัแขวนรูปบนผนัง ซึง่รูปตอนนีย้งัอยู่ในมือ ซึง่จะถูกเคลือ่นยา้ยไปแขวนบนผนัง นั่นเอง)  

4.1.2. Das Bild hängt an der Wand. ( an + der Wand ซึง่เป็น Dativ)  

(มีความหมายว่า ตอนนีรู้ปมนัแขวนน่ิงๆอยู่บนผนังแลว้ ไม่มีการเคลือ่นไหว อีก)  

auf = บน 

4.2.1. Die Frau setzt sich auf das Sofa.                               (auf + das Sofa ซึง่เป็น Akkusativ)  

(มีความหมายว่าผูห้ญิงก าลงัจะนั่งลงบนโซฟา ยงัไม่นั่งน่ิงๆ นั่นเอง) 

4.2.2. Die Frau sitzt auf dem Sofa.  

( auf + dem Sofa ซึง่เป็น Dativ) 

(มีความหมายว่าผูห้ญิงคนเดียวกนั ตอนนีน้ั่งน่ิงๆอยู่บนโซฟา เรยีบรอ้ยแลว้ ไม่ไดข้ยับตวัไปไหนอีก)  

in = ใน, ขา้งใน 

4.3.1. Ich gehe ins Kino หรอื Ich gehe in das Kino.  

( in + das Kino ซึง่เป็น Akkusativ ) 

(มีความหมายว่าฉันเดินทางไป ในโรงภาพยนตร ์ยงัไม่ถึง คืออยู่ในระหว่างการเคลื่อนท่ี) 

4.3.2. Ich bin im Kino. หรอื Ich bin in dem Kino.  

( in + dem Kino ซึง่เป็น Dativ) 

(มีความหมายว่า ฉันอยู่ท่ี/อยู่ในโรงภาพยนตร ์คือบอกว่า ฉันอยู่ท่ีไหน นั่นเอง) 
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ส่วน ค าอื่นๆ ใช ้ในหลกัการเดยีวกนั  

คือใชไ้ด ้ทัง้ 2 กรณี เชน่เดียวกบั ตัวอย่างขา้งตน้ คือ ค าว่า neben = ขา้งๆ, über = ขา้งบน , unter = 

ขา้งล่าง , 

vor = ขา้งหนา้ ,zwischen = ระหว่าง , hinter= ขา้งหลงั  

5. Präposition mit Genitiv อย่างเดียว 

statt = แทนท่ี + seines Bruders (Genitiv)  

 

5.1. Ich antworte statt meines Bruders.  ฉันตอบค าถามแทนพ่ีชายของฉัน 

trotz = ถึงแมว้่า, ถึงแมจ้ะมี...+ des schlechten Wetters (Genitiv) 

5.2. Trotz des schlechten Wetters sind sie spazieren gegangen.  

(ถึงแมว้่าอากาศจะแย่ แต่พวกเขาก็ยงัออกไปเดินเล่น)  

während = ระหว่าง, ระหว่างท่ี + der Ferien (Genitiv) 

5.3. Er arbeitet während der Ferien.  (เขาท างานในชว่งวนัหยุด)     

wegen = เป็นเพราะว่า, ดว้ยนี ้, เป็นเพราะเหตุนี ้ 

5.4 Wegen des Staus sind wir spät angekommen.  (เป็นเพราะว่า รถติด เราจงึมาสาย) 

außerhalb= ภายนอก, นอกเหนือจาก, นอกจาก, นอกเหนือ... 

5.5. Sie ist außerhalb der Schule.   (เธออยู่ขา้งนอกโรงเรยีน) 

innerhalb = ภายใน, ภายในของ  

5.6. Er ist innerhalb seines Hauses.   ( เขาอยู่ในบา้นของเขา)  

oberhalb = อยู่เหนือกว่า, อยู่ขา้งบน  

5.7. Das Dach ist oberhalb des Hauses.  (หลงัคาอยู่บนตวับา้น) 

unterhalb = อยู่ขา้งล่าง, อยู่ใต,้ อยู่ต ่ากว่า 

5.8. Die Unterschrift ist unterhalb des Satzes.  (ลายเซ็นอยู่ขา้งล่างประโยค)  

PS: การใชภ้าษาเยอรมนั ในปัจจุบนั สามารถมีการใช ้ค าบุพบท mit Genitiv เหล่านี ้กบั Dativ ในภาษาพูด 

Präposition หรอืค าบุพบท แต่ละค า ท่ีเขียนเหมือนกนั แต่สามารถมีความหมาย แตกต่างกนัไป ไดห้ลาย

ความหมาย 
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Der Fragesatz    (ประโยคค าถาม) 
ในภาษาเยอรมนั จะแบ่ง ประโยค ค าถาม เป็น 2 กลุ่ม ใหญ่ๆ ดว้ย กนั คือ  

Gruppe 1. Ja-/Nein-Fragen 

กลุ่มที ่1. ประโยคค าถาม ท่ีตอบ ดว้ย Ja ( ใช ่) หรอื Nein  (ไม่ใช)่  

ซึง่ ประโยค ค าถามเหล่านี ้จะขึน้ตน้ ดว้ย ค ากรยิา รวม ถึง Modal Verben ( ค ากรยิาชว่ย)  ทุกๆ ตวั  

***ถา้ประโยคค าถามขึน้ตน้ ดว้ย ค ากรยิาชว่ย  ค ากรยิาแท ้Infinitiv จะยา้ยไปอยู่ทา้ยประโยค*** 

PS : หา้มสบัสน กบัประโยค ค าสั่ง หรอื ขอรอ้งใหน้ะคะ  ท า หรอื Imperativ ซึง่จะ เขียนค ากรยิา ขึน้ตน้ ประโยค 

แต่ จะไม่ มีเครือ่งหมาย ค าถาม ค่ะ   

โครงสรา้งของ ประโยค จะใช ้ 

Verben + Nominativ + ...และมีเครือ่งหมายค าถาม ? ทา้ยประโยค 

Zum Beispiel: ยกตวัอย่าง เชน่ 

  

2.1  Fragen   ค าถาม     :   Trinken Sie Apfelsaft?    คุณดืม่น ้าแอปเปิ้ลหรอืไม่ 

                                       :   Trinkst du Apfelsaft?  คุณดืม่น ้าแอปเปิ้ลหรอืไม่ 

       Antwort ค าตอบ    :   Nein, ich trinke keinen Apfelsaft.  ไม่ ฉันไม่ดืม่น ้าแอปเปิ้ล 

                                   :  Ja, ich trinke gerne Apfelsaft.   ใช ่ฉันชอบดืม่น ้าแอปเปิ้ล 

            

2.2 Fragen   ค าถาม     :     Können Sie schwimmen?   คุณสามารถว่ายน ้าได ้หรอืไม่ 

                                  :      Kannst du schwimmen? คุณสามารถว่ายน ้าได ้หรอืไม่ 

       Antwort ค าตอบ    :    Ja, ich kann schwimmen.  ใชฉั่นว่ายน ้าได ้

                                     :    Nein, ich kann nicht schwimmen.  ไม่ ฉันว่ายน ้าไม่ได ้

 

ซึง่จะยกตวัอย่างค าถาม ในกลุ่มที ่1 บางประโยค ดงันี้นะคะ 

 

1.1. Machen Sie Sport?  (แบบสุภาพ)   (คุณเล่นกฬีาหรอืไม่?) 

1.1.1 Machst du Sport   (แบบธรรมดา)   (คุณเล่นกฬีาหรอืไม่?) 

1.2. Essen Sie gern Fisch?          คุณชอบทานปลาหรอืไม่ (แบบสุภาพ)  

1.2.1     Isst du Fisch?          คุณชอบทานปลาหรอืไม่ (แบบธรรมดา) 
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1.3 Können Sie Deutsch sprechen? คุณพูดภาษาเยอรมนัได ้หรอืไม่?  (สุภาพ) 

       Kannst du Deutsch sprechen?    คุณพูดภาษาเยอรมนัได ้หรอืไม่? 

1.4. Ist da Ihre Wohnung?   น่ีคือท่ีอยู่ของคุณใช่หรอืไม่ 

1.5. Leben Sie in Deutschland?     คุณอาศยัอยู่ในประเทศเยอรมนีหรอืไม่ 

1.6. Leben Sie in Thailand?    คุณอาศยัอยู่ในประเทศไทยหรอืไม่ 

1.7. Können Sie schwimmen?   คุณสามารถว่ายน ้าไดห้รอืไม่ 

        Kannst du schwimmen?    คุณสามารถว่ายน ้าไดห้รอืไม่ 

1.8. Bin ich zu dick?    ฉันเป็นคนอว้นมากหรอืไม่ 

1.9. Bist du zu Hause?   คุณอยู่ท่ีบา้นหรอืไม่ 

1.10. Haben Sie Zeit?   คุณมีเวลาหรอืไม่  (แบบสุภาพ) 

1.10.1 Hast du Zeit?   คุณมีเวลาหรอืไม่ (แบบธรรมดา) 

 

Gruppe 2.  W-Fragen 

กลุ่มที ่2 ค าถาม ท่ีมีค าขึน้ตน้ ดว้ยตวั W เป็นตวัค าถาม และ ค ากรยิา จะเปลีย่นต าแหน่งมาอยู่ท่ี  

ต าแหน่งท่ี 2 ของประโยค 

โครงสรา้ง ของประโยค จะใช  ้

W-Fragen + Verben + Nominativ …และมีเครือ่งหมายค าถาม ? ทา้ยประโยค 

 

Zum Beispiel    ยกตัวอย่าง เชน่ : 

2.1  Fragen   ค าถาม    :   Womit fährst du zur Schule?        คุณไปโรงเรยีนโดยอะไร/ ไปโรงเรยีนยงัไง.                               

       Antwort ค าตอบ   :   Ich fahre mit dem Bus zur Schule. ฉันไปโรงเรยีนโดยรถเมล/์รถบสั. 

2.2 Fragen   ค าถาม    :     Was machen Sie in Ihrer Freizeit?      คุณท าอะไรในเวลาว่าง?                 

       Antwort ค าตอบ   :    In meiner Freizeit höre ich Musik. ในชว่งเวลาว่างฉันฟังเพลง 

                                           In meiner Freizeit male ich gern.   ในเวลาว่างฉันชอบวาด/ระบายสี. 
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ซึง่จะยกตวัอย่างค าถาม ในกลุ่มที ่2 บางค า ดงันี้นะคะ    

    

wo? ทีไ่หน 

1.1.    Wo leben Sie?  คุณอยู่ท่ีไหน( ใชช้วีิตอยู่ ท่ีไหน)  

1.1.2. Wo wohnen Sie? คุณพกัอาศัย อยู่ท่ีไหน (แบบสุภาพ) 

1.1.3  Wo wohnst du? คุณพักอาศยัอยู่ท่ีไหน (แบบธรรมดา) 

  

woher? จากทีไ่หน, จากทีใ่ด 

1.1.4.Woher kommen Sie? คุณมาจากท่ีไหน 

1.1.5. Woher kommst du? คุณมาจากท่ีไหน 

 wohin? ท่ีไหน 

1.1.6. Wohin möchtest du fahren? คุณอยากขบัรถไปท่ีไหน  

1.1.7. Wohin möchten Sie mit dem Flugzeug fliegen? คุณอยากจะเดินทาง(โดยเครือ่งบิน) ไปท่ีไหน 

wie? อย่างไร 

1.3.Wie geht es Ihnen?  คุณเป็นอย่างไรบา้ง( คุณสบายดีไหม)  

1.3.1.Wie geht es dir?  คุณเป็นอย่างไรบา้ง (คุณสบายดีไหม  

1.4. Wie heißen Sie?  คุณชือ่อะไร 

1.4.1Wie heißt du?  คุณชือ่อะไร 

 1.5.Wie alt sind Sie?  คุณอายุเท่าไหร่ 

1.5.1 Wie alt bist du?  คุณอายุเท่าไหร ่ 

wie viel? เท่าไหร?่ 

1.6. Wie viel kostet das Auto?    รถยนตร์าคาเท่าไหร่ 

1.6.1 Wie viel kostet das Hemd?   เสือ้เช ิต้ราคาเท่าไหร่ 

wie lang ? นานแค่ไหน 

1.7. Wie lange lebst du in Deutschland.  คุณอาศยัอยู่ท่ีเยอรมนันานเท่าไหร่  

1.7.1. Wie lange leben Sie in Japan.   คุณอาศยัอยู่ท่ีญ่ีปุ่ นนานเท่าไหร่ 

1.8. Was machst du heute Nachmittag?    คุณท าอะไรตอนบ่ายวนันี?้ 

warum? wieso? ท าไม 
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1.9. Warum lernen Sie Deutsch?  ท าไมคุณจงึเรยีนภาษาเยอรมนั? ( แบบสุภาพ) 

       Warum lernst du Deutsch?   ท าไมคุณจงึเรยีนภาษาเยอรมนั? ( แบบธรรมดา)  

 ***ส าหรบั กลุ่ม W-Fragen ****  

จะมี 2 ค าท่ีพิเศษ โดย จะมีการเปลีย่นแปลง รูป ตามเพศ หรอื หนา้ท่ี ของค านาม ท่ี มนัน าหนา้ 

คือค าว่า  wer  ใคร และ welche  อนัไหน, สิง่ไหน  

Wer  ใคร  (Nominativ), Wen ใคร ( Akkusativ), Wem ใคร ( Dativ), Wessen  ใคร (เป็นเจา้ของ) / 

ของใคร (Genitiv)      

Beispiel: ยกตวัอย่างเช่น  

  

- Wer hat das Essen gekocht?  (Nominativ)   ใครเป็นคนท าอาหาร 

- Wen sollten wir zur Party einladen? (Akkusativ) ใครท่ีเราควรจะเชญิมางานปารต์ี ้ 

- Mit wem gehst du ins Kino? ( Dativ)   คุณไปโรงหนังกบัใคร  

- Wessen Haus ist das? (Genitiv)   ใครเป็นเจา้ของบา้นนี,้ หรอืบา้นเป็นของใคร  

ซึง่เรา สามารถถามได ้อีกอย่างว่า  

-Wem gehört das Haus? (Dativ)    ใครเป็นเจา้ของบา้นนี ้

welche  

จะเปลีย่นตาม เพศ ของค านาม และ หนา้ท่ี   

Beispiel: ยกตวัอย่างเชน่  

Maskuline ค านาม เพศชาย ที ่มีค าน าหนา้ der , der Song เพลง  

- Welcher Song gefällt dir?  (Nominativ)  เพลงไหน/ เพลงอะไรท่ีคุณชอบ  

Neutral ค านาม ไม่มีเพศ ท่ีมีค าหนา้นาม das, das Lied = เพลง  

- Welches Lied gefällt dir? ( Nominativ) เพลงไหน/ เพลงอะไรท่ีคุณชอบ 

Feminin ค านามเพศหญิง ท่ีมีค าน าหนา้ die , 

die Farbe (สี) 

- Welche Farbe gefällt dir? ( Nominativ)       สีไหน/ สีอะไรท่ีคุณชอบ 
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Plural ค านามพหุพจน ์die Blumen  

- Welche Blumen gefällt Ihnen?      ดอกไมอ้ะไรท่ีคุณชอบ  

 ตวัอย่างประโยคอืน่ๆ 

der Salat   สลัด  

-Welchen Salat möchtest du essen? (Akkusativ)  

der Zustand  สภาพ , สถานการณ ์,เงื่อนไข 

- In welchem Zustand ist Ihre Wohnung? (Dativ) สภาพหอ้งพกั ของคุณเป็นอย่างไร?  

die Straße ถนน  

- In welcher Straße wohnen Sie? (Dativ)    คุณอาศัยอยู่ถนนอะไร  

 

 

Wo + Präposition  
ซึง่จะมีความหมายว่า ดว้ยอะไร หรอืเพ่ืออะไร และอืน่ๆ 

หลกัการ เราแยก เป็น 2 กลุ่ม ใหญ่ๆ 
 

กลุ่มที ่1 : Gruppe 1. หาก ค า Präposition ท่ีเขียนตน้ดว้ยพยญัชนะ 

เชน่ค าว่า für, mit , nach, von และvor  

เราจะเอา ค าว่า Wo มาวางไว ้ขา้งหนา้ ค าเหล่านีไ้ดเ้ลย  

เชน่ Wofür, Womit, Wonach, Wovon และ Wovor   
 

ซึง่เวลาตอบ จ าเอา „Da“มาใส่ ขา้งหนา้ Präposition เชน่ Dafür, Damit, Davon.. 

 

ซึง่จะยกตวัอย่าง ประโยคค าถามแลว้ ค าตอบไว ้ดงันี้ 
 

A: Interessierst du dich für Deutsch?    คุณสนใจภาษาเยอรมนัไหม  

B: Nein, dafür interessiere ich mich nicht.  ไม่หรอกฉันไม่สนใจ (ภาษาเยอรมนั) 

A: Wofür interessierst du dich denn?   แลว้คุณสนใจอะไรล่ะ 

B: Ich interessiere mich für Englisch. / Für Englisch. ฉันสนใจภาษาองักฤษ 

 

1.1. Wofür bedankst du dich? คุณขอบคุณส าหรบัอะไร, เพ่ืออะไร 

Ich bedanke mich für deine gute Nachricht.    ฉันขอบคุณส าหรบั ขอ้ความ/ ข่าวดีจากคุณ. 

 

1.2. Wofür bist du mir dankbar?  คุณรูส้ึกขอบคุณฉันเพ่ืออะไร 

Ich bin dankbar für deine Liebe und Zärtlichkeit.  (ฉันรูส้ึกขอบคุณในความรกัและ ความอ่อนโยน 

ของคุณ) 
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1.3. Wovon erzählst du mir?   คุณเล่า/ บอกถึงเร ือ่งอะไรใหฉั้นฟีง  

Ich erzähle dir von meinem Tag.  ฉันเล่าเร ือ่งในแต่ละวนัของฉัน ใหคุ้ณฟัง 

 

1.4. Wonach schmeckt Brot?   รสชาติขนมปัง เป็นแบบไหน  

Brot schmeckt nach Kürbiskernen.  ขนมปังรส เม็ดฟักทอง  

Brot schmeckt nach Zwiebeln.   ขนมปังรสหวัหอม  

 

1.5. Wonach erkundigst du dich?    คุณถามหาอะไร ( ถามหา อะไร/ ถามเกีย่วกบัอะไร)  

Ich erkundige mich nach dem Weg zum Bahnhof.  ฉันถามทางไปสถานีรถไฟ 

Ich erkundige mich nach einem Hotel.    ฉันถามหาโรงแรมแห่งหน่ึง 

 

1.6. Womit hörst du morgen auf?    คุณจะเลิก/หยุด อะไรพรุง่นี ้

Ich höre morgen mit dem Rauchen auf.    ฉันจะหยุดสูบบุหรี ่

 

1.7. Womit fängst du nächste Woche an?   คุณจะเริม่ตน้กบัอะไร/ท าอะไร สปัดาหห์นา้ 

Ich fange nächste Woche mit meiner Diät an.  ฉันจะเริม่ตน้สปัดาหห์นา้ กบัเรือ่งลดน ้าหนักของฉัน 

 

 

1.8. Womit fahren wir nach Köln?    เราไปท่ีเมืองโคโลญจนด์ว้ยอะไร 

Wir fahren mit dem Zug nach Köln.    เรานั่งรถไฟไปท่ีโคโลญจน  ์

 

1.9. Wovor hast du keine Angst?     คุณไม่กลวัอะไร 

Ich habe keine Angst vor Regenwürmern.   ฉันไม่กลวัไสเ้ดือน 

 

1.10. Wovor hast du Angst?     คุณกลวัอะไร 

Ich habe Angst vor Tausendfüßlern.    ฉันกลวัตะขาบ 

Ich habe Angst vor Kriegen.     ฉันกลวัสงคราม 

 

กลุ่มที ่2 Gruppe 2 

หากค า Präposition ท่ีเขียนตน้ดว้ยสระ เราจะตอ้งเพ่ิมตวั „r“ เขา้ไป ระหว่าง Wo และ Präposition  

ซึง่ ยกตวัอย่างค า Präposition ดงันี ้  

               

an, auf และ über  
 

เช่น Woran, Worauf และ Worüber 

ซึง่จะ ยกตัวอย่างประโยคค าถามในกลุ่มนี ้ดงันี ้นะคะ 

 

2.1. Woran glaubst du?  คุณเชือ่ถือใคร  

Ich glaube an das Gute.  ฉันเชือ่ในความดี 

Ich glaube an die Liebe meines Mannes.  

ฉันเชือ่ในความรกัของสามีของฉัน 
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2.2. Woran musst du dich in Deutschland gewöhnen?  

คุณจะตอ้งท าความคุน้เคย/ท าตวัใหคุ้น้เคย/ ใหเ้คยชนิ กบัอะไรในประเทศเยอรมนั 

Ich muss mich an das Wetter in Deutschland gewöhnen.  ฉันจะตอ้งท าตัวใหคุ้น้เคยกบัอากาศใน

เยอรมนั 

Ich muss mich an das Essen in Deutschland gewöhnen.  

ฉันจะตอ้งท าตัวใหเ้คยชนิกบัอาหารในเยอรมนั 

 

2.3. Woran erinnerst du dich? 

Ich erinnere mich an meine Kindheit.   ฉันระลึกถึงชวีิตวยัเด็กของฉัน 

Ich erinnere mich an unser erstes Treffen.  ฉันระลึกถึงการพบกนัคร ัง้แรกของเรา 

Ich erinnere mich an mein altes Auto.    ฉันนึกถึงรถยนตค์นัเก่าของฉัน 

 

2.4. Worüber sprichst du mit den Nachbarn?  คุณพูดถึงอะไรกบัเพ่ือนบา้นของคุณ 

Ich spreche mit den Nachbarn über einen Unfall.  ฉันพูดกบัเพ่ือนบา้นเกีย่วกบัการเกดิอุบตัิเหตุ 

 

2.5. Worüber lachst du?     คุณหวัเราะเกี่ยวกบัอะไร/ หัวเราะใหก้บัอะไร  

Ich lache über einen Witz.     ฉันหวัเราะเกีย่วกบัเรือ่งตลก ข าขนั 

 

2.6. Worüber beschwerst du dich?   คุณ บ่น / รอ้งเรยีน เกี่ยวกบั อะไร 

Ich beschwere mich über meinen Hund.  ฉันบ่น / รอ้งเรยีน เกีย่วกบัสุนัขของฉัน  

 

2.7. Worüber schreibst du?    คุณเขียนเกี่ยวกบัอะไร 

Ich schreibe über meine Geschichte.   ฉันเขียนเกีย่วกบัประวตัิของฉัน 

 

2.8. Worüber denkst du nach?   คุณคิดถึงอะไร 

Ich denke darüber, nächste Woche Urlaub zu machen.  ฉันคิดถึงการไปพกัผ่อนในสปัดาหห์นา้  

Ich denke darüber, nächste Woche mit Sport anzufangen.  ฉันคิดถึงการเริม่เล่นกฬีา 

Ich denke darüber, nach, nächste Woche Schwimmen zu lernen. ฉันคิดถึงการเรยีนว่ายน ้า 

 

2.9. Worauf reagierst du schnell?    คุณมีปฏิกริยิากบัอะไรอย่างรวดเร็ว 

Ich reagiere schnell auf Ungerechtigkeit.  ฉันมีปฏิกริยิาอย่างเร็ว กบัความไม่สุภาพ 

 

2.10. Worauf freust du dich? คุณตัง้ตารอคอยอะไร        

        

Ich freue mich auf unser nächstes Treffen.  ฉันรอคอย การพบกนัของเรา คร ัง้ต่อไป 

 

2.11. Worauf hast du Lust?  คุณอยากท าอะไร/ มีความสุขกบัอะไร 

Ich habe Lust auf meinen schönen Urlaub.  ฉันมีความสุขกบั ชว่งเวลาวนัหยุดของฉัน. 
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2.12. Worauf achtest du?    คุณระวงัเกีย่วกบัอะไร 

Ich achte auf den Verkehr.   ฉันระวงัเกี่ยวกบัการจราจร 

Ich achte auf gesunde Ernährung. ฉันระมดัระวงั เร ือ่งสารอาหารท่ีมีประโยชน  ์

 

2.13. Worauf hoffst du?   คุณคาดหวงักบัอะไร/ มีความหวงักบัอะไร  

Ich hoffe auf einen guten Job.  ฉันหวงักบังานใหม่ท่ีดีๆ 

Ich hoffe auf ein glückliches Leben. ฉันหวงักบัชวีิตท่ีมีความสุข 

 

2.14. Worauf musst du in der Schule verzichten?  

คุณท าอะไรไม่ไดใ้นโรงเรยีน / ตอ้งหยุดท าอะไรในโรงเรยีน 

Ich muss auf mein übliches Essen verzichten.  ฉันตอ้งงดอาหารมือ้ปกติของฉัน  

 

PS: ถา้ ใช ้wen =ใคร (Akkusativ), wem = ใคร (Dativ) ค าตอบ จะเป็น บุคคล 

 

1. An wen glaubst du?   คุณเชือ่ถือใคร (ค าตอบใชก้บับุคคล)  

Ich glaube an dich.    ฉันเชือ่ถือคุณ 

Ich glaube an meinen Vater.  ฉันเชือ่ถือคุณพ่อของฉัน 

 

 

2. Nach wem sehnst du dich?คุณคิดถึงมากๆ, โหยหา) อยากไดม้ี, อยากไดเ้จอ (เหตุการณท่ี์ยงัไม่เกดิขึน้) 

Ich sehne mich nach dir.     ฉันอยากเจอคุณหรอื อยากอยู่กบัคุณมากๆ. 

 

3. An wen erinnerst du dich?    คุณคิดถึงใคร / คุณระลึกถึงใคร 

Ich erinnere mich an meinen Opa.   ฉันระลึกถึงคุณปู่ / คุณตาของฉัน. 

 

4. Mit wem triffst du dich gern?    คุณชอบพบ/ นัดพบกบัใคร. 

Ich treffe mich gern mit meiner Schwester.  ฉันชอบพบกบั น้องสาวของฉัน. 

 

5. An wen schreibst du?     คุณเขียนจดหมายถึงใคร  

Ich schreibe an meine ältere Schwester.   ฉันเขียนจดหมายถึงพ่ีสาว ของฉัน  

Ich schreibe an meinen jüngeren Bruder.  ฉันเขียนจดหมายถึงนอ้งชายของฉัน  

6. Nach wem fragst du?     ถามหา, ถามถึง (อยากรูเ้กีย่วกบั ใคร ) 

Ich frage nach dem Geschäftsführer.   ฉันถามถึงเจา้ของบรษิัท 

Ich frage nach der Chefin?    ฉันถามถึงเจา้นายผูห้ญิงของฉัน 

7. Mit wem sprichst du?     คุณพูดกบัใคร  

Ich spreche mit einem alten Mann.   ฉันพูดกบัผูช้ายแก่คนหน่ึง 

 

8. Über wen lachst du?     คุณหวัเราะเกี่ยวกบัใคร / หัวเราะข าใคร    

      

Ich lache mich über einen Mann.    ฉันหวัเราะใหก้บัผูช้ายคนนึง 

9. Mit wem gehst du spazieren?   คุณไปเดินเล่นกบัใคร ?  

Ich gehe mit meinem Mann spazieren.   ฉันจะไปเดินเล่นกบัสามีของฉัน 
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10. An wen schreibst du?     คุณเขียน/เขียนจดหมายถึงใคร  

Ich schreibe an dich.     ฉันเขียนถึงคุณ 

11. Bei wem lebst du?     คุณอาศยัอยู่กบัใคร  

Ich lebe bei meiner Mutter.    ฉันอาศัยอยู่กบัแม่ของฉัน  

12. Mit wem streitest du nicht gern?   คุณไม่ชอบทะเลาะ เถียงหรอืสูก้บัใคร  

Ich streite nicht gern mit meiner Schwester.  ฉันไม่ชอบทะเลาะกบันอ้งสาวของฉัน 

 

   

Drum กบั Deswegen จะมีความหมาย เดียวกนัว่า 'ดงันั้น , เพราะฉะนั้น, เพราะว่าสิง่นี"้ ซึง่เรา จะใช ้ค าว่า 

deshalb " แทนได ้ซึง่เราจะใช ้ตอบในประโยคท่ี ค าถาม เป็น ดงันี ้นะคะ (Warum, Weshalb, Weswegen 

จะมีความหมายว่าท าไม) 

1. Warum stellst du diese Frage? Ich frage darum, weil mich eine Antwort interessiert. ท าไม

คุณถามค าถามน้ี ฉันถามเพราะเหตุว่าฉันสนใจอยากไดค้ าตอบ 

2. Weshalb stellst du diese Frage? Ich frage deshalb, weil ich mich eine Antwort interessiere.  

3. Weswegen stellst du diese Antwort? Ich frage deswegen, weil ich mich eine Antwort 

interessiere.  

(ทัง้สามประโยคจะมคีวามหมายคลา้ยกนั ต่างตรง "ค าถาม") 

ส่วน wegen จะต่างนิดนึงตรง wegen แปลว่า 'เพราะว่าอนัน้ี' หรอื 'เป็นเพราะว่า จากสิง่น้ี' ซึง่ ปกต ิ

wegen จะตามดว้ย Dativ ส่วน ตวัอย่าง wegen ทีต่ามดว้ย Genitiv ยกตวัอย่าง Das Auto defekt 

wegen deines Fehlers. (รถยนตพ์งัเป็นเพราะความผดิพลาดของคุณ) 

หรอื ถา้ยกตวัอย่าง กบั Dativ กอ้จะใช ้ว่า Das Auto beschädigt wegen dir. (รถยนตพ์งัเพราะคุณ) 

Beispiel: Ich möchte Englisch lernen. Darum gehe ich zu einer Sprachschule ( Warum gehen 

Sie zu einer Sprachschule?) ฉันอยากเรยีนภาษาองักฤษ เพราะฉะน้ันฉันกอ้ไปโรงเรยีนภาษา ( 

ท าไมคุณไปทีโ่รงเรยีนสอนภาษา) 

1. Wegen einer Erkältung konnte ich gestern nicht kommen. เป็นเพราะว่า อาการหวดั (ฉันเป็น

หวดั)ฉันเลยมาโรงเรยีนไม่ไดเ้มื่อวาน. 

2. Es hat sehr stark geregnet, darum konnten wir nicht Tennis spielen. ฝนตกหนักมาก, 

เพราะฉะน้ันเราเลยเล่นเทนนิสกนัไม่ได  ้

3. Leni schreibt sich Wortschatzkarten. Darum kann sie sich die neuen Wörter so gut 

merken. Leni เขยีนบตัรค า. เพราะเหตุน้ีเธอสามารถจ าค าศพัทใ์หม่ๆไดด้ี 

4. Wegen eines Unfalls führen gestern keine Straßenbahnen. เพราะว่า มอุีบตัเิหตุ เมือ่วาน รถราง 

(Tram, Bahn) เลยวิง่ไม่ได.้ 
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ตวัเชือ่มเหล่าน้ีไม่ตอ้งมเีครือ่งหมาย, หลงัค าเชือ่มเหล่าน้ีในการเชือ่มประโยคประโยค 

und   wie   sowie sowohl … als/wie auch weder … noch 

nicht … noch  beziehungsweise ตามล าดบั respektive    ตามล าดบั 

oder  entweder … oder 

 

ตวัเชื่อมเหล่าน้ีตอ้งมีเครือ่งหมาย  , หลงัค าเชื่อมเหล่าน้ีในการเชื่อมประโยคประโยค 

aber     doch  jedoch sondern einerseits … andererse 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



157. Copyright 2024 Chanya & Ralf     

Trennbare und untrennbare Verben        

(ค ากรยิาแบบแยก และไม่แยก) 

 

ค ากรยิาทีแ่ยกกนั   ใชบ่้อยในภาษาเยอรมนั คอื 

1. trennbare Verben ค ากรยิาแยกกนั  ดูท่ีค ากรยิาท่ีมีค าหนา้ดงัต่อไปนี:้ 

ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, los-, mit-, nach-, her-, hin-, vor-, weg-, zu-, zurück- 

 

Beispiel ตวัอย่างเช่น: abholen:   Ich hole dich am Montag ab.   ฉันไปรบัคุณในวนัจนัทร ์

       anrufen:   Ich rufe dich später an.   ฉันจะโทรหาคุณในภายหลงั 

   aufräumen:  Ich räume meine Wohnung auf. ฉันท าความสะอาดอพารท์เมนตข์

องฉัน 

   stattfinden: Die Party findet in unserer Schule statt. งานเลีย้งจดัขึน้ท่ีใน

โรงเรยีนของเรา 

ab- abfahren ขบัรถออกไป, ab- abholen รบั ไปรบั, an- anrufen โทรศพัท/์โทร, auf- aufmachen เปิด/

เพ่ือเปิด, 

aufräumen  ท าความสะอาด / จดัใหเ้ป็นระเบียบ, ankommen มาถึง, aus- ausgeben ใชจ้่าย,  

ein- einkaufen ชอ้ปปิ้ง, hin- hinsetzen นั่งลง, mit- mitmachen เขา้รว่ม,  

mit-mitnehmen น าติดตวัไปดว้ย/ น าไปดว้ย,mit-mitbringen น ามาพรอ้ม/ น ามาดว้ย, statt- stattfinden 

จดัท่ี/ เกดิขึน้ท่ี,  teil- teilnahmen  เขา้รว่ม, übersetzen แปล, vor- vorbereiten เตรยีม/ จดัเตรยีม/ เตรยีม

ความพรอ้ม 
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2. untrennbare Verben ค ากรยิาไม่แยกแยกกนั  ดูท่ีค ากรยิาท่ีมีค าหนา้ดงัต่อไปนี:้ 

be-, emp-, ent-, er-, ge-, miss-, ver-, zer- 

 

Beispiel ตวัอย่างเช่น:  Ich besuche dich am Samstag. ฉันไปเย่ียมคุณในวนัเสาร ์

                  Der Bus entfernt sich langsam von der Bushaltestelle.   

รถบสัเคลือ่นท่ีชา้ๆจากป้ายรถเมล,์ be-besuchen เย่ียม/ เย่ียมชม, be-besichtigen เยือน/ เย่ียมชม, er- 

erzählen to tell (a story), ge- gehören เป็นของ/ เป็นเจา้ของ, ver- vergessen ลืม, verkaufen ขาย 

3. เป็นกรยิาไดท้ัง้แบบแยก trennbare Verben และไม่แยก untrennbare Verben 

ดูท่ีค ากรยิาท่ีมีค าหนา้ดงัต่อไปนี:้    durch-, hinter-, über-, um-, unter- 

Beispiel ตวัอย่างเช่น:  Er schaut sich um.  เขามองไปรอบ ๆ 

    Ich umarme dich.   ฉันกอดคุณ 

    Er fährt das Schild um.  เขาขบัรถผ่านป้ายสัญญาณ 

Er umfährt das Schild.  เขาขบัรถชนป้ายสญัญาณ 

Imperativ 

Imperativ  คือค าสั่งทางวาจา Imperativ จะใชใ้นการแสดงค าขอ, ค ารอ้ง, ขอค าสั่ง, ค าแนะน า หรอื บ่งบอก/ 

บอกใหท้ า เพ่ือเนน้ Imperativ จะมีเครือ่งหมายอศัเจรยี ์(!) ตามทา้ย มกัจะตามมา 

Beispiel ตวัอย่าง:  

"Du bist so laut" "คุณเสียงดงัมาก" เป็นเพียงค าพูด  

Imperativ     "Sei nicht so laut!"  "อย่าท าเสยีงดงัเลย!" คือการรอ้งขอหรอืค าสั่ง ค ากรยิา sein เมื่ออยู่

ในรูป Imperativ  จะเปลี่ยนรูปเป็น sei. 

ใชก้บั คนหน่ึง หรอื หลายคน  พูดโดยตรง เท่าน้ัน ไม่ใชก้บับุคคลท่ีสาม  (er เขา ,sie หล่อน es มนั) 

***Imperativ  ใชก้บั กบั Du (คุณ), Ihr (พวกเธอ)หรอืแบบฟอรม์สุภาพ   Sie (คุณ, พวกคุณ) เท่าน้ัน*** 

โดยปกติถา้ Imperativ   ใชก้บั  Sie คือแบบสุภาพ ค ากรยิาจะเป็นรูปเดิม คือ ไม่มีการเปลีย่นรูป 

Beispiel ตวัอย่าง:   

Gehen Sie nach Hause!  พวกคุณกลบับา้นไปซะ 

**** แต่ถา้กรยิา  sein จะเตมิ e เขา้ไป เพิม่ หน่ึงตวั**** 

 

Beispiel ตวัอย่าง:   

Seien Sie nicht so laut!  พวกคุณอย่าท าเสยีงดงัเลย! 

การเปลีย่นรูป ค ากรยิา ในประโยค Imperativ 
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***โดยปกตแิลว้ ถา้ใชก้บั Du  ตวั en ในค ากรยิาจะถูกตดัออกไป 

Beispiel ตวัอย่าง:   

Geh nach Hause!  กลบับา้นไปซะ 

แต่จรงิๆแลว้ถา้จะใหถู้กตอ้งตามหลกั ไวยกรณ ์ตอ้งตดั ออกแค่ ตวั n 

 

Beispiel ตวัอย่าง:   

Gehe nach Hause!  กลบับา้นไปซะ 

***ถา้ค ากรยิา ลงทา้ย ตวั d และ t (ก่อน en) เราจะตดั e ออกไม่ได ้

Warte auf mich!  รอฉันดว้ยนะ 

Bitte warte auf mich! โปรดรอฉันดว้ยนะ 

 

***ถา้ค ากรยิาลงทา้ยดว้ยตวัอกัษรพรอ้ม "m" หรอื "n" ทีต่ามมา   จะตอ้งเตมิตวั"e" ต่อทา้ยเสมอ

เช่นเดยีวกบัใน "Atme!"  

อย่างไรก็ตามกฎน้ีใชไ้ม่ไดถ้า้พยญัชนะก่อน "m" หรอื "n" คือ m, n, l, r หรอื h เช่น  

Schwimm! จงว่ายน ้า, Lern! จงเรยีน 

แต่ก็มขีอ้ยกเวน้ทีน่ี่เช่นกนัถา้ตวัอกัษรทีอ่ยู่ตรงหน้า "m" หรอื "n" ไม่ไดเ้ป็นเพยีงแค่ "h" แต่เป็น 

"ch" จะตอ้งเตมิตวั"e" ต่อทา้ย เช่น Zeichne! จงวาดภาพ 

อย่างไรก็ตามแลว้ โดยหลกัการแลว้ ในการใชป้ระโยค ค าส ัง่เราควรจะเพิม่ ค าว่า bitte , bitte mal

เพือ่ความสุภาพ เสมอ 

 

"Seien Sie bitte nicht so laut" พวกคุณไดโ้ปรด/กรุณาอย่าท าเสยีงดงัเลย! 

 

https://praxistipps.focus.de/was-ist-der-imperativ-einfach-erklaert_96289 

(Accessed on 06.05.2020) 

 

 

 

 

Beispiel ตวัอย่าง:  ประโยค Imperativ 

https://praxistipps.focus.de/was-ist-der-imperativ-einfach-erklaert_96289
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1.Mach das Fenster zu!   ปิดหนา้ต่างซะ  (แข็งๆ, สั่งแบบหว้นๆ) 

2.Mach bitte das Fenster zu!  โปรดปิดหนา้ต่าง  (ดูเป็นมิตร และสุภาพกว่า) 

3.Machen Sie bitte das Fenster zu! คุณโปรดปิดหนา้ต่าง   

(ถา้ประโยคค าส ัง่มคี าว่า bitte, bitte mal ก็สามารถใชจุ้ด . แทนเครือ่งหมาย  !)  

4. Füllen Sie bitte das Formular aus.  คุณ/ พวกคุณกรุณากรอกขอ้มูลลงในแบบฟอรม์ดว้ยค่ะ 

5.Füllt (ihr) bitte das Formular aus.  พวกเธอกรุณากรอกขอ้มูลลงในแบบฟอรม์ดว้ยค่ะ 

6.Fülle (du) bitte das Formula aus.  น่ีเธอ (คนสนิท) กรุณากรอกขอ้มูลลงในแบบฟอรม์ดว้ย

ค่ะ 

 

Konjunktiv I und II 
Konjunktiv   เราใช ้ Konjunktiv ในภาษาเยอรมนัส าหรบัสถานการณท่ี์ไม่เป็นจรงิ แต่เป็นไปไดเ้ท่านั้น 

(เป็นไปไดแ้ต่ไม่ไดเ้กดิขึน้จรงิ) 

ตวัอย่างเชน่เมื่อเราจนิตนาการหรอืตอ้งการบางสิง่เราจะพบ Konjunktiv ในประโยคหลกัของประโยคท่ีมีเงื่อนไข

ไม่จรงิ หรอืเมื่อเราพูดประโยคซ า้ใน der indirekten Rede 

Konjunktiv น้ันมสีองรูปแบบที่แตกต่างกนั: Konjunktiv I และ Konjunktiv II 

Konjunktiv I 

เราพบ Konjunktiv I ส่วนใหญ่เมื่อการพูดเป็น indirekte Rede (ค าพูดทางออ้ม) มกัถูกใชใ้นการพูดโดย

ออ้มและอธบิายหรอืค าสั่ง มกัจะเห็น Konjunktiv I ในสูตร (บอกสูตร สูตรอาหาร) หรอืค าแนะน าการใชง้านหรอื

ในรายงานในขอ้ความในหนังสือพิมพ ์หรอืในระหว่างการสมัภาษณท์างโทรทศัน ์ในแบบฟอรม์นีซ้ ึง่เป็นการพูดถึง

บุคคลท่ีสาม  แต่ Konjunktiv I ยงัสามารถใชใ้นวลี (กลุ่มค า)บางส่วน 

Beispiel: ตวัอย่าง 

1. Mein Mann sagt, ich sei unordentlich.     (สามีของฉันพูดว่า ฉันเป็คนไม่เป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย) 

2. Meine Eltern sagen, meine Schwester sei ordentlich.                                                                                

(พ่อแม่ของฉันพูดว่า พีสาวของฉันเป็นคนเป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย) 

3. Man verwende 2 Esslöffel Fischsauce, einen Esslöffel Zucker und 3 Esslöffel Zitronensaft, 

um Som Tam zuzubereiten. 

(เราใชน้ ้าปลา 2 ชอ้นโตะ๊ น ้าตาล 1 ชอ้นโตะ๊ และน ้ามะนาว 3 ชอ้นโตะ๊ ในการท าสม้ต า) 
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Konjunktiv II 

เราใช ้Konjunktiv II เม่ือเราพดูถึงบางสิง่ท่ีไม่สามารถท าได ้หรอืเป็นไปไม่ได ้ในปจัจบุนั  (การอธบิาย ความคาดหวงั 

ความใฝ่ฝัน และความปรารถนา)นอกจากนีเ้รายงัใช ้Konjunktiv II ในการพูด indirekte Rede (ค าพดูทางออ้ม)  

หรอืประโยคค าถาม / ขอ้ความเมือ่ตอ้งการพูดใหสุ้ภาพขึน้ 

Beispiel: ตวัอย่าง 

1. Es wäre schönen, wenn ich in Ihrem Team arbeiten dürfte.                                                                       

(มนัคงจะดี, ถา้ฉันจะไดร้บัอนุญาตใหท้ างานในทีมของคณุ) 

2. Es wäre schön, wenn du mehr Zeit für uns hättest                                                                                             

(มนัคงจะดี, ถา้คุณจะมีเวลาใหก้บัพวกเรามากกว่านี)้ 

3. Es wäre besser, wenn ich gut Deutsch sprechen könnte.                                                                

(มนัคงจะดีกว่านี,้  ถา้ฉันสามารถพูดภาษาเยอรมนัไดด้ี) 

Wünsche/Träume (ความปรารถนา/ความใฝ่ฝัน) 

1. Ich wünschte, ich hätte mehr Freizeit.    

   (ฉันปราถนาว่า, ฉันอยากมีเวลาว่างมากกว่านี)้ 

(***แต่ในความเป็นจรงิคือ มีเวลาว่างนอ้ย  เป็นแค่ ปรารถนาไม่ไดเ้กดิขึน้จรงิความ***) 

2. Ich hätte gerne meinen eigenen Buchladen.  (ฉันตอ้งการมีรา้นหนังสอืเป็นของตวัเอง) 

Irreale Bedingungen mit, wenn (เง่ือนไขทีไ่ม่จรงิ ใชก้บั wenn)  

1. Wenn du die C1-Prüfung hättest, könntest du mit deinem Studium an einer Universität anfangen. 

(หาก/ถา้/เมือ่ คณุผ่านการสอบ C1 มาแลว้คณุสามารถเรยีนในมหาวิทยาลยัได)้ 

Höfliche Bitten und Fragen (ค าขอและค าถาม แบบสุภาพ) 

Könnten Sie mir bitte einen Termin geben?    (คุณชว่ยท าตารางนัดหมายใหฉั้นไดไ้หม) 

Könntest du mir bitte helfen?   (คุณกรุณาช่วยฉันไดไ้หม) 

Könnten Sie mir bitte helfen, dieses Problem zu lösen? 

(คุณกรุณาชว่ยฉัน, ในการแกไ้ขปัญหานีไ้ดไ้หม) 

Könnten Sie mir bitte so schnell wie möglich antworten? 

(คุณชว่ยตอบฉันโดยเรว็ทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเรว็ได ้ไดไ้หม) 

 

Vorschläge/Empfehlungen (mit Modalverben)                                                      

ขอ้เสนอแนะ / ค าแนะน า (ใชก้บั ค ากรยิาชว่ย) 

Sie sollten viel warmes Wasser trinken.  (คุณควรจะดืม่น ้าอุ่นมาก ๆ) 

Du solltest viel warmes Wasser trinken.  (คุณ/ เธอ(คนสนิท) ควรดืม่น ้าอุ่นมาก ๆ) 
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Negation  การปฏเิสธ  
ในภาษาเยอรมนั มี 3 วิธ ีโดยใช ้nein, nicht และ kein ซึง่ ทัง้ 3 ค าแปลว่า ไม่  

เราจะรูไ้ดอ้ย่างไร ว่า เมื่อไหรเ่ราควรใช ้nein, nicht หรอื kein        (ดูตวัอย่างจาก 3 ประโยค น้ี นะคะ)  

 

Möchten Sie Schokolade?   (คุณตอ้งการ ช็อคโกแล็ตมัย้)  

*** Nein, danke.     (ไม่, ขอบคุณ) 

*** Ich esse nicht.     (ฉันไม่กนิ (หมายถึงช็อคโกแล็ต) 

*** Ich mag keine Schokolade.   (ฉันไม่ชอบช็อคโกแล็ต)  

PS: Ich mag Schokolade nicht.   (ฉันไม่ชอบช็อคโกแล็ต)  

 

ถา้ หน้าค านาม ใช ้kein  

ถา้หลงัค านาม กลบัใช ้nicht เพราะหมายถึงปฏิเสธค ากรยิา mag ที่แปลว่าชอบ  

1. เมื่อไหรท่ี่เราจะใช ้„nein“  Nein, ใชเ้พ่ือตอบค าถาม ที่จะตอบ ใช่/ไม่ใช่ เราจะไมใ่ชค้ าว่า nein ตรงกลาง

ประโยค 

ยกตวัอย่าง:   Sprechen Sie Englisch?    (คุณพูดภาษาองักฤษ รเึปล่า)  

Nein.       (ไม่)  

2. เมื่อไหรเ่ราใช ้kein/keinen oder keine 

เราใช ้kein/ keinen /keine ไวห้นา้ค านาม ในประโยค ปฏิเสธ  

ยกตวัอย่าง:  

Ich esse kein Fleisch. (Das Fleisch)     (ฉันไม่กนิเนือ้สตัว)์  

Ich esse keine Schokolade. (Die Schokolade)    (ฉันไม่กนิ ช็อคโกแล็ต)  

Ich esse keinen Fisch. (Der Fisch)      (ฉันไม่กนิปลา)  

Ich habe keine Katze. (Die Katze)     (ฉันไม่มีแมว)  

Ich habe keinen Hund. (Der Hund)     (ฉันไม่มี สุนัข)  

Ich habe kein Haustier. (Das Haustier)     (ฉันไม่มีสตัวเ์ลีย้งในบา้น)  

3. ส่วนประโยคที่นอกเหนือจาก กฏขอ้ 1 และ 2 เราก็ใชค้ าว่า „nicht“ 

ยกตวัอย่าง:  

1. การตอบปฏเิสธ ส าหรบัค ากรยิา 

Ich möchte nicht essen.       (ฉันไม่ตอ้งการกนิ)  

2. ประโยคปฏเิสธ ส าหรบั ค าขยาย กรยิา (Adverb)  

Ich fahre nicht gut. / Ich kann nicht gut fahren.                    (ฉันขบัรถไม่ดี/ ฉันไม่สามารถขบัรถไดดี้)  

3. ประโยคปฏเิสธ ส าหรบัค า ขยายค านาม (Adjektiv)  

Ich bin nicht dünn.        (ฉันไม่ผอม) 
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***Synonym*** ค าท่ีเขียนต่างกนั แต่มีความหมายคลา้ยกนั นอกจากจะเป็นการแสดงใหก้รรมการ

เห็นว่า เรารูค้ าศพัท ์กวา้งแลว้ ยงัเป็นการ เปลี่ยนใหป้ระโยคนั้นเป็นประโยคใหม่ ไดง้่ายท่ีสุด เพราะจะได ้ไม่เขียน

เหมือนกนักบัคนอืน่ทุกค า  บางคน ก็ซ า้กบัคนอืน่ พยายามเปลีย่นประโยคท่ีถูกตอ้งสวยงามแลว้ ไปเป็นประโยค

ใหม่ ซึง่จะเสีย่งกบัการเขียนผิด และถูกตดัคะแนน เราจงึควร เอาค า Synonyms เหล่านีม้า ใชใ้หม้ากขึน้ค่ะ ซึง่จะ

ยก ตวัอย่างกลุ่มค าท่ีใชเ้จอบ่อยๆ  

darüber hinaus, weiterhin ,außerdem, ferner, zudem , überdies , zusätzlich , ebenso  

= ย่ิงไปกว่านั้น, นอกจากนีแ้ลว้, นอกจากนี ้, นอกเหนือจากนี้ 

Aus diesem Grund, Deswegen, Ebendarum, Angesichts dessen, Daher, Demzufolge         

=เหตุฉะนั้น, ดว้ยเหตุนี,้ ดงันั้น 

Auf der anderen Seite, jedoch, allerdings, dennoch, indes, trotzdem, wie auch immer      

=ในทางกลบักนั, อย่างไรก็ตาม 

 

auch, ebenfalls, ebenso = ดว้ยเหมือนกนั 

unendlich, aufrichtig, von ganzem Herzen, in besonderem Maße  

= อย่างไม่มีขอบเขต/ อย่างท่ีสุด, จรงิใจ, สุดใจ, ในระดบัพิเศษ 

 

sehr gut, hervorragend, perfekt, ausgezeichnet, tipptopp, einwandfrei, optimal, 

vollkommen, vollständig, vollendet, makellos 

= ดีมากๆ, ดีเลิศ, สมบูรณแ์บบ, ดีเย่ียม, ไม่มีท่ีติ, เหมาะสมท่ีสุด 

 

arbeitslos , erwerbslos, arbeitssuchend, beschäftigungslos = ว่างงาน 

 

irgendwelche Fragen, Fragen, Fragen beliebiger Art, Fragen jeglicher Art, überhaupt 

Fragen = ค าถามใด ๆ 

 

Statement, Aussage, Erklärung, Stellungnahme = ค ากล่าว/ ค าพูด ค าอธบิาย ความคิดเห็น 

 

gute Qualität, hervorragende Qualität, ausreichende Qualität, angemessene Qualität        

= คุณภาพดีเพียงพอ, คุณภาพเหมาะสม, คุณภาพดี 
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gut schlafen, lang schlafen, genug schlafen, tief schlafen, gemütlich schlafen 

= หลบัสบาย หลบัยาว นอนเพียงพอ หลบัลึก  

sehr wichtig, notwendig, dringend, essenziell, bedeutungsvoll, angebracht 

= ส าคญัมาก, จ าเป็น, เรง่ด่วน, ส าคญั 

voll und ganz, rundum, uneingeschränkt, in jeder Hinsicht, vollends                                       

= ไรข้อบเขต,โดยสิน้เชงิ, ในทุกประการ 

Konjunktiv II in der indirekten Rede 

Konjunktiv II ถูกใชใ้ชใ้นค าพูดทางออ้ม (Indirekte Rede) เพ่ือแสดงความสงสยั ความสุภาพ ความปรารถนา 

หรอืสถานการณส์มมติ   

การสรา้งประโยค: 

Konjunktiv II มาจากกรยิาในรูปอดีตกาล มกัใช ้อุมเลาต ์ของสระ a, o และ u (ä, ö, ü) และเติมลงทา้ยดว้ย -e, -

est, -e, -en, -et, -en 

Beispiel: "gehen" จะเปลีย่นเป็น"ginge" 

ขอ้ยกเวน้: กรยิาชว่ย (Modalverben) และกรยิาที่ไม่ใชแ่บบปกติ(unregelmäßige Verben )บางประเภทมีการ

ผนัรูปแบบพิเศษ 

Beispiele: 

1. Direkte Rede: „Ich bin müde.“ 

Indirekte Rede: Er sagte, er wäre müde. 

2. Direkte Rede: „Ich habe das Buch gelesen.“ 

           Indirekte Rede: Sie behauptete, sie hätte das Buch gelesen. 

3. Direkte Rede: „Ich werde morgen kommen.“ 

           Indirekte Rede: Er versprach, er würde morgen kommen. 

4. Direkte Rede: „Ich kann das Problem lösen.“ 

           Indirekte Rede: Sie sagte, sie könnte das Problem lösen. 

5. Direkte Rede: „Ich habe die E-Mail geschrieben.“ 

 Indirekte Rede: Sie erzählte, sie habe die E-Mail geschrieben. 
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1. Präpositionen mit Genitiv (C1) 

Präpositionen mit ค าบุพบท ที่ใชก้บั (Genitiv การแสดงความเป็นเจา้ของ จะไม่ค่อยใชบ่้อยเหมืนกบั กบั 

Dativ กรรมรอง oder Akkusativ กรรมตรง แต่จะไดบ่้อยกว่า โดยเฉพาะในภาษาทีเ่ป็นทางการและภาษาเขียน ค าบุพ

บทเหล่านีแ้สดงถึงความสมัพนัธ ์เชน่ ที่มา สาเหตุ สภาวะ หรอืการครอบครอง และตอ้งมีค านามหรอืสรรพนามที่ตามมา

ในรูปกรรมกรยิา 

Präpositionen mit ค าบุพบท ที่ใชก้บั Genitiv สรา้งจากการรวม ค าบุพบท Präposition กบั ค านาม 

Nomen หรอืสรรพนาม Pronomen ในกรณีทีใ่ชก้บั Genitiv ในภาษาเยอรมนั ในกรณีในกรณีที่ใชก้บั 

Genitiv จะดูไดจ้ากค าลงทา้ยของ Artikel (ค าน าหน้านาม) และ Nomen (ค านาม)                                                 

เชน่ des Mannes, der Frau, eines Kindes 

Beispielpräpositionen mit Genitiv und Beispielsätzen: 

Während ระหว่าง/ในระหว่าง (während der Reise: ระหวา่งการเดินทาง) 

Beispiel: Während der Reise lernte sie viele neue Orte kennen. 

               (ระหว่าง/ในระหว่าง การเดนิทางเธอไดรู้จ้กัสถานที่ใหม่ๆ มากมาย) 

Wegen (wegen des Wetters) 

เน่ืองมาจาก/เพราะว่า/ดว้ยเหตุว่า/อนัเน่ืองมาจาก/เหตุจาก (เพราะสภาพอากาศ) 

Beispiel: Wegen des schlechten Wetters wurde das Konzert abgesagt. 

                (เน่ืองจากสภาพอากาศ ทีเ่ลวรา้ย/แย่มากๆ คอนเสริต์จงึ ถูกยกเลกิ) 

Trotz (trotz der Schwierigkeiten) 

แมว้่า/ถงึแมว้่า (แมจ้ะล าบากก็ตาม/จะมีความยากล าบากก็ตาม) 

Beispiel: Trotz der Schwierigkeiten gab sie nicht auf. 

               (แมว้่า/ถงึแมว้่า จะมีความยากล าบากก็ตามแต่เธอก็ไม่ยอมแพ ้

Innerhalb: ภายใน (innerhalb eines Monats: ภายในหน่ึงเดือน)) 

Beispiel: Innerhalb eines Monats hat sie das Projekt abgeschlossen. 

                (ภายในหน่ึงเดอืน เธอท าโครงการเสร็จ) 
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Außerhalbภายนอก/นอก (außerhalb der Stadt: นอกเมือง) 

Beispiel: Außerhalb der Stadt ist die Luft deutlich sauberer. 

               (นอกเมืองอากาศสะอาดกวา่มากอย่างเห็นไดช้ดั) 

Beispiele in komplexeren Sätzen: ตวัอย่างในประโยคทีซ่บัซอ้น: 

Beispiel: Wegen des starken Regens, der den ganzen Tag andauerte, konnte das Konzert nicht 

wie geplant stattfinden. 

             (เน่ืองจากฝนตกหนัก, ตลอดทัง้วนั การแสดงคอนเสิรต์จงึไม่เป็นไปตามแผนทีว่างไว)้ 

Beispiel: Trotz der zahlreichen Hindernisse, die sich ihm in den Weg stellten, verfolgte er 

seine Träume unbeirrt weiter. 

                (ถงึแมว้่าจะมอีุปสรรคมากมายขวางทาง แต่เขาก็ยงัเดนิตาม/ตดิตาม/ตามความฝันต่อไปอย่างไม่

หว ัน่ไหว) 

Beispiel: Innerhalb der nächsten Wochen, in denen wir intensiv arbeiten werden, soll das 

Projekt fertiggestellt werden. 

               (ภายในไม่กีส่ปัดาหข์า้งหน้า ซึง่พวกเรา(ในเวลาน้ัน)จะตง้ท างานกนัอย่างเขม้แข็ง/จรงิจงั โครงการก็

ควรจะแลว้เสรจ็/ถูกท าใหเ้สรจ็) 

 

Dativ- und Akkusativobjekte im selben Satz 

Dativ (กรรมรอง) และ Akkusativ (กรรมตรง) ทีอ่ยู่ในในประโยคเดยีวกนั  

(มคี ากรยิาตวัเดยีว) 

Dativobjekt   ใชต้อบค าถามทีข่ึน้ตน้ ดว้ย Wem? 

Akkusativobjekt  ใชต้อบค าถามทีข่ึน้ตน้ ดว้ย Wen oder Was? 

Beispiele:  

1. Ich schicke dir (Dativ) eine Blume (Akkusativ). 

2. Er gibt seiner Frau (Dativ) das Auto (Akkusativ). 

3. Sie erklärt uns (Dativ) die Regeln (Akkusativ). 

4. Die Lehrerin zeigt den Studierenden (Dativ) die Aufgaben (Akkusativ). 

5. Wir kaufen den Kindern (Dativ) Geschenke (Akkusativ). 
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6. Ich leihe meiner Freundin (Dativ) mein Auto (Akkusativ). 

7. Sie bringt der Katze (Dativ) das Futter (Akkusativ). 

8. Sie erzählt ihrer Tochter (Dativ) die Geschichte (Akkusativ). 

9. Wir schicken unseren Freunden (Dativ) eine Weihnachtskarte (Akkusativ). 

10. Die Chefin gibt den Mitarbeitern (Dativ) Anweisungen (Akkusativ). 

11. Ich schicke dir (Dativ) einen Brief (Akkusativ). 

12. Ich sende dir einen Brief. 

Indirekte Rede in komplexen Satzstrukturen  

(Indirekte Rede คือเอาค าพูด ของคนอืน่มาสรุปใจความ ในโครงสรา้งประโยคท่ีซบัซอ้น) 

Anwendung in Fachtexten und Literatur. 

(การน าไปประยุกตใ์ช ้ในการเขียนหนังสอื/ขอ้ความทางเทคนิค/ศพัทท์างเทคนิค หรอืเฉพาะทาง และ

วรรณกรรม)    

Indirekte Rede เป็นรูปแบบหน่ึงของการรายงานหรอืการเล่าเร ือ่งที่รวมค าพูดหรอืความคิดของบุคคลอืน่ไวใ้น

ประโยคของตวัเอง ในต าราและหนังสือเฉพาะทาง Indirekte Rede มกัจะซบัซอ้นกว่าเพราะถูกรวมเขา้กบัโครงสรา้ง

ประโยคที่ซบัซอ้น  Indirekte Rede เป็นค าพูดของบุคคลที่จะไม่ถูกถ่ายทอดออกมาเป็นค าต่อค า แต่จะถ่ายทอด

ออกมาเป็นความหมาย(ในภาพรวม) มกัใชป้ระโยคแสดงสมมุติ โดยเฉพาะในภาษาเขียน ในโครงสรา้งประโยคที่

ซบัซอ้น ประโยคที่แสดงสมมุติ อาจท าใหเ้กดิประโยคที่ยาวและซบัซอ้น ซึง่ตอ้งอาศยัความเชีย่วชาญดา้นไวยากรณเ์ป็น

พิเศษ  

Beispielsätze: 

Fachtext: ขอ้ความทางเทคนิค/ศพัทท์างเทคนิค หรอืเฉพาะทาง 

Direkt: Unsere Studie zeigt, dass der neue Wirkstoff die Tumorzellen hemmt, erklärte die 

Wissenschaftlerin. 

Indirekt: Die Wissenschaftlerin erklärte, dass ihre Studie zeigte, dass der neue Wirkstoff die 

Tumorzellen hemme. 

 

 

                 
 

 

 

 

Bitte besuchen sie unsere Webseite! 

กรุณาเยีย่มชมเว็บไซต์ของเรา 

Please visit our website! 
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Literarischer Text: ขอ้ความ(ทาง)วรรณกรรม 

Direkt:  

Ich habe lange darüber nachgedacht, sagte sie, und bin zu dem Schluss gekommen, dass ich 

eine Veränderung benötige. 

(ฉันคิดเร ือ่งนีม้าเป็นเวลานาน เธอพูดว่า และไดข้อ้สรุปว่าฉันจ าเป็นจะตอ้งมีการเปลีย่นแปลง) 

Indirekt:  

Sie sagte, sie habe lange darüber nachgedacht und sei zu dem Schluss gekommen, dass sie eine 

Veränderung benötige. 

(เธอพูดว่าเธอคิดเร ือ่งนีม้าเป็นเวลานานและตดัสินใจว่าเธอจ าเป็นตอ้งเปลีย่นแปลง) 

Komplexe Satzstruktur: โครงสรา้งประโยคทีซ่บัซอ้น 

Direkt:  

Wenn wir die aktuellen Daten analysieren, werden wir feststellen, dass die Ergebnisse unsere 

Hypothese stützen, betonte der Forscher. 

(หากพวกเราวเิคราะหข์อ้มูลปัจจุบนัพวกเราจะพบวา่ผลลพัธส์นับสนุนสมมติฐานของเรา, เน้นย า้โดยนักวจิยั) 

Indirekt: 

Der Forscher betonte, wenn sie die aktuellen Daten analysierten, würden sie feststellen, dass 

die Ergebnisse ihre Hypothese stützten. 

(นักวจิยัไดเ้น้นย า้ว่า, หากวเิคราะหข์อ้มูลปัจจุบนัจะพบว่าผลลพัธส์นับสนุนสมมติฐานของพวกเขา) 
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ขอใหป้ระสบความสำเรจ็ในการสอบ และ 

สอบผา่น ทกุระดบั สมดั่งใจปรารถนาคะ่ 
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